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บทบรรณาธิการ 
 

วารสารฉบับนี้อัดแน่นไปด้วยบทความวิจัยท ี่น่าสนใจใหม่ ๆ ด้านสังคมศาสตร์ 
มนุษยศาสตร์และภาษาจ านวน 9 บทความ และมีบทความวิชาการอีก 1 บทความ 
บทความทั้งหมดเขียนโดยนักวิชาการหลากหลายมหาวิทยาลัย เริ่มจากบทความวิจัยเรื่อง 
“การบูชาเจ้าแม่เทพีแห่งโลก และร่างทรงกะเทยในสังคมเวียดนาม” โดย พัชรินทร์          
สิรสุนทร และ วัชรวุฒิ ซื่อสัตย์ ที่ท าความเข้าใจการการบูชาเจ้าแม่เทพีแห่งโลก ซึ่งถือเป็น
ส่วนหนึ่งในชีวิตประจ าวันของชาวเวียดนามมาตั้งแต่ 2336 ปีก่อนพุทธศักราช จนกระทั่ง
การปรากฏกายของร่างทรงกะเทยในพิธีกรรมเข้าทรงเจ้าแม่เทพีแห่งโลก  บทความนี้
ช้ีให้เห็นความเช่ือมโยงของเครือข่ายระหว่าง ผี การช่วงชิงอ านาจของความเป็นเพศสภาพ
และความเหลื่อมล้ าทางสังคม ส่วนบทความวิจัยเรื่อง “ว่าด้วยชนช้ันและความเหลื่อมล้ าใน
สังคมไทยร่วมสมัย” โดยป่ินวดี  ศรีสุพรรณ ฐานิดา บุญวรรโณ และสุรางค์รัตน์ จ าเนียรพล 
เน้นการวิเคราะห์ความเหลื่อมล้ าระหว่างกลุ่มทางสังคม ท้ังมิติเพศ รุ่น ฐานะเศรษฐกิจ
สังคม และ พื้นที่ผ่านแนวคิดทุนประเภทต่างๆของ Pierre Bourdieu ท าให้เห็นว่าความ
เหลื่อมล้ าทางสังคมจ าแนกได้ถึง 5 ชนช้ัน ได้แก่ชนช้ันชายขอบ ชนช้ันต่อสู้ดิ้นรน ชนช้ัน
กลาง ชนช้ันมั่นคง และชนช้ันมั่นคงอย่างยั่งยืน  

ในบทความวิจัยเรื่อง “พหุจักรวาลแห่งการพัฒนาภาคปฏิบัติมีหน้าตาอย่างไร? 
กรณีศึกษาชุมชนกสิกรรมทางเลือกในภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย” โดยธิตา 
อ่อนอินทร์ ศึกษาผ่านแนวคิด ‘Pluriverse’ เพื่อถกเถียงถึงความหลากแนวคิดและปฎิบัติ
การณ์ของสังคมด้านเกษตรกรรมโดยชี้ให้เห็นว่าโลกนี้ไม่มีอะไรเป็นอันหนึ่งอันเดียวกันด้าน
การพัฒนาเกษตรกรรม หากเต็มไปด้วยวาทกรรมการพัฒนาเกษตรกรรมชนิดต่าง ๆ เช่น
เกษตรกรรมตามแนวทางจริยธรรมทางพุทธศาสนา และ การเกษตรนิเวศ เป็นต้น ส่วน
บทความวิจัยเรื่อง “การศึกษาพัฒนาการและบทบาทของคริสต์ศาสนาเนสโทเรียนในสมัย
ราชวงศ์ถัง ตั้งแต่ ปี ค.ศ. 635 - 845” โดย ธวัชชัย ชัยชนะกิจพงษ์ และกนกพร นุ่มทอง 
น าเสนอพัฒนาการและบทบาทของคริสต์ศาสนาเนสโทเรียนในสมัยราชวงศ์ถังผ่านบทบาท
ของมิชชันนารีที่ได้รับต าแหน่งทางการเมืองการปกครอง โดยช้ีให้เห็นบทบาทของคริสต์
ศาสนาเนสโทเรียนด้านการเมอืงการปกครองและเศรษฐกิจที่อิทธิพลอย่างส าคัญตอ่ราชวงศ์
ถัง บทความวิจัยเรื่อง “ภาพยนตร์คนยาก: การสร้างพื้นที่สื่อสารกับคนไร้บ้าน” โดยองอาจ 
หาญชนะวงษ์ ที่วิเคราะห์การผลิตสื่อร่วมกับคนไร้บ้านในเมืองที่มียุทธศาสตร์ขับเคลื่อนสู่
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การเป็นสมาร์ทซิตี้ด้วยแนวความคิดทางการเมืองเรื่องความเสมอภาคของ Jacques 
Ranciére ที่ให้อ านาจผลิตสื่อแก่ผู้ที่ไม่มีพื้นที่ในการออกเสียงสามารถสร้างพื้นที่แสดง
ตัวตนของคนจนเมืองผ่านสายตามและมุมมองของคนเมือง  
 บทความวิจัยเรื่อง “การใช้ภาษาบนป้ายธุรกิจการค้าและบริการในย่านธุรกิจ
การค้า เขตเทศบาลนครขอนแก่น: การศึกษาตามแนวภูมิทัศน์ภาษา” โดยเทียมแข 
ประมวล และ ดุจฉัตร จิตบรรจง พบว่าภาษาบนป้ายธุรกิจในย่านธุรกิจการค้าเขตเทศบาล
นครขอนแก่นจ านวน 759 ป้ายนั้นส่วนใหญ่ภาษาเค้าเดิมพหุภาษาพบภาษาไทยกับภาษา
บาลี-สันสกฤตมากที่สุด รองลงมาคือตัวอักษรภาษาอังกฤษ ซึ่งทั้งสองได้ท าหน้าที่เป็น
สื่อกลางในการสื่อสารกับกลุ่มลูกค้าเพื่อให้กลุ่มลูกค้าในพื้นที่เข้าถึงการบริการได้มากที่สุด 
ส่วนบทความวิจัยเรื่อง “อัตลักษณ์และการตลาดการท่องเที่ยวแบบจุดหมายปลายทางเดยีว 
เชื่อมโยงไทย - ลาว กรณีศึกษาพื้นที่เขตพัฒนาเศรษฐกิจพิเศษ มุกดาหาร – สะหวัน - เซโน 
และนครพนม - ท่าแขก” โดยอรรถพล ศิริเวชพันธุ์ ที่ใช้การวิจัยนี้เป็นแบบผสมผสาน มี
ข้อสรุปว่าทุกพื้นท่ีมีศักยภาพด้านการมีอัตลักษณ์การท่องเที่ยวเชิงธรณีสัณฐาน เชิงศาสนา 
สถาปัตยกรรม และท่องเที่ยวโดยมีแม่น้ าเป็นฐาน  ส าหรับบทความด้านภาษาเรื่อง 
“ลักษณะการแปลการเล่นค าส่อนัยทางเพศในบทบรรยายใต้ภาพ จากภาษาไทยเป็น
ภาษาจีนของซีรีส์วายไทย: กรณีศึกษาซีรีส์วายไทยเรื่อง ‘เพราะเราคู่กัน’”  โดย อธิปัตย์ 
นิตย์นรา และกนกพร นุ่มทอง ได้วิเคราะห์ผ่านแนวคิดของ Delabastita พบว่าการเล่นค า
ของภาษาต้นทางจัดอยู่ในประเภทของค าพ้องรูปพ้องเสียง ส่วนการเล่นค าของภาษาปลายทาง
จัดอยู่ในประเภทค าที่มีความใกล้เคียงของเสียงหรือรูป แต่มีกลวิธีการแปลการเล่นค าส่อนัย
ทางเพศจากภาษาไทยเป็นภาษาจีนที่ใช้ในการแปลมากสุดคือกลวิธีการแปลการเล่นค าใน
ภาษาต้นทางเสมือนว่าไม่ใช่การเล่นค า การแปลการเล่นค าในภาษาต้นทางโดยรักษา
ความหมายที่ส าคัญเพียงอันใดอันหนึ่งเอาไว้ และกลวิธีการแปลการเล่นค าในภาษาต้นทางเป็น
กลวิธีการประพันธ์อ่ืน ๆ  
 บทความวิจัยเรื่อง “การอ่านแบบกว้างขวางและการพัฒนาความจ าผ่านความรู้
ค าศัพท์ภาษาอังกฤษและความเข้าใจการอ่าน: การศึกษาสหสัมพันธ์ขนาดใหญ่”  โดยกสิน 
จันทร์จรุงภักดิ์ ศึกษาเชิงปริมาณจากกลุ่มตัวอย่างจ านวน 506 ราย ที่ได้เข้าร่วมโครงการ
การอ่านอย่างกว้างขวาง พบว่าการวิเคราะห์ถดถอยแสดงว่ามีความเข้มของความสัมพันธ์
เชิงบวกน้อยระหว่างผลการสอบหนังสืออ่านนอกเวลากับคะแนนและพบความสัมพันธ์
ระดับค่อนข้างมากระหว่างข้อสอบท่ีเน้นการทดสอบความจ ากับการพัฒนาความจ า แต่แลก
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มากับความสามารถเชิงปริชานอื่นเช่นความเข้าใจ ส่วนบทความสุดท้ายเป็นบทความ
วิชาการเรื่อง “วิธีวิทยาการสร้างความไว้ใจว่าด้วยการเลือกใช้ส าเนียงในภาษาลาวและ
ต าแหน่งแห่งที่ของผู้วิจัยในการศึกษากลุ่มแรงงานชาวลาวข้ามชาติที่ไม่ได้ลงทะเบียนใน
พื้นที่ชายแดนจังหวัดอุบลราชธานี” โดย ธนเชษฐ วิสัยจร ผ่านมุมมองแบบชาติพันธุ์
วรรณนา ต าแหน่งแห่งที่และการสร้างความไว้วางใจ ได้สรุปว่าการใช้ความรู้สึกในการเป็น
พวกพ้องเดียวกันกับผู้ถูกศึกษาผ่านภาษาปากไม่ได้ผลในการเข้าถึงผู้ให้ข้อมูล หากแต่เป็น
การใช้เวลาในสนามให้มากพอผ่านการวิจัยแบบชาติพันธุ์วรรณนาท าให้ได้ข้อมูลสนาม
มากกว่า 

 

รองศาสตราจารย์ ดร.กนกวรรณ  มะโนรมย์ 
บรรณาธิการ 
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บทคัดย่อ 

บทความฉบับนี้ มีวัตถุประสงค์ 1) เพื่อส ารวจสถานภาพองค์ความรู้เกี่ยวกับการ
บูชาเจ้าแม่เทพีแห่งโลกและร่างทรงกะเทยในเวียดนาม และ 2) เพื่อวิเคราะห์ความสัมพันธ์
ภายใต้มโนทัศน์กรอบอ้างอิงคน-ผ-ีเจ้าแม่เทพี ที่มีผลต่อการด ารงอยู่ของความเชื่อเกี่ยวกับ
การบูชาเจ้าแม่เทพีแห่งโลก ผ่านวิธีการทบทวนเอกสารทั้งเป็นลายลักษณ์อักษร และสื่อ
ภาพเคลื่อนไหวประเภทวิดีทัศน์ออนไลน์จาก AnthroSource, ASSIA, Wilson Web, 
CSA, และ Sociological Abstracts 

ผลการศึกษาพบว่า 1) สถานภาพองค์ความรู้เกี่ยวกับการบูชาเจ้าแม่เทพีแห่งโลก 
เป็นส่วนหนึ่งในชีวิตประจ าวันของชาวเวียดนามมายาวนาน แม้ในช่วงที่ต้องเผชิญกับภัย
สงครามและก่อนยุคฟื้นฟูวัฒนธรรม ซึ่งรัฐใช้กลไกทางกฎหมายที่เข้มงวดเพื่อควบคุมความ
เช่ือและการประกอบพิธีกรรมนี้ ในปัจจุบันกระแสการเคลื่อนไหวเรื่องความเท่าเทียมด้าน
เพศสภาพและปัญหาด้านความเหลื่อมล้ า เกิดขึ้นในช่วงเวลาเดียวกับการเพิ่มขึ้นของความ
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เช่ือเกี่ยวกับการบูชาเจ้าแม่เทพีแห่งโลก  จนรัฐบาลเสนอให้ขึ้นบัญชีเป็นมรดกทางความ
ทรงจ าแห่งโลก และ 2) การปรากฏกายของร่างทรงกะเทยในพิธีกรรมเข้าทรงเจ้าแม่เทพี
แห่งโลก กระท าผ่านการสร้างความเช่ือมโยงระหว่างกรอบอ้างอิงคน-ผี กรอบอ้างอิงเพศ
สภาพและกรอบอ้างอิงความเหลื่อมล้ า น ามาซึ่งปฏิบัติการทางสังคมบนพื้นที่พิธีกรรม ซึ่ง
เปิดพื้นที่ให้สังคมรับรู้ช่องว่างของนโยบายผ่านค าอธิษฐานและเสียงร้องขอให้อ านาจลี้ลับ
ของเจ้าแม่เทพีช่วยดลบันดาลให้ในสิ่งที่รัฐและผู้ปกครองไม่สามารถตอบสนองได้ และการ
ช่วงชิงอ านาจทางเพศสภาพของร่างทรงกะเทย 
 

ค าส าคัญ: ร่างทรงกะเทย, เจ้าแมเ่ทพีแห่งโลก, กรอบอ้างอิง 
 
Abstract 

The purposes of this study were: 1) to explore the status of 
knowledge about the worship of the mother goddess and queer mediums in 
Vietnamese society, 2) to analyze the relationship of the human-ghost-mother 
goddess in Vietnam by using Schema Theory. Data were collected and 
analyzed using documentary research, reviewing both written documents and 
online video media from AnthroSource, ASSIA, Wilson Web, CSA, and 
Sociological Abstracts. 

The results of the study were as follows: 1) the status of knowledge 
about worshiping the mother goddess has been hidden in the oral literature 
of the daily lives of people in Vietnamese society a long time ago. Although 
faced with war and laws prohibiting beliefs and rituals, the worship of the 
mother goddess has continued and is present in the current cultural revival 
of beliefs. The emergence of a cultural renaissance along with the 
international movement of gender equity has encouraged government policy 
to propose the worship of the mother goddess and queer mediums. 2) The 
presence of queer mediums in the ceremony of the mother goddess is related 
to a human-mother goddess-ghost, gender bias, and social inequality Schemas 
or frame of references. This will lead to the establishment of a new social 
space of hope in terms of Séance Ceremony and the maintenance of the 
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rituals of worshiping the mother goddess to continue. This pathway provides 
a way for demanding LGBTQs rights and sexual freedom and allowing voices 
of vulnerable Vietnamese to be heard as well as providing a ceremony helping 
to address a policy gap. 

 
Keywords: Queer Mediums, Mother Goddess, Schemas 
 
บทน า 

“ความงมงาย” และ “ความโง่เขลา” เป็นค าที่ถูกใช้เพื่อลดคุณค่าของ
ปรากฏการณ์ทางสังคมที่ไม่สามารถอธิบายได้ด้วยกรอบคิดแบบวิทยาศาสตร์ ท าให้ชุด
ความเช่ือและความจริงทางสังคมบางประการที่มีความหลากหลายและมีสภาพเลื่อนไหล
ตามบริบทของสังคมถูกมองว่าเป็นอุปสรรคต่อการพัฒนา การด ารงอยู่ของศาสนาผี 
(Animism) และปฏิบัติการทางสังคมในรูปของพิธีกรรมเข้าทรง สะท้อนข้อโต้แย้งถึงการ
ด ารงอยู่และอ านาจในความเช่ือซึ่งเปิดโอกาสให้เกิดการเปลี่ยนแปลงทางสังคม การท า
ความเข้าใจในปรากฏการณ์ที่เหนือกว่าค าอธิบายทางวิทยาศาสตร์ รูปแบบความเช่ือในสิ่ง
เหนือธรรมชาติและระบบความเช่ือเรื่องผีของชาวเวียดนาม นอกจากจะสะท้อนความ
พยายามค้นหาที่พึ่งพิงทางใจ ในช่วงเวลาที่บุคคลอยู่ในสภาพอ่อนไหวแล้ว ปฏิบัติการทาง
สังคมที่อยู่ในรูปของพิธีกรรมเข้าทรง ยังเปิดเผยสภาวะความเลื่อนไหลของสถานภาพทาง
สังคมของร่างทรงเทพเจ้าสตรีองค์ส าคัญ ซึ่งมคีุณลักษณะที่สลายพรมแดนระหว่างผีท้องถิ่น
และความเช่ือในศาสนาอื่น (Uitekkeng, 2017) 

ศาสนาผีถือก าเนิดในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้หรือดินแดนอุษาคเนย์ มา
ยาวนาน และมีภาคปฏิบัติการทางสังคมอย่างต่อเนื่อง ในอดีต ผู้คนที่ท าหน้าที่สื่อสารกับผี
และสิ่งเหนือธรรมชาติล้วนเป็นเพศหญิง เนื่องจากเป็นสังคมที่ให้ให้ความส าคัญกับผู้หญิง 
และให้คุณค่าการสืบทอดสายผีจากผู้หญิง การนับถือผี จึงเป็นความเช่ือที่เปิดพื้นที่ทาง
สังคมให้แกผู่้หญิง (Wongthes, 2006) การนิยามหรือการก าหนดช่ือของภูมิกายาตา่ง ๆ จึง
มีค าเรียกสะท้อนความเพศหญงิจ านวนมาก เช่น แม่น้ า (Wongthes, 2019) หรือแม้กระทั่ง
สัญลักษณ์ที่แสดงความอุดมสมบูรณ์ หรือการเกิดใหม่ที่ถูกสร้างผ่านสัณฐานของครรภ์
มารดา และโยนีของเพศหญิง (Laomanacharoen, 2022) การบูชาผีผู้หญิง หรือเจ้าแม่ 
หรือเทพเจ้าสตรีจึงมีอยู่ก่อนการเข้ามาของศาสนาพราหมณ์-พุทธจากดินแดนชมพูทวีป 
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ก่อนมีการผสมระหว่างเจ้าแม่ที่เป็นผีผู้หญิงท้องถิ่นเข้ากับเทวสตรีในศาสนาอื่น จนเกิดเป็น
ศาสนาใหม่ในลักษณะของการเข้ามารวมกัน ทั้งด้านความเช่ือและความสัมพันธ์เชิงอ านาจ
ทีแ่อบซ่อนอยูใ่นพื้นที่ศักดิ์สิทธ์ิ (Uitekkeng, Panich & Laomanacharoen, 2021) 

อย่างไรก็ตาม การผสมปนเปของความเช่ือในดินแดนอุษาคเนย์ มีลักษณะแบบ 
“ประนีประนอม” ไม่มีศาสนาใดช่วงชิงพื้นที่ในดินแดนแห่งนี้ได้แบบส าเร็จเด็ดขาด แม้ว่า
จะพบร่องรอยของการท าให้ “ศาสนาผี” กลายเป็นอื่นในต่างกรรมต่างวาระ (Wongthes,  
2021) เสนอว่า “ศาสนาผีรักษากฎเกณฑ์ทางสังคม ส่วนศาสนาพราหมณ์-ฮินดูกับศาสนา
พุทธรักษากฎเกณฑ์ทางจิตวิญญาณของบุคคล” ค าอธิบายดังกล่าว สอดคล้องกับการด ารง
อยู่ของหลากหลายความเช่ือและศาสนาในดินแดนแถบนี้ตราบถึงปัจจุบัน ในงานเขียนเรื่อง 
เปิดระบบผีของคนไทยในเหงะอัน ท่ีเวียดนาม ผีมีกี่แบบ ผีบ้าน-ผีเมือง ถึง “ผีมด” ซึ่ง
เผยแพร่ในศิลปวัฒนธรรมออนไลน์ มีข้อเสนอเกี่ยวกับกลไกของศาสนาผีในเวียดนามหลาย
ประการ ประการแรก ระบบผีเป็นชุดความสัมพันธ์ที่ช่วยให้ผู้คนรับรู้ถึงความเป็นกลุ่มก้อน 
หรือความเป็นชาติพันธุ์เดียวกันโดยเฉพาะการนับถือผีบรรพบุรุษ ประการที่สอง ระบบผีมี
รูปแบบของการจัดล าดับช้ันที่เลียนแบบสถานภาพของผู้คนบนโลกมนุษย์ และประการที่
สาม ระบบผีมีความซับซ้อนและถูกสืบต่อมาจนถึงปัจจุบัน แม้จะไม่ถูกยกให้เป็น “ศาสนา”  

บทความนี้ วิเคราะห์การเปลี่ยนแปลงของศาสนาผีท้องถิ่นในเวียดนาม ใน
ประเด็นเกี่ยวกับการบูชา “เจ้าแม่เทพีแห่งโลก (the Mother Goddess)” และร่างทรง
กะเทย (Queer) ซึ่งเป็นบุคคลที่มีความหลากหลายทางเพศ เนื่องจากความเชื่อเกี่ยวกับการ
บูชาเจ้าแม่เทพีแห่งโลก สะท้อนคุณค่าทางวัฒนธรรมตามมโนทัศน์ของชาวเวียดนาม จน
น ามาสู่การฟื้นฟูพิธีกรรมดังกล่าวและการเปลี่ยนแปลงเชิงนโยบายขนานใหญ่ในรอบห้า
ทศวรรษที่ผ่านมา แม้ว่าประเทศเวียดนามต้องเผชิญหน้ากับภัยสงคราม การล่าอาณานิคม 
และรูปแบบการปกครองที่ท าลายระบบความเช่ือท่ีเกี่ยวข้องกับศาสนาผี จากผู้ปกครองบาง
ยุคสมัยทีม่องว่าพิธีกรรมเข้าทรงเป็นเพียงเรื่องไร้เหตุผล โง่เขลา งมงาย และไม่เป็นวิถีแบบ
วิทยาศาสตร์ แต่เป็นที่น่าสนใจว่า เวียดนามในยุคทีมุ่่งพัฒนาเศรษฐกิจและเทคโนโลยีขนาน
ใหญ่ กลับให้ความส าคัญกับการด าเนินนโยบายฟื้นฟูความเช่ือและพิธีกรรมการบูชาเจ้าแม่
เทพีแห่งโลก ดังปรากฏในกลยุทธ์การพัฒนาประเทศของรัฐบาลเวียดนาม โดยเฉพาะอย่าง
ยิ่ง เมื่อคณะรัฐบาลมีมตเิห็นชอบเสนอเสนอให ้“การบูชาเจ้าแม่เทพีแห่งโลกของเวียดนาม” 
เป็นมรดกทางความทรงจ าแห่งโลก ในปี ค.ศ. 2016 (VN Express, 2016)  
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ระเบียบวิธีวิจัย 
บทความฉบับนี้ใช้กรณีศึกษาผู้ประกอบพิธีกรรมเข้าทรงเจ้าแม่เทพีแห่งโลก 

ประเทศเวียดนามเป็นประเด็นตั้งต้น และใช้รูปแบบการศึกษาเอกสารเพื่อสังเคราะห์ข้อมูล
ทั้งที่เป็นลายลักษณ์อักษร และข้อมูลที่ได้จากภาพเคลื่อนไหว ประเภทวีดีโอสื่อออนไลน์ที่
ถูกเผยแพร่ในเว็บไซต์ จากแหล่งข้อมูลส าคัญ ได้แก่ AnthroSource, ASSIA, Wilson 
Web, CSA, และ Sociological Abstracts ผู้วิจัยน ามโนทัศน์กรอบอ้างอิงคน-ผี (Schema) 
มาใช้วิเคราะห์การรับรู้ข้อมูลของปัจเจกต่อกระบวนการพิธีกรรม ที่กระท าผ่านประสาท
สัมผัสจากหลากหลายแหล่งข้อมูล การเรียงร้อยประสบการณ์ และการก่อรูปเป็นความทรง
จ า การรับรู้โลก และการให้คุณค่ากับสิ่งต่าง ๆ ที่ส่งผลต่อการกระท าเพื่อสร้างค าอธิบาย
ปรากฏการณ์ทีช่าวเวียดนามเผชิญในชีวิตประจ าวัน 
 
มโนทัศน์กรอบอ้างอิงคน-ผี 
 ผู้เขียนใช้แนวคิด “กรอบอ้างอิงคน-ผี (Schemas)” ของ Anderson (2000) 
และ Bartlett (1932) เพื่อวิ เคราะห์ภาคปฏิบัติการของพิธีกรรม  ที่อยู่ ในรูปของ
ความสัมพันธ์ระหว่างมนุษย์และสรรพสิ่งรอบตัว ความเชื่อเรื่องการบูชาเจ้าแม่เทพีแห่งโลก 
และการเกิดขึ้นของร่างทรงกะเทย นอกจากนี้ ยังน าข้อเสนอของ Tanabe (2012) ที่เสนอ
ไว้ในงานเขียนเรื่อง การพรากความทรงจ าในพิธีกรรม : กระบวนการรับรู้ในพิธีกรรม
เข้าทรงในภาคเหนือของประเทศไทย ซึ่งให้ความส าคัญกับภาคปฏิบัติการของพิธีกรรมที่
เกี่ยวข้องกับความเช่ือในสิ่งเหนือธรรมชาติ โดยเฉพาะความเช่ือท่ีเกี่ยวข้องกับ “ผ”ี ซึ่งตาม
นัยยะนี้ หมายถึง สิ่งที่สถิตย์อยู่บนฟ้า ซึ่งครอบคลุมถึงเทพเจ้าด้วย นอกจากนี้ ยังให้
ความส าคัญกับความสัมพันธ์ระหว่างมนุษย์กับความเช่ือ การสื่อสารกับอ านาจลี้ลับเหนือ
ธรรมชาติผ่านร่างทรง ที่ครอบคลุมมิติวัฒนธรรม ประวัติศาสตร์สังคม และอิทธิพลของ
ข้อมูลข่าวสารที่ประกอบสร้างขึ้นเป็นกรอบอ้างอิงใหม่ ที่ ช่วยเยียวยาจิตใจและสร้าง
ความหวงัให้แก่คนในสังคม 
 กรอบอ้างอิง (Schema) ในบทความนี้  หมายถึง หน่วยที่สมองใช้เพื่อวาง
โครงสร้างการรับรู้ด้านบุคคล เหตุการณ์ และประกอบสร้างขึ้นเป็นความรู้และการกระท า 
ในกระบวนการพิธีกรรมดังภาพ 
 
 



6 วารสารศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยัอุบลราชธานี ปีที่ 19 ฉบบัที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2566)   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
ภาพที่ 1 แผนผังมโนทัศนก์รอบอ้างอิงคน-ผี 

ที่มา: พัฒนามาจากงานเขียนของ Tanabe (2012) และ Anderson (2000) 
 
ผลการศึกษา 

ส่วนที่ 1 เจ้าแม่เทพีแห่งโลก 
 1.1 ปฐมบทของก าเนิดเจ้าแม่เทพีแห่งโลก  

ความเช่ือในผีและเทพเจ้าสตรีของชาวเวียดนาม ว่าเป็นผู้ที่ดลบันดาลให้เกิดสิ่ง
เหนือธรรมชาติที่ตอบสนองความต้องการของผู้คนได้ วางอยู่บนฐานคติเรื่องความสัมพันธ์
เชิงอ านาจ ที่ไม่ได้จ ากัดอยู่เฉพาะความสัมพันธข์องมนุษย์ แต่ครอบคลุมถึงภูตผี วัตถุสิ่งของ
และสิ่งเหนือธรรมชาติ ซึ่งเกี่ยวข้องสัมพันธ์กับวิถีชีวิต ความทรงจ า ประสบการณ์ และ
ค่านิยม การมีอยู่ของศาสนาผีส่งผลให้ชาวเวียดนามจ านวนมาก เลือกอธิบายปรากฏการณ์
ทางสังคม ผ่านกรอบอ้างอิง ซึ่งเช่ือมโยงบุคคลเข้ากับต านานที่เกี่ยวข้องกับปฐมบทของเจ้า
แม่เทพีแห่งโลก ซึ่งแบ่งก าเนิดออกเป็น 2 ประเภทคือ 

ประเภทแรก ก าเนิดจากต านานและเรื่องเล่าที่บอกต่อกันมา ว่าการเป็นเจ้าแม่
เทพีแห่งโลก เกิดจากบุคคลที่มีคุณลักษณะโดดเด่น เช่น เป็นนักรบ ผู้ท าประโยชน์ให้แก่
บ้านเกิดเมืองนอน ผู้มีศีลธรรม นักปราชญ์ ผู้น าทางความคิด-ความเช่ือ ผู้น าทางจิต
วิญญาณ หรือวีรบุรุษวีรสตรี คนเหล่านี้เมื่อตายลงก็กลายเป็นเทพเจ้าสตรีผูม้ีอิทธิฤทธ์ิและมี
พลังอ านาจช่วยดลบันดาลให้ค าขอต่าง ๆ บรรลุผลตามที่ต้องการได้  

• ความทรงจ า ความเช่ือ 

• ข้อมูล 

• ความสัมพันธ์เชิงสัญลักษณ ์

• ประสบการณ์  

ปัจเจกบุคคล กรอบอ้างอิงคน-ผี-เจ้าแม่เทพี 

ร่างทรง 

กรอบอ้างอิงอื่น 
ๆ 
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ประเภทที่สอง ก าเนิดจากความทรงจ าเกี่ยวกับพลังอ านาจของชนช้ันปกครอง ที่
เชื่อมโยงกับความเชื่อเรื่องการสืบเชื้อสายมาจากเทพมังกรลกัหลงกวาน (Lạc Long Quân) 
และเทพธิดาเอาโก (Âu Cơ) บนสวรรค์ และมีความชอบธรรมในการปกครอง ซึ่งต่อมา
อ านาจของผู้ปกครอง ได้แก่ จักรพรรดิ์ ขุนนาง วีรบุรุษ ได้ถูกขยายออกไปสู่กรอบอ้างอิง
เรื่องความดีและชาติ 
 

 
 

ภาพที่ 2 ภาพเขียนสีเทพเจา้และเทพเจา้สตรีในศาสนาพื้นถิ่นเวียดนาม  
ที่มา: Vũ Thị Tú Anh (2015) 

 
ภาพที่ 2 เป็นภาพเขียนสีโบราณ บนวัสดุกระดาษ ประกอบด้วย หมายเลข 1 เจ้า

แม่เทพีแห่งโลก ท้ัง 4 องค์ หมายเลข 2 เจ้าแม่เทพีแห่งโลก ทั้ง 3 องค์ และหมายเลข 3 
เทพเจ้าขุนพลผู้ยิ่งใหญ่ Trần Hưng Đạo (วีระบุรุษคนส าคัญ) 

การบูชาเจ้าแม่เทพีแห่งโลกของชาวเวียดนาม เป็นการเชื่อมโยงค าอธิบายที่บุคคล
ได้รับเข้ากับเรื่องเล่าท้องถิ่น ที่ถูกสร้างขึ้นภายใต้โครงสร้างทางสังคมและวัฒนธรรม และ
กระท าผ่านการบอกเล่าซ้ า ๆ ในช่วงเวลาต่าง ๆ จนสร้างความรับรู้ทั่วไปให้แก่คนในสังคม 
ตัวอย่างเช่น การหยิบยกเรื่องราวของสตรีเวียดนามมาเป็นประเด็นส าคัญในการสร้างส านึก
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ร่วมเพี่อจัดกิจกรรมการเคลื่อนไหวทางสังคม พบการกล่าวอ้างประเด็น ส่งต่อและการผลิต
ซ้ า “กรอบอ้างอิงความเป็นหญิง” ที่เช่ือมต่อกับพิธีกรรมบูชาเทพเจ้าสตรี (Rato, 2005) 

การทีเ่จ้าแม่เทพีแห่งโลกลงประทับทรงในโอกาสและเงื่อนไขตามค าขอท่ีแตกต่าง
กัน มีเครื่องแต่งกายด้วยอาภรณ์ที่มีสีและเอกลักษณ์เฉพาะตัว มีบทเพลง ดนตรี เต้นร าใน
ท่วงท่าเฉพาะ และมีพรวิเศษเพื่อประทานให้แก่ผู้ตกทุกข์ได้ยากทีแ่ตกต่างกัน ท าให้ช่องว่าง
ระหว่างความทรงจ า ความหวัง และความต้องการถูกเรียงร้อยเข้าด้วยกัน ในปัจจุบัน ชาว
เวียดนามจ านวนมากยังคงมีความเช่ือว่า ทุกหนทุกแห่งมีเจ้าแม่เทพีสิงสถิตย์ และมีเจ้าแม่
เทพีแห่งโลกท าหน้าที่ปกครองดินแดนทั้ง 4 คือ ท้องฟ้าและสวรรค์ สายน้ าและบาดาล 
ขุนเขาและป่าไม้ และแผ่นดิน แต่บุคคลมีอิสระในการเลือกเซ่นไหว้บูชาเจ้าแม่เทพีที่ตน
ศรัทธา นอกจากนี้ ค าอธิบายเกี่ยวกับเจ้าแม่เทพีแห่งโลก ยังเลื่อนไหลไปตามสภาพพื้นที่ 
ความเช่ือ เง่ือนไขของเวลา สภาพปัญหา ความต้องการ และข้อมูลที่บุคคลได้รับ (Vũ Thị 
Tú Anh, 2015) 
 1.2 การเลือนหายของเจ้าแม่เทพีแห่งโลก 
 มูลเหตุส าคัญประการหนึ่งที่ท าให้ระบบความเชื่อที่เกี่ยวข้องกับระบบผี และการ
บูชาเจ้าแม่เทพีแห่งโลกเลือนหายไปจากสังคมเวียดนาม คือ การที่บุคคลต้องเผชิญกับ
สถานการณ์ที่จ าต้องสร้างจุดเช่ือมโยงในชีวิตเมื่อเกิดมิติทางการเมืองใหม่ อาทิ ภัยสงคราม 
การเปลี่ยนแปลงอุดมการณ์ทางการเมืองและแนวนโยบายของผู้ปกครอง ตัวอย่างเช่นกรณี
เหตุการณร์ุกรานของลัทธิล่าอาณานิคมฝรั่งเศส ในปี ค.ศ. 1883 ความพยายามของฝรั่งเศส
ในการเปลี่ยนแปลงโครงสร้างสังคมวัฒนธรรม ระบบอุดมการณ์และความคิดความเชื่อแบบ
ขงจื๊อ ตลอดจนการเปลี่ยนระบบและโครงสร้างความสัมพันธ์ของคนในสังคมครั้งใหญ่ ที่
น ามาซึ่งความเหลื่อมล้ าทางสังคม และการเอารัดเอาเปรียบของเจ้าอาณานิคมฝรั่งเศส จน
ท าให้ชาวเวียดนามจ านวนมากมีความเป็นอยู่ที่แร้นแค้น ยากจน เกิดความแตกต่างทางชน
ช้ันระหว่างชาวเวียดนามกับชาวต่างชาติ จนในที่สุดน ามาสู่การสุกงอมของกระแสชาตินิยม
และจิตส านึกทางประวัติศาสตร์ ซึ่งแฝงอยู่ในความทรงจ าที่พบในประวัติศาสตร์สังคมของ
เวียดนามอยู่แล้ว แม้ว่าขบวนการต่อสู้เพื่อต่อต้านเจ้าอาณานิคมฝรั่งเศส อาทิ สมาคมปฏริปู 
(Duy Tân hội) ขบวนการมุ่งตะวันออก (Phong trào Đông Du) จะไม่ประสบความส าเรจ็ 
แต่ก็มีส่วนส าคัญในการเพิ่มเติมบทเรียนด้านการต่อสู้เพื่อเอกราชและปลุกกระแสความรับรู้
เรื่องความเป็นไปได้ของการเคลื่อนไหวเพื่อสร้างการเปลี่ยนแปลง ยิ่งเมื่อชาวเวียดนามได้
รับรู้เรื่องขบวนการชาตินิยมจากโลกตะวันตก ยิ่งท าให้เกิดความคิดว่าการก่อตั้งขบวนการ
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ชาตินิยมใหม่เกิดขึ้นได้ อาทิ การเกิดพรรครัฐธรรมนูญ และสมาคมยุวชนปฏิวัติเวียดนาม
ของโฮจิมินห์ ซึ่งต่อมาขบวนการเหล่านี้มีส่วนส าคัญต่อการเคลื่อนตัวไปสู่แนวทางการสร้าง
ชาติแบบคอมมิวนิสต์ (Ho Chi Minh, 1979: 199-207) 

หลังการปฏิวัติใหญ่ของเวียดนามในปี ค.ศ. 1945 ตามด้วยการปฏิรูปประเทศ
ขนานใหญ่ในช่วงปี ค.ศ. 1945-1954 พรรคคอมมิวนิสต์เวียดนามได้ก าหนดแนวนโยบาย
เพื่อก้าวข้ามขั้นตอนการพัฒนาตามระบอบทุนนิยม โดยก าหนดเป้าหมายของการปฏิวัติไว้ 
3 ด้านคือ ด้านความสัมพันธ์ทางการผลิต ด้านเทคโนโลยี ด้านวัฒนธรรมและอุดมการณ์
ตามแบบสหภาพโซเวียตและจีน (Honey, 1963: 11-14) ในด้านวัฒนธรรม พรรค
คอมมิวนิสต์เวียดนามเร่งพัฒนาด้านวรรณกรรม ดนตรี ศิลปกรรม เพื่อฟื้นฟูศิลปวัฒนธรรม
ของเวียดนาม หลังจากถูกริดรอนและท าให้เสื่อมทรามลงเป็นอย่างมากจากลัทธิอาณานิคม
ฝรั่งเศส จนถึงช่วงปี ค.ศ. 1954-1965 วรรณกรรม การแสดงและวัฒนธรรมพื้นบ้าน
เวียดนามจึงกลับมารุ่งเรืองอีกครั้ง แม้กระทั่งในช่วงปี ค.ศ. 1954-1975 ซึ่งเป็นช่วงเวลา
ของการสร้างรัฐสังคมนิยมเวียดนามเหนือ เพลงและการแสดงพื้นบ้านก็ยังถูกน ามาใช้เป็น
เครื่องมือปลุกระดมมวลชน เพื่อต่อสู้กับจักรวรรดินิยม อย่างไรก็ตาม ความเสียหายจาก
สงครามเวียดนาม-ฝรั่งเศส ในช่วง ค.ศ. 1945-1954 ตามมาด้วยสงครามเวียดนามในช่วงปี 
ค.ศ. 1954-1975 และการสถาปนาระบอบสาธารณะรัฐสังคมนิยมเวียดนาม ท าให้
เวียดนามต้องเผชิญกับปัญหาความยากจน การศึกษา สุขภาพอนามัย และคุณภาพชีวิตตก
ต่ าลง (Duiker, 1981, 1983; Singthep, 2004) 

ปรากฏการณ์ทางสังคมเหล่านี้ ถูกบ่มเพาะในความทรงจ า ความคิด ระบบ
อุดมการณ์ และการรับรู้เกี่ยวกับความส าคัญของการพึ่งพาตนเอง กระบวนการพิธีกรรม
เข้าทรง จึงเป็นเพียงรูปแบบหนึ่งของปฏิบัติการทางสังคมที่ชาว เวียดนามกระท าใน
ชีวิตประจ าวัน ตัวอย่างเช่น ชาวไทขาวทางตอนเหนือของเวียดนาม ประกอบพิธีกรรมเซ่น
ไหว้ผีแม้ว่าพิธีกรรมบางส่วนจะถูกลดทอนลง และกรณีของชาวไทด าซึ่งเคยประกอบ
พิธีกรรมเข้าทรงอย่างกว้างขวาง และถูกยกเลิกไปในปี ค.ศ. 1954 ก็หันกลับมาประกอบ
พิ ธี ก ร รม เข้ าทร งอี ก เ ช่นกั น  (Endres, 2001; Pitiphat, 2002 ; Bunditkul, 2012 ; 
Choowonglert, 2021) 
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1.3 จากความเชื่อใน “เจ้าแม่เทพีแห่งโลก” สู่อุดมการณ์สตรีนิยม 
หลังสถานการณ์พรากความทรงจ าเรื่องการบูชาเจ้าแม่เทพีแห่งโลก รัฐบาล

เวียดนามได้จัดวางอุดมการณ์ทางสังคมใหม่ผ่านแนวนโยบายสังคม เพื่อฉายภาพการ
เปลี่ยนแปลงอุดมการณ์ทางการเมืองของรัฐ ที่ขานรับกับกระแสการพัฒนาของโลกมากขึ้น 
แต่ชาวเวียดนามจ านวนมากก็ยังคงเช่ือในอ านาจของสิ่งเหนือธรรมชาติ และประกอบ
พิธีกรรมบูชาเจ้าแม่เทพีแห่งโลกอย่างกว้างขวาง กระแสความนิยมที่เพิ่มมากขึ้นนี้เอง มี
ส่วนผลักดันให้รัฐบาลเวียดนามเสนอให้องค์การการศึกษา วิทยาศาสตร์และวัฒนธรรมแห่ง
สหประชาชาติ (United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization) 
หรือยูเนสโก (UNESCO) ขึ้นบัญชอีาณาจักรของเจ้าแม่เทพีโลกท้ังสาม หรือ “The Mother 
Goddesses of Three Realms” และรับรองพิธีกรรมเข้าทรง เป็นมรดกทางวัฒนธรรม
ของมนุษยชาติ (Intangible Cultural Heritage of Humanity) ในการประชุมครั้งท่ี 11 ที่
จัดขึ้นท่ีเมืองอาดดิสอาบาบา (Addis Ababa) ประเทศเอธิโอเปีย ในปี ค.ศ. 2016 แม้ว่ารัฐ
ซึ่งปกครองด้วยระบอบคอมมิวนิสต์ก่อนหน้านี้ เคยมีนโยบายควบคุมการประกอบพิธีกรรม
ตามความเช่ือ และถือว่าการกระท าที่เกี่ยวข้องกับพิธีกรรมเป็นสิ่งผิดกฎหมาย เป็นเรื่องงม
งาย ล้าหลัง และเป็นอุปสรรคต่อการพัฒนา จนถึงกับตรากฎหมายและออกประกาศห้าม
การปฏิบัติบูชา พร้อมกับก าหนดบทลงโทษไว้ แต่กระนั้น การประกอบพิธีกรรมเข้าทรง 
“เจ้าแม่เทพีแห่งโลก” ก็ยังถูกปฏิบัติและสืบทอดต่อกันมาในช่วงปฏิวัติใหญ่ในปี ค.ศ. 1945 
(Nguyen Thi Bich Van, 2012; Vn Express, 2016; Sorrentino, 2022) 

ในปัจจุบัน รัฐบาลเวียดนามอนุญาตให้การประกอบพิธีกรรมเข้าทรงกระท าได้
อย่างเปิดเผยและยกย่องให้เป็นกิจกรรมซึ่งมีคุณค่าในฐานะที่เป็นมรดกทางวัฒนธรรมที่
ส าคัญของชาติซึ่งถูกรับรองโดยยูเนสโก แม้ว่าจะขัดกับหลักธรรมค าสอนทางศาสนา ทั้ง
ศาสนาพุทธ ลัทธิเต๋า และศาสนาคริสต์ก็ตาม ปรากฏการณ์เลื่อนไหลของนโยบายที่ถูก
เชื่อมโยงเข้ากับวัฒนธรรมความเชื่อ ส่งผลใหพ้ิธีกรรมทรงเจ้าและธรรมเนียมการบูชาเจ้าแม่
เทพีแห่งโลก เปิดพื้นที่ทางสังคมใหม่ในประเด็นด้านเพศวิถี ทั้งการยึดโยงเข้ากับนโยบาย
การช่ืนชูสตรี ดังปรากฏหลักฐานในรูปของการจัดแสดงนิทรรศการหมุนเวียนด้านพิธีกรรม
เข้าทรงเจ้าแม่เทพีแห่งโลก ณ พิพิธภัณฑ์สตรีแห่งเวียดนาม (Vietnamese Women’s 
Museum) กรุงฮานอย และการก่อตัวของการก าเนิดร่างทรงกะเทยในเวลาต่อมา แม้ว่า
สถานะของเจ้าแม่เทพีแห่งโลกไม่ได้เปลี่ยนแปลงจากการเป็นที่พึ่งของปัจเจกและการเป็น
ภาพแทนเชิงสัญลักษณ์ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งในชีวิตประจ าวันของชาวเวียดนาม  
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แม้ว่าพิธีกรรมเข้าทรงจะถูกยกระดับขึ้น-ลง ตามอุดมการณ์ที่รัฐยึดถือ แต่กลับ
ส่งผลต่อการขยายขอบเขตและเพิ่มความซับซ้อนเชิงพื้นที่ทางสังคมให้แก่พิธีกรรม 
(Nguyen Thi Bich Van, 2012) ดังพบหลักฐานในช่วงศตวรรษที่ 21 เมื่อเวียดนามมีการ
เติบโตทางเศรษฐกิจแบบก้าวกระโดด และตกอยู่ภายใต้แรงกดดันของจีนหรือที่รู้จักกันใน
นามของ “การรุกรานที่เลิศหรู ( Invader Par Excellence)” ก็เกิดการปรากฏตัวของ
นิทรรศการพิธีกรรมเข้าทรงเจ้าแม่เทพีแห่งโลก ในพิพิธภัณฑ์สตรีแห่งเวียดนาม ในปี ค.ศ. 
2009 โดยความสนับสนุนของมูลนิธิฟอร์ด และสถาบันการวิจัยเพื่อสนับสนุนการพัฒนา
ทางวัฒนธรรม สภาวะความทับซ้อนของกรอบอ้างอิงเรื่องเพศวิถีและกรอบอ้างอิงคน-ผี บน
พื้นที่สาธารณะซึ่งได้รับการรับรองอย่างเป็นทางการจากรัฐ นอกจากจะเป็นการรับรอง
ต าแหน่งแห่งที่ของเจ้าแม่เทพีแห่งโลกในพื้นที่ใหม่ซึ่งกว้างขวางและพ้นพรมแดนแล้ว ยัง
ขยายการรับรู้ในเรื่องความชอบธรรมของเพศวิถีในสังคมเวียดนาม (Tu Anh Thi Vu, 
2011; Vn Express, 2016) 

การที่สมาคมสตรีแห่งเวียดนาม ใช้ประเด็นด้านความเช่ือและพิธีกรรมที่เป็น
มรดกภูมิปัญญาพื้นบ้าน และช้ีให้เห็นถึงความส าคัญของการปฏิสัมพันธ์ทางสังคมที่เกิดขึ้น
บนพื้นที่พิธีกรรม ตลอดจนความส าคัญของการพัฒนาที่ค านึงถึงความหลากหลายของเพศ
สภาพ ประสบการณ์ของคนในชุมชนต่าง ๆ และความสมดุลระหว่างสุขภาพกายและจิต
วิญญาณ  ดังพบหลักฐานจากสารของผู้อ านวยการพิพิธภัณฑ์สตรีแห่งเวียดนาม ที่กล่าวว่า 
“หัวใจของพิธีกรรมเข้าทรงคือ เสียงและประสบการณ์ของผู้คนจากชุมชนต่าง ๆ ในเขต
เวียดนามเหนือ และกรุงฮานอยที่มากราบไหวบู้ชาเจ้าแม่” (Vn Express, 2016) ท าให้การ
ช่วงชิงพื้นที่ทางสังคมภายใต้กรอบอ้างอิงเรื่องสตรีนิยม ถูกสื่อสารสู่สังคมอีกครั้งในรูปแบบ
ของนิทรรศการ สะท้อนพลังอ านาจของความเช่ือ วัฒนธรรม และข้อมูลข่าวสาร ซึ่งกระท า
ผ่านวัตถุวัฒนธรรม อาทิ สีสรรของเสื้อผ้า เครื่องประดับ เครื่องเซ่นไหว้ บทเพลง “Chầu 
văn” (Spiritual Singing) และเครื่องดนตรีพื้นบ้านที่ใช้ประกอบพิธีกรรมเข้าทรง (Endres, 
2001; Nguyen Thi Bich Van, 2012; Sorrentino, 2016, 2022) 

ในปี ค.ศ. 2011 พบความพยามฟื้นฟูพิธีกรรมเข้าทรง ผ่านการจัดองค์ความรู้ใน
มิติใหม่ท่ีเชื่อมโยงพิธีกรรมเข้ากับระบบคุณค่าร่วมสมัย อาทิ จัดแสดงงานหัตถศิลป์พ้ืนบ้าน
ในนิทรรศการ Worshipping Mother Goddess: Pure Heart-Beauty-Joy เพื่อสะท้อน
ความสัมพันธ์ระหว่างความเช่ือกับกุศโลบายของรัฐ ที่ถูกใช้เพื่อขับเคลื่อนนโยบายการ
พัฒนาเศรษฐกิจและสังคม นอกจากน้ี ยังพบการสื่อสารโดยใช้บทเพลงและการแสดงดนตรี
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ประกอบพิธีกรรมเข้าทรง ที่อ้างเหตุผลเรื่องความพึงพอใจของเจ้าแม่เทพีแห่งโลก 
ปรากฏการณ์เหล่านี้ล้วนกระตุ้นให้กับชาวเวียดนามเกิดความรู้สึกเป็นส่วนหนึ่งของความ
ศักดิ์สิทธิ์ของเจ้าแม่เทพีแห่งโลก แทนการฟื้นฟูพิธีกรรมทรงเจ้าแบบดั้งเดิมในรูปของการ
แสดง (Performance) ที่อ้างเหตุผลเรื่องการฟื้นฟูและอนุรักษ์ดนตรีพื้นถิ่น 

1.4 ความเปลี่ยนแปลงทางเศรษฐกิจและสังคม 
ในปี ค.ศ. 1986 เวียดนามเข้าร่วมกระบวนการพัฒนาตามระบบทุนนิยมโลก ซึ่ง

มุ่ ง เน้นการเติบโตทางเศรษฐกิจ  ภายใต้นโยบายการปรับปรุ ง หรือ “Đổi Mới” 
(Renovation Policy) ส่งผลให้เกิดการเติบโตทางเศรษฐกิจแบบก้าวกระโดด Human 
Development Index (HDI) ของเวียดนามเติบโตอย่างมีนัยส าคัญ จนบรรลุ  The 
Millennium Development Goals ในปี 2009 และในระหว่างปี 2010 ถึง 2020 แต่ใน
ลักษณะกระจุกตัวและความเหลื่อมล้ าได้ขยายวงกว้างขึ้น รายงานล่าสุดของ Oxfam 
(2017) กล่าวว่า ในปัจจุบัน มหาเศรษฐีของเวียดนาม มีรายได้มหาศาลและสามารถ
ยกระดับภาพรวมของรายได้ประชาชาติ จนท าให้ชาวเวียดนามอีกประมาณ 30 ล้านคนอยู่
เหนือเส้นความยากจนตั้งแต่ทศวรรษที่ 1990 แต่ The World Bank Country Director 
for Vietnam เปิดเผยความจริงที่น่าเจ็บปวดไว้ใน The World Bank Poverty and 
Equity Report ปี 2022 ว่า ช่องว่างระหว่างกลุ่มคนรวยที่สุดและกลุ่มคนยากจนที่สุดได้
ขยายห่างขึ้น โดยชาวเวียดนามที่มีรายได้ปานกลางค่อนข้างต่ ามีรายได้เพียงประมาณ 3.2 
ดอลล่าร์ต่อวัน ปัญหาดังกล่าว ถูกซ้ าเติมด้วยการแพร่ระบาดของโรคโควิด 19 โดยกลุ่มคน
ที่ได้รับผลกระทบมากที่สุดคือ ผู้หญิง ชนกลุ่มน้อย คนจน เกษตรกรรายย่อย ผู้อพยพ และ
แรงงานนอกระบบ ท าให้ชาวเวียดนามจ านวนมากตกอยู่ในสภาวะ “จนสุดขีด (Extremely 
Poor)” ซึ่งความจนในความหมายใหม่นี้ อยู่ในรูปของการขาดโอกาส ขาดคนรับรู้รับฟัง
ปัญหา ความเปลี่ยนแปลงนี้ส่งผลกระทบต่อคุณภาพชีวิตของชาวเวียดนามในภาพรวม ท า
ให้เกิดความรู้สึกไม่มั่นคงปลอดภัย และชาวเวียดนามจ านวนมากหันมาให้ความส าคัญกับ
การใช้พิธีกรรมเข้าทรงเป็นที่พ่ึงทางจิตวิญญาณ (Turk, 2021)  

นอกจากนี้ ยังพบว่าพิธีกรรมเข้าทรงได้ถูกเช่ือมต่อเข้ากับกลุ่มผลประโยชน์และ
โอกาสในการเติบโตของธุรกิจอื่น อาทิ การท่องเที่ยว ธุรกิจที่เกี่ยวข้องกับเครื่องเซ่นไหว้
บูชา เครื่องดอกไม้สด และวัตถุสิ่งของที่ใช้ประกอบพิธีกรรมเข้าทรง ตลอดจนอาชีพอื่น ๆ 
ที่เช่ือมโยงกัน ได้แก่ หมอดู (Thầy bói) หมอผี (Người Gọi Hồn) และร่างทรง (Nguyễn 
Thị Hiền, 2006) ตามทัศนะของ Davis (1984) และ Tanabe (1991) มโนทัศน์เกี่ยวกับ
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โชคชะตา ระบบอุดมการณ์ และคติความเช่ือทางศาสนา ที่ถูกผนวกเข้ากับความเช่ือใน
ท้องถิ่น ความเช่ือทางโหราศาสตร์และมโนทัศน์เรื่องเคราะห์กรรม มีความเชื่อมโยงกับการ
ด ารงอยู่ของพิธีกรรมและสิ่งที่บุคคลในสังคมนั้นก าลังเผชิญ ก่อนถูกตีความ รับรู้ และถูก
ตัดสินใจเลือกที่จะกระท าหรือไม่กระท าการบางอย่าง  
 

ส่วนที่ 2 พิธีกรรมเข้าทรงและร่างทรง “กะเทย” 
2.1 พิธีกรรมเข้าทรง “เจ้าแม่เทพีแห่งโลก” 
งานเขียนของ Uitekkeng (2017) เสนอว่า รูปแบบการจัดล าดับช้ันของเจ้าแม่

เทพีแห่งโลก มีความทับซ้อนระหว่างความเช่ือแบบผีกับศาสนาอื่น ๆ จนเกิดเป็นศาสนา
พื้นบ้านเวียดนาม ดังค าว่า “ฉะนั้น ศาสนาเจ้าแม่เวียดนามก็คือศาสนาผีพ้ืนเมือง
เวียดนามที่ถูกประดับด้วยเต๋า แต่อาศัยอยู่บนพ้ืนที่ของพุทธศาสนา ก่อนถูกพัฒนาส่งต่อ
และผลิตเป็นกิจกรรมในรูปแบบมหรสพสมโภชประจ าปี” ในกรณีนี้ กรอบอ้างอิงคน-ผี-
เจ้าแม่เทพี เปรียบเสมือนภาพแทนความจรงิแบบนามธรรม ที่มีลักษณะซับซ้อนแต่เชื่อมโยง
กันด้วยเ ง่ือนไขของปัจจัยภายในระบบคิดและการรับรู้ของปัจเจก ความทรงจ า  
ประสบการณ์ และข้อมูลที่ได้รับ ซึ่งในยามปกติ กรอบอ้างอิงนี้จะอยู่ในภาวะสมดุลระหว่าง
ขอบเขตของร่างกายและจิตวิญญาณ แต่เมื่อใดก็ตาม ทีชี่วิตต้องเผชิญกับวิกฤตหรือมีปัญหา
รุมเร้ามากเกินกว่าข้อมูลและประสบการณ์ที่เคยมีจะเยียวยาได้ ภาวะการเสียสมดุลจะท า
ให้พลังชีวิตลดน้อยถอยลง และถูกชักน าด้วย “กรอบอ้างอิงเรื่องอ านาจเร้นลับ” เพื่อ
หลีกเลี่ยงการถูกคุกคามโดยพลังงานที่เป็นอุปสรรคต่อการใช้ชีวิต ความรู้สึกไม่มั่นคง ไม่
ปลอดภัย ความหวาดกลัวและความรู้สึกวิตกกังวลที่เพิ่มมากขึ้นเหล่านี้เอง ท าให้ “คน
กลาง” มีความส าคัญ เพราะช่วยเช่ือมโยงระหว่างความต้องการและความหวัง (Johnson, 
1987)  

บทบาทของเจ้าแม่เทพีในชีวิตประจ าวันของชาวเวียดนาม จึงเปรียบเสมือน
สภาวะนามธรรมซึ่งเกิดขึ้นในเง่ือนไขพิเศษ ที่เปิดพื้นที่และโอกาสให้บุคคลหลุดพ้นจาก
ภาวะเสียสมดุลและเข้าสู่ภาวะแห่งความหวัง ในการหลุดพ้นจากความยากล าบากและ
เคราะห์กรรมซึ่งไม่พบทางออกจากนโยบายของรัฐ อย่างไรก็ตาม ด้วยสถานภาพที่สูงส่ง
และความเป็นนามธรรมของเจ้าแม่เทพีแห่งโลก ท าให้ร่างทรงเข้ามามีบทบาทในการเปิด
ช่องทางพิเศษเพื่อบอกเล่าความทุกข์และความต้องการที่ไม่มีใครรับรู้รับฟัง (Chauvet, 
2012; Endres, 2011) 
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พิธีกรรมเข้าทรง (Lên đồng) ทีถู่กกระท าผ่านเรือนร่างของร่างทรง (Hầu Đồng) 
โดยมีอ านาจเหนือธรรมชาติและจิตวิญญาณของชาวเวียดนามเป็นเครื่องยึดโยงจึงเกิดจาก
รากฐานที่มั่นคงจากภายใน ที่มีบทสวด การเปล่งเสียงร้องเรียก วัตถุสิ่งของ และพิธีเซ่นไหว้
บวงสรวงเป็นเครื่องมือในการอัญเชิญเจ้าแม่เทพีลงมาประทับในร่างทรง เพื่อรับฟังค าร้อง
ขอและดลบันดาลให้ค าร้องขอเหล่านั้นบรรลุตามความต้องการ ในอดีต พิธีกรรมเข้าทรง
นิยมจัดขึ้นในช่วงก่อนการเพาะปลูก หรือในวันข้างขึ้นข้างแรม แต่ในปัจจุบัน เง่ือนไขเรื่อง
เวลา ค าร้องขอและพื้นที่มีความยืดหยุ่นและเปลี่ยนแปลงตามความสะดวกของผู้ประกอบ
พิธีและผู้เข้าร่วมกิจกรรม อาทิ จัดขึ้นในวัดส าคัญ ในลักษณะของงานสมโภชประจ าปี ที่
ผู้คนจ านวนมากจากหลายพื้นที่เข้าร่วมกิจกรรมได้ (Uitekkeng, 2017)  

งานศึกษาจ านวนมากพบว่า ในปัจจุบันพิธีกรรมเข้าทรง ยังคงเป็นหนทางหนึ่งใน
การบรรเทาความทุกข์ยากและเปิดโอกาสให้กลุ่มคนด้อยโอกาสเข้าถึงหนทางแห่งการ
แก้ปัญหาที่ตนเผชิญอยู่ (Boddy, 1994: 408; Carrin, 1999; Crapanzano & Garrison, 
1977; Ong, 1987; Sharp, 1993) แต่ก็มีประเด็นโต้แย้งว่า ทัศนะดังกล่าว ดูจะละเลย
ความแตกต่างระหว่างลัทธิความเชื่อแบบชายขอบ ที่ก่อรูปจากพลังอ านาจของจิตวิญญาณ
ซึ่งละเลยความส าคัญของศีลธรรมหลักหรือศูนย์กลางทางศาสนาที่คนในสังคมเวียดนาม
ยึดถือเป็นบรรทัดฐาน แต่กระนั้นนักวิชาการบางส่วน ก็มีทัศนะว่าอาจเกิดจากสาเหตุแห่ง
ความทุกข์ทรมาน ทีส่ร้างความอับอายให้แก่ผู้หญิงมากกว่า (Lewis, 1989; Bourguignon, 
2004) 

ภาวะของการประทับทรงโดยใช้ร่างกายมนุษย์ จึงเป็นสถานภาพส าคัญที่เชื่อมโยง
มนุษย์เข้ากับ “เจ้าแม่เทพี” โดยอาศัยการสื่อสารผ่านระบบผัสสะ ซึ่งเกิดจากการเรียนรู้
ของมนุษย ์ในการค้นหาหนทางที่ท าให้การร้องขอความช่วยเหลือถูกได้ยิน ซึ่งการเรียนรู้ใน
ลักษณะนีเ้ป็นการดึงความเป็นมนุษย์เข้ามาผสมผสานกับวัตถุที่ใช้ประกอบการเซ่นไหว้และ
ความเช่ือเหนือธรรมชาติ ซึ่งในบางทัศนะมองว่าเป็นเรื่องงมงายไร้เหตุผล (Duangwises, 
2022) 

อย่างไรก็ตาม ร่างทรงตามความเชื่อของชาวเวียดนาม ไม่ได้มีลักษณะสถิตย์ แต่มี
สภาพเลื่อนไหลไปตามช่วงเวลาและพื้นที่สมมติซึ่งใช้ประกอบพิธีกรรม ตัวอย่างเช่น ใน
เดือนเมษายน ใช้ร่างทรงที่เรียกว่า “lễ hầu Nhập hạ” เดือนกรกฎาคมใช้ร่างทรงช่ือ “lễ 
hầu Tán hạ” ร่างทรงช่วงสิ้นปีหรือช่วงเวลาเปลี่ยนผ่านระหว่างปี เรียกว่า “lễ hầu xông 
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đền” ในอดีต ร่างทรงมีทั้งผู้หญิงและผู้ชายที่แต่งกายเป็นหญิง ก่อนเกิดการเปลี่ยนแปลง
เป็นร่างทรง “กะเทย” ซึ่งได้รับความนิยมมากขึ้นในปัจจุบัน (Tran Thi Thuy Binh, 2022) 
 

 
 

ภาพที่ 3 ตัวอย่าง ร่างทรงผู้หญิงขณะทรงเจ้าชายสิบ Đại Bái เมื่อปี ค.ศ. 1998 
ที่มา: Endres (2011: 2) 

 
Endres (2011) และ Sorrentino (2016) เสนอว่าขั้นตอนของพิธีกรรมเข้าทรง

เจ้าแม่เทพีแห่งโลก มีสี่ขั้นตอนประกอบด้วย ขั้นตอนแรก การถวายเครื่องบวงสรวงเซ่นไหว้ 
ซึ่งถูกจัดวางไว้ในบริเวณที่จะประกอบพิธีกรรม โดยมีร่างทรงนั่งอยู่บริเวณหน้าแท่นบูชา 
กล่าวค าปวารนาตนเอง เพื่อเข้าสู่สถานะร่างทรง และแสดงพฤติกรรมตามความปรารถนา
ของเจ้าแม่เทพีแห่งโลก มีผู้ช่วยประจ าอยู่ทั้งซ้ายและขวาเพื่ออ านวยความสะดวก ขั้นตอนท่ี
สอง ขั้นประทับทรง เริ่มจากผู้ช่วยน าผ้าคลุมสีแดงคลุมศีรษะและร่างกายของร่างทรง ซึ่ง
ค่อย ๆ เคลื่อนไหวตัวช้า ๆ พร้อมกับการประโคมดนตรี จนถึงการสั่นไหวร่างกายอย่าง
รุนแรง เพื่อเป็นสัญญาณบ่งบอกว่าเจ้าแม่เทพีแห่งโลกองค์ใดองค์หนึ่งได้เข้าประทับทรงแลว้ 
ผู้ช่วยจึงค่อย ๆ ปลดผ้าที่คลุมร่างทรงออก เริ่มบรรเลงเพลงไหว้และประกอบพิธีบูชาเจ้าแม่
เทพีแห่งโลก ขั้นตอนที่สาม การปรับสถานะ ประกอบด้วยการเปลี่ยนเครื่องแต่งกายของ
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ร่างทรงให้สอดคล้องกับคุณลักษณะเฉพาะของเจ้าแม่เทพีแห่งโลกที่ประทับทรง หลังจาก
นั้นร่างทรงจึงลุกขึ้นยืน และร่ายร าตามเพลงและอัตลักษณ์ของเจ้าแม่เทพีแห่งโลกนั้น และ
ขั้นตอนสุดท้าย สิ้นสุดพิธีกรรม ร่างทรงจะนั่งลง โดยมีผู้ช่วยล าเลียงเครื่องเซ่นไหว้เข้ามา
ถวาย หลังจากรับเครื่องเซ่นไหว้แล้ว จึงเริ่มการพูดคุยและกล่าวค าอวยพรด้วยถ้อยค ามงคล
กับผู้เข้าร่วมพิธี ในระหว่างนี้ ดนตรีและการขับร้องเพลงยังคงด าเนินต่อไป ก่อนผู้ช่วยจะน า
ผ้าแดงมาคลุมศีรษะและร่างกายของร่างทรงอีกครั้ง เป็นสัญญาณว่าเจ้าแม่เทวีแห่งโลก
ก าลังจะออกจากร่างทรงกลับคืนสู่สวรรค์  

การวิเคราะห์สื่อมัลติมีเดียในรายการสารคดี ในจังหวะแห่งศรัทธา ตอน บน
เส้นทางแห่งศรัทธา “ทรงเจ้าแม่เวียดนาม” (Thai PBS, 2020) พบว่าบทบาทของเจ้าแม่
เทพีแห่งโลกได้แผ่ขยายออกไปในระดับชุมชน โดยพบหลักฐานที่อยู่ในรูปของศาลเจ้าฝู
เหยี่ยววูบ่าน ในเขตเวียดนามเหนือ และในชุมชนอื่น ๆ เช่น ศาลเจ้าแม่ในเมืองนานบิน 
และยังพบว่ามีการประกอบพิธีกรรมเข้าทรงอย่างแพร่หลายในพื้นท่ีต่าง ๆ โดยผู้ที่มากราบ
บูชาและเซ่นไหว้บวงสรวงเจ้าแม่เทพีแห่งโลก มักขอพรทางสุขภาพ เพื่อให้ร่างกายแข็งแรง 
ปลอดภัยจากอันตรายทั้งปวง และใช้ศาลเจ้าเป็นที่พักพิงทางจิตวิญญาณ  

ในปัจจุบัน “การเข้าทรงเจ้าแม่เทพีแห่งโลก” ถูกดัดแปลงและปรับเปลี่ยนให้อยู่ใน
ลักษณะของการแสดงมากขึ้น โดยอ้างเหตุผลเรื่องการอนุรักษณ์และเผยแพร่ชุดความเช่ือ
เกี่ยวกับการทรงเจ้าของเวียดนาม (Princess Maha Chakri Sirindhorn Anthropology 
Centre Public Organization, 2015) งานเขียนของ Sorrentino (2016) เปิดประเด็นถก
แถลงท่ีส าคัญไว้ 2 ประการคือ ประการแรก พิธีกรรมในฐานะที่เป็นภาพสะท้อนของการจัด
เรียงล าดับช้ันทางสังคมของเวียดนามร่วมสมัย โดยพิจารณาจากล าดับการปรากฏองค์ของ
เจ้าแม่เทพีแห่งโลกแต่ละองค์ ที่เริ่มจากเจ้าแม่เทพีสูงสุดก่อน ซึ่งล้วนเป็นผู้หญิง และ
ติดตามด้วย เจ้าชายท้ังหลาย การเปลี่ยนแปลงล าดับช้ันดังกล่าว พบได้จากการแต่งกาย ซึ่ง
ซุกซ่อนอยู่ใต้ผ้าคลุมสีแดงของเจ้าแม่เทพีแห่งโลก ประการที่สอง พิธีกรรมในมิติที่สะท้อน
ถึงพลังอ านาจหน้าที่ของผี/ วิญญาณแต่ละช้ัน ซึ่งบ่งบอกล าดับและสถานะของเจ้าแม่เทพี
แห่งโลกแต่ละองค์ ดังจะเห็นได้ว่าเจ้าแม่เทพีสงูสุด (เจ้าแม่เทพีแห่งฟ้า) จะไม่ปรากฏใบหนา้
ในระหว่างการเข้าทรง แต่ใช้การคลุมใบหน้าไว้ด้วยผ้าเป็นสัญลักษณ์เพื่อบ่งบอกถึงพลัง
อ านาจของเจ้าแม่เทพีสูงสุดที่บุคคลทั่วไปไม่สามารถมองเห็นได้ 
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2.2 ร่างทรงกะเทย และระบบอุดมการณ์ใหม่ 
ความเช่ือว่า สถานะที่ไม่ เป็นหญิงหรือชาย ท าให้ เกิดสภาพเป็นกลางใน

จินตนาการและอุดมการณ์ มีส่วนส าคัญที่เปิดพื้นที่ให้ร่างทรงกะเทย ถูกยอมรับจากสังคม 
และช่วงชิงพื้นที่ในพิธีกรรมร่างทรงจากร่างทรงสตรีได้ นอกจากน้ี การรับรู้เรื่องการด ารงอยู่
ของชายรักร่วมเพศ ความทนทาน และการยอมรับต่อสถานะที่หลากหลายทางเพศวิถีใน
สังคมเวียดนาม เผยให้เห็นการก่อตัวของ“กรอบอ้างอิงด้านเพศวิถีร่วมสมัย” Tran Thi 
Thuy Binh (2022) เสนอว่า การบูชาเจ้าแม่เทพีแห่งโลก มีรากฐานความเช่ือมาจาก
ปฏิบัติการทางพิธีกรรมของชนในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ (Norton, 2000: 59; 
Duc Thinh Ngo, 2009) พิธีกรรมเข้าทรงจึงเป็นเครื่องมือเพื่อแสดงความเคารพต่อ
ธรรมชาติและขุนเขาหรือสิ่งที่นอกเหนือจากมนุษย์ และเป็นส่วนหนึ่งของการด าเนินชีวิตที่
ได้รับการส่งต่อเรื่อยมา การที่เจ้าแม่เทพีแห่งโลกมีภาพแทนที่มีความเลื่อนไหล ทั้งที่อยู่ใน
รูปของผู้หญิงและผู้ชาย ซึ่งแตกต่างกันไปในแต่ละพื้นท่ี ท าให้การประกอบพิธีกรรมเข้าทรง
เพื่อบูชาเจ้าแม่เทพีแห่งโลกยืดหยุ่นตามบริบทสังคมวัฒนธรรม เพศสภาพของร่างทรง 
ปัญหาและความต้องการของผู้เข้าร่วมพิธีกรรม (Tu Anh Thi Vu, 2011) 

แม้ว่าการปรากฏกายของร่างทรงกะเทย จะยังไม่มีการศึกษาหรือพบหลักฐานใน
ประเด็นด้านการก่อเกิดที่ชัดเจน เนื่องจากความอ่อนไหวของทัศนคติและค่านิยมของกลุ่ม
เวียดนามใหม่ที่ได้รับอิทธิพลจาก “กรอบอ้างอิงศาสนาผี พุทธ และเต๋า” อย่างไรก็ตาม 
หลังการขึ้นบัญชีพิธีกรรมการเข้าทรงเจ้าแม่เทพีแห่งโลกเป็นมรดกทางวัฒนธรรมของ
มนุษยชาติ ในปี ค.ศ. 2016 พบปรากฏการณ์การเกิดขึ้นของร่างทรงกะเทยเพิ่มมากข้ึนและ
ได้รับการยอมรับอย่างรวดเร็ว ความเชื่อว่าสถานะความเป็นกลางของร่างทรงกะเทย น ามา
ซึ่งพลังอ านาจทางจิตวิญญาณที่รักษาความสมดุลระหว่าง หยิน (Yin) กับ หยาง (Yang) ได้ 
ในขณะเดียวกัน อิทธิพลของข้อมูลข่าวสาร ตลอดจนการเคลื่อนไหวด้านความเท่าเทียม
เรื่องเพศสภาพ ที่ถูกขับเคลื่อนอย่างกว้างขวางในประชาคมโลกก็มีส่วนส าคัญ อย่างไรก็ตาม 
ชาวเวียดนามจ านวนไม่น้อยเห็นว่าการประกอบพิธีกรรมเข้าทรงเป็นความสิ้นเปลือง (VN 
Express, 2016) 

มูลเหตุปัจจัยของการก้าวเข้าสู่บทบาทร่างทรงกะเทยมี 3 ประการ คือ ประการ
แรก การมีประสบการณ์ตรงเรื่องปัญหาสุขภาพที่รักษาด้วยวิธีการสมัยใหม่ไม่หายขาด และ
ปัญหาที่พบด้านความไม่เพียงพอหรือราคาที่แพงเกินไปของบริการสุขภาพแผนปัจจุบัน แต่
ความเช่ือว่าการหายป่วยเกิดจากความศักดิ์สิทธิ์ของค าอธิษฐานจิตและพรที่ได้รับจากเจ้า
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แม่เทพีแห่งโลก ร่างทรงกะเทยบางรายที่เผชิญกับปัญหาชีวิตและความยากจน เมื่อได้รับพร
ของเจ้าแม่เทพีและชีวิตเปลี่ยนแปลงไปในทิศทางที่ดีขึ้น จึงเริ่มต้นฝึกฝนตนเองเพื่อเปลี่ยน
สถานะเป็นร่างทรงกะเทยและท าคุณประโยชน์ให้แก่ผู้ยากไร้คนอื่น (VN Express, 2016) 
ประการที่สอง การรัดร้อยความเชื่อดั้งเดิมของชาวเวียดนามว่าสถานภาพ ความรู้และญาณ
วิเศษของร่างทรงถูกส่งต่อจากสมาชิกในครอบครัวรุ่นก่อนสู่รุ่นต่อมาได้ และอิทธิพลของ 
“กรอบอ้างอิงความกตัญญูต่อบรรพบุรุษ” ท าให้การเป็นกะเทยไม่เป็นข้อจ ากัด หากร่าง
ทรงนั้นยังคงรักษาไว้ซึ่งระบบคุณค่าดังกล่าว การกราบไหว้บูชาเจ้าแม่เทพีแห่งโลกผ่านร่าง
ทรงกะเทย จึงถือเป็นรูปแบบหนึ่งของความกตัญญูต่อผีบรรพบุรษที่เคยประกอบคุณงาม
ความดีในอดีตชาติ และยังเป็นการยกย่องผู้หญิงซึ่งเป็นเพศแม่ (Dinh Lam Nguyen, Ky 
Nam Nguyen & Quang Anh Phan, 2022) และประการสุดท้าย ได้แก่ เหตุผลด้านความ
เช่ือมโยงของคุณลักษณะเฉพาะของร่างทรงกะเทยที่มีความเป็นกลาง กับคุณลักษณะของ
เจ้าแม่เทพีแห่งโลกที่มีบุคลิกลักษณะแบบเข้มแข็งเด็ดเดี่ยว มีความเป็นชายมากกว่าหญิง 
และพลังอ านาจที่ต่างไปจากความคาดหวังของสังคมแบบชายเป็นใหญ่ ซึ่งชาวเวียดนาม
รับรู้ผ่านต านานเจ้าหญิง Liễu Hạnh ทีก่ลับมาเกิดใหม่ในฐานะของเจ้าแม่เทพี Liễu Hạnh 
มีชีวิตอมตะและใช้อ านาจวิเศษคอยช่วยเหลือผู้คน (Duc Thinh Ngo, 2009) 

อนึ่ง หากน าแนวคิดเรื่อง การแสดงออกของเพศสภาพ (Theory of Gender 
Performativity) มาท าความเข้าใจกับกรณีร่างทรงกะเทย จะพบว่า ความเลื่อนไหลของ
เพศสภาพนั้นขึ้นอยู่กับการแสดงออกของร่างกาย ที่เกิดจากการกระท าซ้ าแล้วซ้ าอีก 
(Butler, 1988, 2016) นอกจากนี้ Butler โต้แย้งว่า เพศสภาพเป็นเพียงการแสดงบทบาท 
(Impersonation) และการประมาณการแบบหยาบ ๆ (Approximation) มากกว่า เป็น
ตัวตนภายใน (Inner Self) ดังนั้น ปัจเจกจึงสามารถก าหนดกรอบการรับรู้เพศสภาพของ
ตนเอง โดยอาศัยการแสดงบทบาทและการประมาณการคร่าว ๆ ที่กระท าผ่านการแสดงได้ 
(Gauntlett, 2008: 147) แต่การแสดงออกตามกฏเกณฑ์ของเพศสภาพอาจถูกขัดขวางเมื่อ
เพศสภาพตกอยู่ในภาวะคับขัน ปัญหาส าคัญของเพศสภาพ คือ การด่วนสรุปว่าคนทุกคน
ในสังคมล้วนเป็นพวกรักต่างเพศ (Gender Trouble) (Butler, 1990)  

กล่าวได้ว่า การแสดงออกแบบคลุมเครือของร่างทรงกะเทย เป็นรูปแบบหน่ึงของ
การขัดขวางเพศสภาพ ที่หยุดความจริงข้อที่ว่าการรักต่างเพศเป็นเรื่องปกติ จนกลายเป็น
ส่วนหน่ึงของชีวิตประจ าวัน ซึ่งน าไปสู่การสร้างความพัวพันระหว่างเพศสภาพในรูปของการ
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พยายามแบบมวลรวม (Engage in Collective Efforts) ที่สร้างความยอมรับในการด ารง
อยู่ของพวกรักเพศเดียวกันอย่างเป็นปกติธรรมดาได้ในที่สุด (Rahman & Jackson, 2012) 

2.3 ความปกติใหม่กับก าเนิดร่างทรงกะเทย 
ในรอบสองทศวรรษที่ผ่านมา สังคมเวียดนามตั้งค าถามต่อนโยบายของพรรค

คอมมิวนิสต์ในประเด็นเรื่องความหลากหลายทางเพศ และยกขึ้นเป็นประเด็นวิวาทะอย่าง
เข้มข้นบ่อยครั้ง ทั้งเรื่องข้อเสนอให้แก้ไขกฎหมายการแต่งงานและครอบครัวของคู่สมรส
เพศเดียวกัน และการรณรงค์เพื่อสนับสนุนสิทธิเสรีภาพของกลุ่มบุคคลที่มีความหลากหลาย
ทางเพศ แม้ว่าคนส่วนใหญ่ในสังคมเวียดนามยังคงไม่ยอมรับและมองว่าการรักเพศเดียวกัน
เป็นสิ่งต้องห้ามตามวัฒนธรรมแบบลัทธิขงจื๊อ แต่การเผชิญหน้ากับความเหลื่อมล้ าทาง
สังคม ได้น ามาซึ่งการเรียกร้องเพื่อสร้างความเข้าใจใหม่ เพื่อปรับเปลี่ยนการรับรู้และการ
สื่อสารเพื่อวางรากฐานด้านการยอมรับเรื่องความเท่าเทียมที่ครอบคลุมถึงเรื่องเพศวิถี ทั้งที่
อยู่ในรูปของ “การอยู่กินแบบมีกฎหมายรับรอง (Civil Union)” และการมีอยู่ของร่างทรง
กะเทย (Tu Anh Thi Vu, 2011; Sanders, 2015; Tran Thi Thuy Binh, 2022) 

นอกจากนี้ พลังอ านาจของข้อมูลข่าวสาร บนสื่อออนไลน์ก็มีส่วนส าคัญต่อการ
เช่ือมโยงโครงข่ายความสัมพันธ์เพื่อสร้างความรับรู้ผ่านการพัวพัน (Engagement) ใน
กิจกรรมต่าง ๆ ที่บ่มเพาะค่านิยมใหม่ในเรื่องความหลากหลายทางเพศสภาพ การ
เปลี่ยนแปลงนโยบายของรัฐต่อบุคคลที่มีความหลากหลายทางเพศ และการปรากฏตัวของ
ร่างทรงกะเทยทั้งในพิธีกรรมเข้าทรง พื้นที่สาธารณะ และขยายออกไปสู่พิธีเฉลิมฉลอง 
พิพิธภัณฑ์ และคลิปวีดีโอซึ่งเผยแพร่ในสื่อออนไลน์ ส่งผลให้กรอบอ้างอิงเรื่องเพศวิถี ไม่ใช่
ประเด็นทางการเมืองที่ต้องต่อสู้เรียกร้อง แต่เป็นความปกติใหม่ที่เกิดขึ้นในสังคม ดังพบ
หลักฐานที่อยู่ในรูปของบทเพลงช่ือ “เจี่ยวพือเตยโฮ” ของนักร้องหญิงช่ือดังชาวเวียดนาม 
“วาเจิ่น” ที่กล่าวถึงความเชื่อ ความศรัทธา และการบูชาเจ้าแม่ ซึ่งสะท้อนเรื่องการยอมรับ
เรื่องความหลากหลายของความคิด ความเช่ือ ศาสนา และปฏิบัติการทางสังคม และการ
เปิดพื้นที่ใหม่ ๆ ให้กับร่างทรงกะเทย (Tu Anh Thi Vu, 2011, 2022; Tran Thi Thuy 
Binh, 2022) 
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บทสรุป 
การเปลี่ยนแปลงในกระบวนพิธีกรรมเข้าทรงเจ้าแม่เทพีแห่งโลก และการก าเนิด

ร่างทรงกะเทยสะท้อนอิทธิพลของกรอบอ้างอิง (Schemas) จ านวนมาก ซึ่งชาวเวียดนาม
เรียนรู้และรับรู้ผ่านความทรงจ า เรื่องเล่า วรรณกรรม ประสบการณ์ตรง และข้อมูลข่าวสาร
จากแหล่งต่าง ๆ ก่อนประกอบสร้างเป็นหน่วยความรู้ในระบบสมองในรูปของกรอบอ้างอิง 
ในฐานะที่เป็นหน่วยหนึ่งของความรู้ ท่ีบุคคลมีต่อสิ่งต่าง ๆ รอบตัว (Anderson, 2000) 
การทีก่รอบอ้างอิงคน-ผ-ีเจ้าแม่เทพีมีลักษณะยืดหยุ่น จึงเปิดพื้นที่ให้กับความเชื่อและระบบ
คุณค่าร่วมสมัย ปรากฏตัวในรูปของปฏิบัติการทางสังคมในหลากมิติ ใน กรณีของร่างทรง
กะเทยในพิธีกรรมบูชาเจ้าแม่เทพีแห่งโลก น ามาซึ่งปฏิบัติการที่มีส่วนส าคัญต่อการ
ขับเคลื่อนสังคมเวียดนามร่วมสมัย 3 ประการ คือ ประการแรก การฟื้นฟูความเช่ือและ
พิธีกรรมเกี่ยวกับเทพเจ้าสตรี ในลักษณะที่ผนวกเข้ากับกระแสการเคลื่อนไหวทางสังคมของ
ผู้หญิง เพื่อเรียกร้องความเสมอภาคทางเพศของผู้หญิง โดยอาศัยเรื่องเล่าพื้นบ้านเกี่ยวกับ
ผู้หญิง ความเชื่อการบูชาเจ้าแม่เทพีแห่งโลก และประวัติศาสตร์การเมืองที่มีผู้หญิงเป็นผู้น า
ก า ร เ ค ลื่ อ น ไห ว  (Rato, 2005; Boonwanna, 2 009; Tanabe, 2012; Hongsuwan,     
2018) นอกจากนี้ พิธีกรรมเข้าทรงเจ้าแม่เทพีแห่งโลก ยังช้ีให้เห็นถึงอิทธิพลของระบบ
ความสัมพันธ์เชิงสัญลักษณ์ ระหว่างวัตถุวัฒนธรรมซึ่งมีคุณค่าด้านสุนทรียศาสตร์ซึ่งเป็น
รากฐานของสังคมเวียดนามตั้ งแต่อดีต  กับความเช่ือและปฏิบัติการทางสังคมใน
กระบวนการพิธีกรรมเข้าทรงเจ้าแม่เทพีแห่งโลก จนกลายเป็นสัญลักษณ์ของความ
ภาคภูมิใจของผู้ศรัทธาและชาวเวียดนาม การช่วงชิงบทบาทของร่างทรงกะเทยในพื้นที่
ศักดิ์สิทธ์ิ เป็นตัวอย่างหนึ่งของการเปิดเผยพลังอ านาจของความเช่ือและศาสนาผี ซึ่งยึดโยง
อยู่กับมิติเรื่องเพศสภาพซึ่งเป็นความปกติที่ถูกปกปิดไว้ในสังคมเวียดนามมาช้านาน การ
ปรากฏกายของร่างทรงกะเทยบนพื้นทีพ่ิธีกรรม พื้นที่สาธารณะและสื่อออนไลน์ ล้วนมีส่วน
ส าคัญที่ส่งเสริมและกระตุ้นให้เกิดการรับรู้และการผลิตสร้างกรอบอ้างอิงใหม่เรื่องเพศ
สภาพและความจริงชุดอื่นที่ถูกซ่อนเร้นไว้ ในขณะเดียวกัน ค าอธิษฐานและการเปล่งเสียง
ร้องขอของผู้ด้อยโอกาสในสังคมเวียดนาม ก็ถูกเปิดเผย ถูกรับรู้ และเป็นความหวังที่ถูกเติม
เต็มได้โดยเจ้าแม่เทพีแห่งโลก 
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บทคัดย่อ 
 บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาสถานการณ์ความเหลื่อมล้ าผ่านการอธิบาย
โครงสร้างชนช้ันของสังคมไทยในยุคปัจจุบัน และเพื่อท าความเข้าใจความเหลื่อมล้ า
ทางด้านโอกาสในชีวิตของคนไทยในแต่ละชนช้ัน แนวคิดหลักท่ีใช้ในการวิเคราะห์โครงสรา้ง
ชนช้ันคืองานของ Jodhka, Rehbein, & Souza (2018) และแนวคิดเรื่องทุนของ Pierre 
Bourdieu ซึ่งประกอบด้วย ทุนเศรษฐกิจ ทุนทางสังคม ทุนวัฒนธรรม และทุนสัญลักษณ์ 
เป็นกรอบแนวคิดในการวิเคราะห์ข้อมูล การวิจัยเป็นการวิจัยเชิงคุณภาพผ่านการเก็บข้อมลู
ด้วยการสัมภาษณ์ประวัติชีวิต แบบแผนพฤติกรรม ความฝัน ความหวัง ของผู้ให้ข้อมูลหลัก
รวมทั้งสิ้น 72 คน กระจายไปตามเพศ รุ่น พื้นที่และสถานะทางเศรษฐกิจทางสังคม  
 ผลการศึกษา พบว่า โครงสร้างชนช้ันในสังคมไทยร่วมสมัยมิได้วิวัฒนาการเป็น
เส้นตรงและได้รับอิทธิพลจากการเปลี่ยนแปลงทางเศรษฐกิจการเมืองนับตั้งแต่การ
เปลี่ยนแปลงการปกครองและการพัฒนาเศรษฐกิจสมัยใหม่ โครงสร้างชนช้ันในสังคม
ประกอบด้วยชนช้ันย่อย ที่มีโครงสร้างที่สลับซับซ้อน เมื่อวิเคราะห์ผ่านกรอบคิดเรื่องทุน 
ผู้วิจัยจ าแนกชนช้ันในสังคมไทยกว้างๆ ออกเป็น 5 ชนช้ันคือ ชนช้ันชายขอบ ชนช้ันต่อสู้   
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ดิ้นรน ชนช้ันกลาง ชนช้ันมั่นคง และชนช้ันมั่นคงอย่างยั่งยืน คนในแต่ละชนช้ันมีวิธีคิดต่อ
เรื่องการเปลี่ยนแปลงสถานภาพและบทบาทของตัวเองแตกต่างกันไปตามต าแหน่งที่เป็นอยู่
ท าให้สามารถเข้าถึงทุน สะสมทุน ส่งผ่านทุน ขยายโอกาสในชีวิต หรือรักษาผลประโยชน์ให้
คงอยู่อย่างมั่นคงไว้ได้ผ่านบริบทช่วงเวลาของชีวิตที่ต่างกัน ซึ่งชนช้ันแต่ละชนช้ันมีแนวโน้ม
ผลิตซ้ าชนช้ันของตนเอง ผ่านการบริหารจัดการและสั่งสมทุนภายใต้ระบบเศรษฐกิจสังคม
แต่ละยุค อย่างไรก็ดี เส้นแบ่งชนช้ันของสังคมไทยก็มิได้ตายตัว เพราะยังเปิดโอกาสให้ผู้คน
สามารถเลื่อนชนช้ันได้ ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับโอกาสในการสะสมทุนทางเศรษฐกิจ ความสามารถ
เฉพาะตัว โอกาสทางการศึกษา และโอกาสในการประกอบอาชีพ ทั้งนี ้คนในแต่ละชนช้ันก็
มีขีดจ ากัดของโอกาสในการเลื่อนสถานะทางสังคม เพราะมีต้นทุนที่ต้องจ่ายเพื่อรักษา
สถานะหรือเลื่อนชนช้ันที่ไม่เท่ากัน และยังมีช่องว่างทั้งระหว่างและภายในชนช้ันที่เปิด
โอกาสให้ระบบอุปถัมภ์ยังคงท างานได้ในทุกระดับ 
 
ค้าส้าคัญ:  ความเหลื่อมล้ าทางสังคม, ชนช้ัน, โครงสร้างสังคม, สังคมไทยร่วมสมยั 
 
Abstract 
 The objectives of the study were to investigate the existing social 
inequality and comprehend the disparities in opportunities among individuals 
in Thailand, viewed through the prism of class distinctions. The researchers 
employed the work of Jodhka, Rehbein, & Souza (2018) and Bourdieu’s notion 
of capital – encompassing economic, social, cultural, and symbolic aspects 
within the social sphere to analyze the structure of societal classes. The 
research methodology involved qualitative analysis of life-course interviews 
conducted with 72 key informants. The interview participants were diverse in 
terms of their genders, generations, geographical locations, and socio-
economic statuses. The interviews delved into subjects' life histories, 
behavioral patterns, aspirations, dreams, and their perceptions of their current 
circumstances. 
 The findings of the research revealed that the contemporary class 
structure in Thai society is a non-linear evolution and that it is heavily 
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influenced by the intricate interplay of political-economic developments. The 
political regime and modern economic changes have led to the emergence 
of complex sub-classes. After dissecting case studies as seen through the lens 
of capital, five distinct classes were identified in contemporary Thailand: the 
marginalized, the struggler, the middle class, the stability, and the stability 
plus (stability +). Each class exhibited unique thought patterns regarding their 
roles and status changes in relation to their positions, as well as regarding 
how, and to what extent, they could access, accumulate, and transmit their 
capital; seize life opportunities; and sustain benefits over time. Although each 
class tends to perpetuate itself by efficiently managing and accumulating 
capital, the demarcation between classes is not rigid as individuals have the 
potential to ascend the social ladder, albeit within certain limitations. The 
upward mobility process is rooted in the accumulation of economic capital, 
specialized skills, education attainment, and specific vocational prospects. 
However, each class entails certain costs related to either sustaining their 
current position, or achieving upward mobility. There is also the gap between 
class divisions, both within and between classes, which allows the Thai 
patron-client system to function in every social class level. 
 
Keywords: Social inequality, Classes, Social structure, Contemporary Thai 
society 
 
บทน้า 
 ความเหลื่อมล้ าถือเป็นปัญหาที่ส าคัญในสังคมไทย และการศึกษาความเหลื่อมล้ า
ที่ผ่านมายังมีเฉพาะข้อเสนอเรื่องความเหลือ่มล้ าในมิติเศรษฐกิจเปน็หลัก เมื่อปลายปี 2561 
CS Global Wealth Report (2018) รายงานว่าประเทศไทยถูกจัดอันดับว่าเป็นประเทศท่ี
มีความเหลื่อมล้ าอันดับต้นๆ ของโลก โดยคนที่รวยที่สุด 1% ครอบครองทรัพย์สิน ร้อยละ 
66.9 ของทรัพย์สินทั้งหมด หลังรายงานดังกล่าว มีวิวาทะที่ออกมาโต้แย้งข้อมูลข้างต้น
อย่างกว้างขวาง ข้อถกเถียงท่ีส าคัญคือ หากพิจารณาจากสัมประสทิธ์ิจีนี (gini coefficient) 
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ประเทศไทยมิได้มีความเหลื่อมล้ ามากที่สุด ในที่สุดการถกเถียงดังกล่าวก็ยุติไป ด้วยเหตุที่
ต่างฝ่ายต่างอ้างเกณฑ์พิจารณาคนละแบบแต่ข้อมูลที่แต่ละฝ่ายยกมา ซึ่งต่างมักเป็นข้อมูล
ในเชิงเศรษฐกิจมหภาคเป็นหลัก ไม่ว่าข้อถกเถียงเรื่องสังคมไทยเหลื่อมล้ าที่สุดในโลก จะ
สิ้นสุดลงอย่างไร แต่ละฝ่ายจะหยิบยกข้อมูลชุดใดมาถกเถียง ก็ไม่มีฝ่ายไหนที่ปฏิเสธได้ว่า
สังคมไทยมีความเหลื่อมล้ า ภายหลังความรุนแรงทางการเมืองในปี 2553 ความเหลื่อมล้ า
ถูกมองว่าเป็นต้นเหตุของความขัดแย้งและการแบ่งขั้วทางการเมืองในสังคมไทยใน
แผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติฉบับท่ี 12 รวมถึงยุทธศาสตร์ชาติ 20 ปี ยอมรับว่า
ความเหลื่อมล้ าทางสังคมเป็นปัญหาส าคัญที่ต้องแก้ไข ในยุทธศาสตร์การสร้างความเป็น
ธรรมและลดความเหลื่อมล้ าในสังคม แผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ ฉบับที่ 12 
ให้ความส าคัญกับการแก้ไขปัญหาความเหลื่อมล้ าด้านรายได้ แก้ไขปัญหาความยากจน เพิ่ม
โอกาสการเข้าถึงบริการพื้นฐานทางสังคมของภาครัฐ ส่วนแผนแม่บทภายใต้ยุทธศาสตร์
ชาติ ประเด็น ความเสมอภาคและหลักประกันทางสังคม โดยมุ่งเน้นการสร้างหลักประกัน
และสวัสดิการทางสังคม และการช่วยเหลือกลุ่มผู้เปราะบางเฉพาะกลุ่ม  
 ความเหลื่อมล้ ามีอยู่หลายมิต ิในเว็บความเหลื่อมล้ าฉบับพกพา สฤณี อาชวานันท
กุล แบ่งความเหลื่อมล้ าไว้กว้างๆ 3 มิติ คือ ความเหลื่อมล้ าด้านเศรษฐกิจ ความเหลื่อมล้ า
ด้านทรัพยากร และความเหลื่อมล้ าด้านสิทธิและโอกาส  (Archawanantakul, 2017) 
ในขณะที่รายงานสังคมศาสตร์โลก (World Social Science Report 2016) แบ่งความ
เหลื่อมล้ าไว้ถึง 7 มิติ คือ ความเหลื่อมล้ าด้านเศรษฐกิจ การเมือง สังคม วัฒนธรรม 
สิ่งแวดล้อม พื้นที่และความรู้ หากพิจารณาจากแนวนโยบายการลดความเหลื่อมล้ าของ
รัฐบาล จะเห็นได้ว่า เน้นการลดความเหลื่อมล้ าด้านเศรษฐกิจ และความเหลื่อมล้ าด้านสิทธิ
และโอกาสเป็นหลัก ในขณะที่ความเหลื่อมล้ าด้านสังคม อาจจะไม่ได้รับความส าคัญมากนกั 
(ISSC & UNESCO, 2016) 
 ความเหลื่อมล้ าทางสังคมหมายถึงความแตกต่างระหว่างสถานะทางสังคมของ
กลุ่มประชากรที่แตกต่างกัน เช่น ชนช้ัน วรรณะ กลุ่มอายุ มีนัยถึงความไม่สมดุลเชิงระบบท่ี
ฝังรากอยู่ในการท าหน้าที่ของสถาบันทางสังคม เช่น การศึกษา สุขภาพ กระบวนการ
ยุติธรรม และการคุ้มครองทางสังคม ความแตกต่างในด้านบทบาท การท าหน้าที่ การ
ตัดสินใจ สิทธิและลักษณะเฉพาะเหล่านี้มีผลต่อระดับและคุณภาพการเข้าถึงบริการและ
การคุ้มครองทางสังคมส าหรับคนกลุ่มต่างๆ รวมถึงโอกาสในชีวิตและศักยภาพในการบรรลุ
เป้าหมายในการพัฒนาด้วย  (Caillods & Denis, 2016) ตามนัยนี้ การจะท าความเข้าใจ
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เพื่อลดปัญหาความเหลื่อมล้ าทางสังคม จึงจ าเป็นต้องท าความเข้าใจความแตกต่างระหว่าง
กลุ่มคนกลุ่มต่างๆ ท้ังนี้ เจเรมี ซีบรุก ผู้เขียนหนังสือ “คู่มือเข้าใจชนช้ัน วรรณะ ความ
เหลื่อมล้ า” ได้แสดงให้เห็นความเช่ือมโยงระหว่างค าว่า “ความเหลื่อมล้ า” กับ “ชนช้ัน” ไว้
ว่าความเหลื่อมล้ ามีลักษณะเป็นนามธรรม “เมื่อกล่าวถึง ‘ความเหลื่อมล้ า’ เราจะไม่เห็น
การปรากฏตัวของสามัญชนคนธรรมดาแต่พวกเขากลับปรากฏตัวให้เห็นชัดเมื่อกล่าวถึง 
‘ชนช้ัน’” (Seabrook, 2011: 20) 
 บทความช้ินนี้น าเสนอการอธิบายและท าความเข้าใจความแตกต่างระหว่างชน
ช้ันในสังคม ซึ่งจะท าให้เข้าใจสถานะความเหลื่อมล้ าในสังคมได้อย่างชัดเจน และสามารถ
พัฒนาแนวทางการลดความเหลื่อมล้ าได้ชัดเจนยิ่งขึ้น 

 
วัตถุประสงค ์

เพื่อศึกษาสถานการณ์ความเหลื่อมล้ าผ่านการอธิบายโครงสร้างชนช้ันของ
สังคมไทยในยุคปัจจุบัน และเพื่อท าความเข้าใจความเหลื่อมล้ าทางด้านโอกาสในชีวิตของ
คนไทยในแต่ละชนช้ัน  
 
วิธีการศึกษา 

งานวิจัยช้ินนี้ผ่านการรับรองจากคณะกรรมการจริยธรรมการวิจัยในมนุษย์ 
มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี รหัสข้อเสนอการวิจัย UBU-REC-59/2562 งานวิจัยเกิดจาก
ค าถามวิจัยหลักคือโครงสร้างชนช้ันในสังคมไทยเป็นอย่างไร ตัวตนและแบบแผนพฤติกรรม
ของคนในแต่ละชนช้ันเป็นอย่างไร ความเหลื่อมล้ าด้านโอกาสของคนในแต่ละชนช้ันเป็น
อย่างไร ใช้วิธีวิจัยเชิงคุณภาพ เก็บรวบรวมข้อมูลโดยการสัมภาษณ์ การสนทนากลุ่ม และ
การสังเกตการณ์ มีผู้ให้ข้อมูลหลักรวมทั้งสิ้น 72 คน กระจายตามอาชีพ ภูมิภาคและจังหวดั
ที่อยู่อาศยั ช่วงอายุ และระดับฐานะทางเศรษฐกิจ ดังตารางที่ 1  
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Table 1 กรณีศึกษาของงานวิจัยกระจายตามอาชีพและภูมภิาค 
Gen  

 
ภาค 

Baby Boomer 
(2489-2507)  
57-75 ปีข้ึนไป 

Gen X 
(2508-2522)  

42-56 ปี 

Gen Y 
(2523-2540)  

24-41 ปี 

Gen Z 
(2541-2552)  

12-23 ปี 
เหนอื 
(5 คน) 

เกษตรกร/ผู้ใหญ่บ้าน 
(สวนส้ม) (57) 

- รองประธานหอการค้า /
ธุรกิจท่องเท่ียว (42)  
- อาจารย์มหาวิทยาลัย (44)  
- คนไร้บ้าน (เก็บขยะขาย) 
(53) 

- ธุรกิจส่วนตัว (อดีตวิศวกร) 
(30) 

 

ใต้ 
(11 คน) 

- นายกอบจ. (70)  
- เจ้าของร้านอาหาร (60) 
- รับเหมาก่อสร้าง (59) 
- ขายของช าในหมู่บ้าน 
(60) 
- ขายโรตี (58) 
- นักเคลื่อนไหว (64) 

- สส. (อดีตแพทย์) (56) 
- พนักงานเทศบาล (42) 
- รับจ้างท่ัวไป (45) 
 

- ลูกจ้างโรงงานปาล์ม (33) 
- ลูกจ้างร้านอาหาร (30) 
 

 

ตะวันออก 
เฉียงเหนอื 
(10 คน) 

- ประธานบริษัทธุรกิจ
น้ าแข็ง (60) 
- เกษตรกร/ขายไก่ข้าม
แดน (60) 
- เจ้าของร้านขายของช า
ขนาดเล็กในชุมชน (59)  
- ขายหมูป้ิง (66)  

- หมอ (50) 
- มีรถให้เช่า (รถตู้/รถบัส)  
(45) 
- ครูโรงเรียนประถม (48) 
- ผู้ใหญ่บ้าน (55) 
- Freelance (45) 

- เจ้าของโรงสี (29) 
 

 

กลาง 
(27 คน) 

- พลโท (63) 
- นายต ารวจสัญญาบัตร 
(65) 
- ข่ีรถขายไอติมวอลล์ 
(70)  
- ชาวนา (63) 
- ซาเล้ง (79) 
 

- แม่บ้าน (42) 
- ทหารบกช้ันประทวน (55) 
- แม่ค้า (46) 
-ผู้อ านวยการโรงเรียน
ประถม (44) 
 

- ทันตแพทย์ (35) 
- กัปตันเครื่องบิน (39) 
- ทหารเรือสัญญาบัตร (39) 
- ทหารอากาศสัญญาบัตร 
(39) 
- อาจารย์มหาวิทยาลัย (27) 
- นายต ารวจช้ันประทวน 
26) 
- ทหารอากาศประทวน (37) 
- คุณครูอนุบาล (27) 
- คุณครูประถม (33) 
- สาวโรงงาน/คณะละคร
ท้องถ่ิน (39) 
- เกษตรกรไร่ข้าวโพด/ท า
นา/ผู้ช่วยผู้ใหญ่บ้าน (38) 

- แอดมินเพจขายของ
ออนไลน์ (23) 
- แม่ค้าขายของออนไลน์ 
(23) 
- VJ Kitty Live (22) 
- Grab Driver (21) 
- Lineman (21) 
- นักศึกษา/สอนว่ายน้ า 
(22) 
- PR ร้านเหล้า (20) 

ตะวันออก 
(6 คน) 

- เศรษฐีท่ีดิน (78) 
- เจ้าของสวนทุเรียนและ
ตลาด (60) 
- หัวหน้าคนงานก่อสร้าง 
(65) 
- เจ้าของธุรกิจข้ามแดน 
(อดีตก านัน) (65) 

- ช่างท าพลอย (53) 
 

- เจ้าของเรือประมง (31)  
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Gen  
 
ภาค 

Baby Boomer 
(2489-2507)  
57-75 ปีข้ึนไป 

Gen X 
(2508-2522)  

42-56 ปี 

Gen Y 
(2523-2540)  

24-41 ปี 

Gen Z 
(2541-2552)  

12-23 ปี 
กรุงเทพและ
ปริมณฑล 
(13 คน) 

-ผู้พิพากษาคนท่ี 1 (57) 
 

-ผู้พิพากษาคนท่ี 2 (47) 
-ผู้บริหารภาคเอกชน (ราชนิ
กูล) (48) 
-หัวหน้าวินมอเตอร์ไซต์ (49) 
-นายทหารระดับสูง (52) 
-ช่างท าผม (42) 
-Street Vendor (49) 

- รปภ. (37) 
- อดีตเด็กบาร์น้ าโพไซ- ดอน 
(37) 
- อดีตหมอนวดสนามหลวง 
(39) 
- ศิลปิน (27) 
- มอเตอร์ไซต์รับจ้าง (38) 
- นักร้อง นักดนตรี
ห้องอาหาร (32) 

 

ที่มา: Srisupan, Boonwanno, & Jumnianpol (2021: 12-14) 
 

บทความวิจัยนี้ใช้งานของ Bourdieu (1984; 1985) และงานของ Jodhka, 
Rehbein, & Souza (2018) เป็นกรอบแนวคิดในการวิเคราะห์ข้อมูล 

 
ผลการศึกษา  

ประการที่หนึ่ง ลักษณะโครงสร้างชนชั้นในสังคมไทย 
งานวิจัยช้ินนี้วิเคราะห์โครงสร้างชนช้ันของสังคมไทยร่วมสมัยผ่านปัจจัยด้าน

อาชีพที่กลุ่มผู้ให้ข้อมูลแต่ละคนด ารงต าแหน่งและสถานภาพอยู่ ประกอบกับทุน (ทุนทาง
เศรษฐกิจ ทุนทางวัฒนธรรม ทุนทางสังคม) ที่พวกเขามี สะสมและส่งผ่านจากรุ่นสู่รุ่น และ
เช่ือมโยงเข้ากับช่วงรุ่นที่พวกเขาเกิดและเติบโตเพื่อวิเคราะห์โอกาสในชีวิตที่เคยได้รับหรือ
ยังคงได้รับจากนโยบายต่างๆของรัฐบาลแต่ละยุคแต่สมัย ซึ่งจากการเก็บรวบรวมข้อมูลสรุป
ได้ว่า โครงสร้างชนช้ันในสังคมไทยร่วมสมัยมีลักษณะดังนี้ หนึ่ง โครงสร้างชนช้ันใน
สังคมไทยร่วมสมัยมีความเป็นพลวัต ทั้งนี้เป็นผลมาจากกาลเวลาที่เปลี่ยนแปลงไปท าให้
บริบททางสังคมทั้งในประเทศไทยและบริบทสังคมโลกเปลี่ยนแปลงไป นโยบายของรัฐบาล
ในแต่ละยุคมีส่วนส าคัญอย่างมากในการส่งเสริมและสนับสนุนโอกาสในชีวิตของคน และ
เหตุการณ์ทางสังคม (social circumstances) ที่แวดล้อมย่อมกระทบกับโอกาสในชีวิตของ
คนในสังคม และมีผลเปลี่ยนแปลงโครงสร้างชนช้ันในสังคม ตัวอย่างที่เห็นชัดเจนที่สุดใน
ปัจจุบันคือ การแพร่ระบาดของเช้ือไวรัสโคโรนา 2019 ในประเทศไทยและทั่วโลก สอง 
โครงสร้างชนช้ันของสังคมไทยมิได้วิวัฒนาการอย่างเป็นเส้นตรงและต่อเนื่อง โครงสร้างชน
ช้ันในสังคมไทยได้ถูกเปลี่ยนแปลงครั้งใหญ่โดยการอภิวัฒน์สยามในปีพุทธศักราช 2475 
และถูกยังปรับเปลี่ยนโดยการรัฐประหารนับตั้งแต่ปีพุทธศักราช 2476 ถึง 2557 ถึง 13 
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ครั้ง การอภิวัฒน์สยามและการรัฐประหารทุกครั้งมิได้บ่งบอกแค่ความไม่ต่อเนื่องในการ
บริหารประเทศของรัฐบาลใดรัฐบาลหนึ่งเท่านั้น แต่ยังแสดงให้เห็นถึงการต่อสู้และการแย่ง
ชิงอ านาจไปมาระหว่างกลุ่ม/ตัวแทนของสถาบันทางสังคมต่างๆ  สาม โครงสร้างชนช้ันของ
สังคมไทยประกอบด้วยโครงสร้างชนช้ันย่อยๆ น่ันคือ อาชีพต่างๆที่สะท้อนถึงต าแหน่ง 
(positions) ของคนภายใต้โครงสร้างสังคม ซึ่งอาชีพแต่ละอาชีพมีโครงสร้างที่เหลื่อมล้ าใน
ระดับที่แตกต่างกัน และอาชีพแต่ละอาชีพมีโครงสร้างที่เปิดโอกาสให้เกิดการเลื่อนช้ัน
แตกต่างกัน 

ชนช้ันภายใต้โครงสร้างสังคมไทยร่วมสมัยสามารถจ าแนกอย่างกว้างๆ ออกมาได้ 
5 ชนช้ัน ได้แก่ ชนช้ันชายขอบ (Marginalized) คือกลุ่มชนช้ันที่ไม่มีทุนหรือทุนติดลบ               
ชนช้ันต่อสู้ดิ้นรน (Struggler) เป็นชนช้ันท่ีมีทุนน้อย หากไม่ดิ้นรนก็ไม่สามารถมชีีวิตรอดอยู่
ได้ ชนช้ันกลาง (Middle class) เป็นชนช้ันท่ีสะสมทุนได้ระดับหนึ่ง ถือเป็นกลุ่มที่มีขอบเขต
กว้างมาก เป็นชนช้ันที่มีพลังในการเปลี่ยนแปลงสังคม ทั้งทางบวกและลบ ชนช้ันมั่นคง 
(Stability) เป็นชนช้ันที่มีการสะสมทุนในระดับสูง และสุดท้ายชนช้ันมั่นคงอย่างยั่งยืน 
(Stability+) ซึ่งไม่เพียงแต่มีการสะสมทุนในระดับสูงเท่าน้ัน แต่ยังเป็นกลุ่มที่สามารถส่งต่อ
ทุนและมีอิทธิพลกับคนอื่นๆ ได้ด้วย การจ าแนกชนช้ันข้างต้นเป็นการวิเคราะห์จากทุนทาง
เศรษฐกิจ ทุนทางวัฒนธรรม ทุนทางสังคม ทุนทางสัญลักษณ์ที่ต าแหน่งต่างๆ ของคนใน
สังคมบนพื้นที่ทางสังคม (social space) นั้นมีไม่เท่ากัน  

ภายใต้โครงสร้างสังคมไทยที่ประกอบด้วยผู้คนที่มีความแตกต่างกันในทุนและใน
โอกาสของชีวิตนีม้ีวิธีคิดต่อเรื่องการเปลี่ยนแปลงสถานภาพและบทบาทของตัวเองแตกต่าง
กันไป ปัจจัยที่ส าคัญที่สุดคือ ต าแหน่ง (positions) ที่เป็นอยู่ ณ ขณะนั้นว่าเป็นต าแหน่งที่
สามารถเข้าถึงทุน สะสมทุน ส่งผ่านทุน ขยายโอกาสในชีวิต หรือรักษาผลประโยชน์ให้คง
อยู่อย่างมั่นคงไว้ได้ต่อไปหรือไม่ หากต าแหน่งที่ด ารงอยู่ในปัจจุบันนั้นสร้างโอกาสและ
ผลประโยชน์ให้กับชีวิตแล้ว ผู้ด ารงต าแหน่งนั้นๆก็ย่อมหาวิธีการที่จะธ ารงสถานภาพ
เหล่านั้นเอาไว้ ในขณะที่หากต าแหน่งภายในภายใต้โครงสร้างสังคมนั้นไม่มั่นคง ขัดสนใน
ทุนและโอกาส ผู้ด ารงต าแหน่งน้ันก็ย่อมแสวงหาการเปลี่ยนแปลงเพื่อสิ่งที่ดีกว่า 

จากข้อมูลพบว่า กลุ่มกรณีศึกษาส่วนใหญ่ “ตระหนักถึงการมีอยู่ของชนช้ัน” และ
ความไม่เท่าเทียมกันในสังคม ผ่านปรากฏการณ์และเงื่อนไขต่างๆ ทางสังคม ซึ่งเขามีโอกาส
เข้าถึงต่างจากกลุ่มอื่นๆ โดยเฉพาะเง่ือนไขของ “สิทธิพิเศษ” (special/privilege) ที่พวก
เขาเข้าถึงได้แตกต่างกันผ่านทุนทางเศรษฐกิจ ต าแหน่งหน้าที่การงาน และทุนทางสังคม
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หรือทุนสัญลักษณ์ที่เขามี ดังนั้น ในกลุ่มชนช้ันตั้งแต่ระดับล่างจึงอยากมฐีานะความเป็นอยู่
ที่สูงขึ้น แต่ก็มีความสามารถในการพัฒนาความเป็นอยู่ของตนเองหรือเข้าถึงทรัพยากรเพื่อ
เลื่อนช้ันแตกต่างกันไป ซึ่งคนที่สามารถเลื่อนช้ันท่ีสูงขึ้นได้ก็จะมีความสามารถในการพัฒนา
ด้านอื่นสูงข้ึนตามชนช้ันท่ีเลื่อนขึ้น 
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ประการที่สอง ตัวตน แบบแผนพฤติกรรมของแต่ละชนชัน้ 
ลักษณะบุคลิกตัวตน (Character) และการใช้ชีวิตของคนในแต่ละกลุ่มมีความ

แตกต่างกันไปขึ้นอยู่กับพื้นฐานทางสังคมในอดีตและความสามารถในการเข้าถึงทรัพยากร
ผ่านทุนท่ีตนเองมีอยู่ ทั้งทุนการเงิน ทุนทรัพยากรธรรมชาติ ทุนทางสังคมและทุนวัฒนธรรม
ตามบริบทของแต่ละบุคคล การอธิบายตัวตนหรือการน าเสนอตัวตนของแต่ละกลุ่มต่างให้
ค าอธิบายที่แตกต่างกันไป โดยการแสดงระดับฐานะหรือความเป็นชนช้ันถูกน าเสนอผ่าน
ทุนทางสัญลักษณ์ที่แต่ละคนมีระดับความสามารถทางการเงินในการได้มาต่างกัน ไม่ว่าจะ
เป็นบ้าน รถ เครื่องมือสื่อสาร หรือแม้กระทั่งเสื้อผ้าเครื่องแต่งกาย โดยเราไม่สามารถบอก
ได้ว่ามีการดูถูกดูแคลนหรือจัดแบ่งอย่างชัดเจน หรือสัญลักษณ์ที่แตกต่างกันจะได้รับการ
ปฏิบัติจากกลุ่มคนที่ไม่เท่าเทียม แต่การจัดแบ่งซ่อนอยู่ภายใต้มโนส านึกและน าไปสู่การ
ปฏิบัติ ของแต่ละคนด้วย ในที่นี้  ผู้ วิ จั ยมองว่ าคือ  “ส านึกที่ ซ่ อนอยู่ ”  (hidden 
consciousness) ที่น าไปสู่แบบแผนพฤติกรรมของแต่ละชนช้ันด้วย เช่น ถ้าแต่งตัวไม่ดีก็จะ
ไม่ได้เข้าในท่ีที่หรูหรา เป็นต้น 

ทั้งนี้ ระดับการศึกษาซึ่งในท่ีนี้ถือเป็นทุนวัฒนธรรมรวมถึงประสบการณชี์วิตที่เปน็
แรงผลักให้ประสบผลส าเร็จมีส่วนท าให้แต่ละชนช้ันมีความปรารถนาในการเป็นเจ้าของ
ทรัพยากรที่แตกต่างกัน โดยในแต่ละชนช้ันต่างฝันถึงการศึกษาที่สูงขึ้น แต่ก็ได้มีโอกาสทาง
การศึกษาที่แตกต่างกัน ซึ่งฐานะและการศึกษาน าไปสู่โอกาสในการประกอบอาชีพที่
แตกต่างกัน และการศึกษายังเชื่อมโยงกับแบบแผนการใช้ชีวิตที่แตกต่างกันอีกด้วย  

ชนช้ันชายขอบ (Marginalized) จะนิยามตัวตนว่าเป็น “คนจน” ซึ่งมีโอกาสใน
การได้รับค่าจ้างหรือเงินค่าตอบแทนอื่นที่น้อยเมื่อเทียบกับปริมาณงาน คนกลุ่มนี้มักมองไม่
เห็นโอกาสในการด าเนินชีวิต แสวงหารายได้ในการการหาเลี้ยงชีพส าหรับแต่ละวันเท่าน้ัน 
ทั้งนี้ ระดับการศึกษาที่จบเพียงช้ันประถมศึกษา ท าให้โอกาสในการท างานไม่มากนัก อาชีพ
ที่คนกลุ่มนี้จะประกอบอาชีพ เช่น แรงงานรับจ้างทั่วไป ค้าของเก่า อาชีพสีเทา ซึ่งมีโอกาส
โดนดูถูก และมักจะไม่โต้ตอบเมื่อโดนเหยียดหยาม ทั้งในลักษณะของการจ านน ปล่อยวาง 
และทนเก็บไว้ในใจ สัญลักษณ์ทั่วไปที่แสดงออกผ่านความเป็นตัวตนของคนกลุ่มนี้ ได้แก่ 
บ้านที่ไม่มั่นคงแข็งแรง หรือการได้รับความช่วยเหลือผ่าน “ศูนย์คนไร้บ้าน” อาชีพและ
วัฒนธรรมบริโภคที่เสี่ยงและไม่ถูกสุขลักษณะ เสื้อผ้าที่เก่าๆ ดูไม่มีราคา การไม่มีของที่มีค่า 
ใช้ของที่ไม่มียี่ห้อหรือไม่มีราคาสูง เป็นต้น  ตัวอย่าง รปภ. ที่รู้สึกขัดเขินเมื่อต้องเข้าร้าน
กาแฟติดแอร์ที่อยู่บริเวณใกล้บ้านของตนเอง เขาให้เหตุผลว่า “ผมไม่เคยเข้าร้านนี้เลย” 
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อย่างไรก็ดี กลุ่มชายขอบจะสามารถสร้างพลังความเข้มแข็งได้ต่อเมื่อมีการ
รวมกลุ่มทางสังคมซึ่งเป็นทุนทางสังคมที่ส าคัญของคนเหล่านี้ ตัวอย่างเจ้าของร้านขายของ
ช าในชุมชนเล็กๆ แห่งหนึ่งในตัวจังหวัดในภาคอีสาน (ในที่นี้เลื่อนระดับจากการอยู่ในกลุ่ม
ชายขอบเป็นกลุ่มเปราะบาง) ฐานชีวิตของเธออยู่ในกลุ่มคนจนระดับล่างสุด จบการศึกษา
เพียงช้ัน ป.6 ต้องออกจากบ้านมาท างานรับจ้างในเมือง และแต่งงานกับคนที่มีฐานะใน
ระดับเดียวกัน การที่เธอและสามีไม่มีเงินมากนักท าให้ต้องหาท าเลสร้างบ้านในที่ดินราคา
ถูกท าเลไม่ดี และถูกน้ าท่วมอยู่ประจ า เธอมองว่าการเป็นคนจนท าให้ไม่มีโอกาสในการมี
ที่ดินเป็นของตนเอง เมื่อตนเองไม่ได้รู้จัก NGO ที่ท างานด้านการพัฒนาที่อยู่อาศัย ตนเองก็
ได้พัฒนาทักษะการพูดในที่สาธารณะและเป็นแกนน าในการท างานขับเคลื่อนเพื่อความ
มั่นคงของชาวชุมชน อย่างไรก็ดี แม่สาวช้ีว่า การท างานเคลื่อนไหวก็ไม่ได้ท าให้ตนเองรวย
ขึ้น ดีไม่ดีควักเงินตัวเองจ่าย การมีชีวิตที่ดีขึ้นเกิดจากน้ าพักน้ าแรงที่ขยันเก็บออม หรือ
แม้กระทั่งคนไร้บ้าน (เก็บขยะ) ที่มีความมั่นใจที่จะเรียกร้องสิทธิของตนเองและเครือข่าย
มากขึ้น เมื่อมาอยู่ในกลุ่มคนไร้บ้านด้วยกันและได้รับการเสริมศักยภาพในด้านต่างๆ 

ชนช้ันต่อสู้ดิ้นรน (Struggler) การนิยามตัวตนของคนกลุ่มนี้ กรณีศึกษาส่วนใหญ่
มักตอบว่า “จนแต่ก็ไม่ล าบาก” “จนแต่มีคนอื่นที่จนกว่าเยอะ”  เป็นต้น คนกลุ่มนี้ 
สัญลักษณ์ต่างๆ ที่ช้ีระดับฐานะ เช่น บ้านที่มั่นคงแข็งแรง มอเตอร์ไซตห์รือรถยนต์ราคาไม่
แพงมากโดยการซื้อยานพาหนะเน้นเพื่อใช้ประโยชน์ในการประกอบอาชีพเป็นหลัก เช่น 
กลุ่มเกษตรกร นอกจากนี้ หากพิจารณาอาชีพที่อยู่ในกลุ่มนี้จะพบว่าเป็นกลุ่มอาชีพอิสระ 
และผู้ใหญ่บ้าน ซึ่งมีอาชีพหลักเป็นเกษตรกร และมีเงินเดือนจากต าแหน่งผู้ใหญบ่้านจ านวน
ไม่มากนักและไม่มีสวัสดกิารหลงัเกษียณอายุ ในขณะที่ต้องท างานทุกอย่างเกี่ยวกับการดูแล
ลูกบ้าน ดังนั้น กลุ่มนี้จึงพยายามสร้างความมั่นคงให้ตนเอง มักแสวงหาช่องทางในการ
ยกระดับคุณภาพชีวิตจากการประกอบอาชีพ การตัดสินใจลงทุนในขณะที่มีฐานะที่ไม่มั่นคง 
อาจจะเสี่ยงต่อความล้มเหลวหรือประสบภาวะขาดทุนหรือเป็นหนี้สินได้ง่าย ในกลุ่มนี้จะยัง
ไม่มีความมั่นคงในการประกอบอาชีพ โดยเฉพาะอาชีพค้าขายหรือเกษตรกรที่ขึ้นกับสภาพ
เศรษฐกิจ พบว่าการลงทุนในที่อยู่อาศัยหรือสิ่งอ านวยความสะดวกมักเป็นการซื้อเงินสด 
เพราะเข้าถึงสินเช่ือได้ยาก หรือมักจะประสบปัญหาจ ายอมในการซื้อที่อยู่อาศัย ที่จะพออยู่
ได้ โดยการมีบ้านเป็นของตนเองเป็นความจ าเป็นอันดับแรก 

ตัวอย่าง นักพัฒนาอิสระที่ท างานในชุมชน เธอเรียนจบปริญญาตรีจากสถาบันที่มี
ช่ือเสียงแต่ตัดสินใจมาท างานในชุมชนซึ่งเป็นงานอิสระที่เธอรัก แต่เธอมองว่าเธออยู่ได้ และ
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ไม่ได้เป็นคนท่ียากจน เมื่อเทียบกับอีกหลายคน เมื่อเธอมีเงิน สิ่งที่เธอท าคือสร้างบ้านให้กับ
มารดา และแสวงหาที่ดินเพื่อปลูกพืชอินทรีย์ตามที่เธอต้องการ โดยรถที่เธอมีคือรถกระบะ
เก่าๆ เพียงหนึ่งคันที่พอจะพาพี่น้องชาวบ้านเดินทางไปท ากิจกรรมต่างๆ ได้ โดยเธอไม่ได้
พยายามหาเงินท่ีมากกว่าเดิมมากนัก สิ่งที่เธอท าจึงเน้นท่ีความสุขมากกว่า อย่างไรก็ดี การ
ที่มีรายได้ไม่มั่นคงก็ท าให้ในบางครั้งแทบจะไม่มีเงินติดกระเป๋าเลย โดยเธอสามารถเอาตัว
รอดได้จากทุนทางสังคมที่ตนเองมีอยู่ 

ชนช้ันกลาง (Middle class) คนกลุ่มนี้มักจะนิยามฐานะของตนเองในระดับปาน
กลาง “ไม่จนแต่ก็ไม่ได้รวย” “ยังคงต้องขยันท างานอยู่” แม้ว่าในบางคนจะมีฐานะทาง
เศรษฐกิจดี แต่บางคนก็มีทรัพย์สินและหนี้สินในระดับท่ีพอกัน ในกลุ่มนี้หากเป็นคนรุ่นใหม่
จะรักอิสระ ไม่เน้นอาชีพในสายรับราชการ แต่เน้นอาชีพที่หาเงินได้และเงินจะเป็นตัวช่วย
สร้างความมั่นใจในการด ารงชีพรวมถึง การันตีสวัสดิการต่างๆ ในชีวิต โดยจะแสวงหา
กิจกรรมผ่อนคลายยามว่างเมื่อมีโอกาส แต่หากเป็นคนวัยกลางคนขึ้นไป ก็มีความต้องการ
สร้างความมั่นคงให้กับชีวิตและครอบครัวให้มากขึ้น รวมถึงมีการวางแผนวางรากฐานการ
ด าเนินชีวิตให้กับคนในครอบครัว ในกลุ่มนี้ ที่อยู่อาศัยนอกจากมีความมั่นคงแข็งแรงแล้วยัง
มีความเป็นสมัยใหม่หรือมีสไตล ์ หรือมีการพัฒนาบ้านให้มีสไตลม์ากขึ้น โดยสามารถใช้ข้าว
ของเครื่องใช้ที่ราคาแพง ซึ่งอาจจะซื้อมาในราคาสดหรือผ่อน 

ชนช้ันมั่นคง (Stability) ในกลุ่มนี้เป็นกลุ่มคนท่ีมีฐานะทางเศรษฐกิจสูง มีเงินเก็บ
ที่มากพอส าหรับการด าเนินชีวิตตามความต้องการ ภายใต้เง่ือนไขของอาชีพที่แตกต่างกัน
ไป โดยหากเป็นกลุ่มผู้สูงอายุมักจะมองว่าการสร้างความมั่นคงเป็นสิ่งที่ท าเพื่อลูกหลาน 
และเตรียมตัวเกษียณตนเองจากงานที่ท าในปัจจุบัน กลุ่มนี้จะใช้ข้าวของเครื่องใช้ที่มียี่ห้อ
ราคาแพง มีเวลามากพอที่จะท างานอดิเรก ให้ความส าคัญกับการดูแลสุขภาพ เช่น ออก
ก าลังกายเป็นประจ า มักมีการใช้เงินหรือฐานะหน้าที่การงานเป็นใบเบิกทางในการท า
กิจกรรมต่างๆ แม้ว่าจะเป็นกิจกรรมที่ถูกกฎหมายอยู่แล้วแต่ต้องการความรวดเร็ว คนกลุ่ม
นี้มักจะมี “สิทธิพิเศษ” (privilege) ซึ่งเกิดขึ้นได้จากทุนทางเศรษฐกิจที่ตนเองมี หรือทุน
ทางสังคมที่กลุ่มในระดับเดียวกันสามารถหาให้ได้ 

ชนช้ันมั่นคงอย่างยั่งยืน (Stability+) ลักษณะส าคัญคือ มีความภาคภูมิใน
เกียรติยศช่ือเสียง และมักจะใช้ฐานอ านาจในฐานะที่เป็นทุนสัญลักษณ์ควบคุมคนที่มีฐานะ
ต่ ากว่า โดยในกลุ่มนักธุรกิจต่างเช่ือมั่นในแนวทางการท ากิจการแบบเสรี และเห็นว่า 
“ความขยันและการบริหารการเงินที่ดีจะน าไปสู่ชีวิตที่มั่นคง” มักระบุว่าการที่ตนเองมี
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ฐานะทางเศรษฐกิจที่ดีขึ้น เป็นผลจากตนเอง และมีแนวโน้มมองเห็นความไม่ขยันจากกลุ่ม
คนระดับล่างกว่า โดยมีทุนสัญลักษณ์ในลักษณะเดียวกันกับกลุ่มก่อนหน้าเพราะฉะนั้น คน
กลุ่มนี้มักจะใช้ “สิทธิพิเศษ” (privilege) ซึ่งเกิดขึ้นได้จากทุนทางสัญลักษณ์ที่เกิดขึ้นจาก
เกียรติยศช่ือเสียง 

ประการที่สาม ความเหลื่อมล้้าด้านโอกาสของแต่ละชนชัน้ 
การศึกษาชนช้ันในสังคมไทยร่วมสมัย ได้ขยายภาพความเหลื่อมล้้าในการเข้าถึง

และครอบครองทุนแต่ละประเภทของแต่ละชนช้ัน โดยชนช้ันชายขอบเป็นชนช้ันท่ีไม่มีและ
เข้าไม่ถึงทุนสักประเภท ทุนเศรษฐกิจติดลบ ทุนสังคมจ ากัด ซึ่งคงไม่ต้องเอ่ยถึงทุน
สัญลักษณ์ ที่นอกจากไม่มีแล้วยังมีโอกาสถูกตีตราจากคนกลุ่มอื่นๆ ในขณะที่ชนช้ันต่อสู้ดิ้น
รน แม้จะมีโอกาสที่เหนือกว่าคนชายขอบ แต่ทรัพยากรที่ตนเองครอบครองอยู่และการ
เข้าถึงทรัพยากรก็มีอยู่อย่างจ ากัด ในทางกลับกันชนช้ันท่ีมีความมั่นคงมากกว่าไม่ว่าจะเป็น
ชนช้ันกลาง ชนช้ันมั่นคง และชนช้ันมั่นคงอย่างยั่งยืนสามารถเข้าถึงและครอบครอง
ทรัพยากรได้ในขอบเขตที่กว้างขวางมากกว่า ความได้เปรียบในการเข้าถึงทรัพยากรเหล่านี้ 
ถือเป็นพ้ืนฐานส้าคัญของความเหลื่อมล้้าในด้านโอกาสในการได้รับผลประโยชน์ใน
อนาคต ส าหรับกรณีศึกษาที่เป็นชนช้ันชายขอบและชนช้ันต่อสู้ดิ้นรน ความยากล าบากใน
การด ารงชีวิตเป็นขีดจ ากัดส าคัญที่ท าให้พวกเขาไม่ฝันถึงชีวิตที่ดีกว่านี้ เมื่อปราศจากฝัน 
กรณีศึกษาหลายราย จึงยังคงติดอยู่ในกับดักของชนช้ันเดิมและไม่อาจขยับชนช้ันของ
ตนเองขึ้นมาได้ นอกจากน้ี ความเหลื่อมล้ าในการครอบครองและเข้าถึงทุน (ทรัพยากร) ยัง
ส่งผลต่อความทุกข์ยากที่เกิดขึ้นในชีวิตประจ าวัน และการเผชิญปัญหาการการแพร่ระบาด
ของโรคโควิด-19 ด้วย ในขณะที่กรณีศึกษาที่อยู่ในชนช้ันกลางขึ้นไป แม้จะได้รับผลกระทบ
จากผลกระทบทางเศรษฐกิจและการแพร่ระบาดของโรคโควิด -19 แต่ก็มีความยืดหยุ่น
มากกว่ากลุ่มคนระดับล่างอย่างชนช้ันต่อสู้ดิ้นรนและชนช้ันชายขอบ ดังนั้น ส าหรับคนสอง
ชนช้ันด้านล่าง โครงการสวัสดิการสังคมประเภทบัตรสวัสดิการแห่งรัฐ โครงการ
หลักประกันสุขภาพถ้วนหน้า และเงินช่วยเหลือจากรัฐบาลในสถานการณ์โควิด-19 ถือเป็น
เงื่อนไขส าคัญที่ท าให้พวกเขาสามารถใช้ชีวิตอยู่ได้ในสถานการณ์ที่ยากล าบาก 

กลุ่มคนในแต่ละชนช้ัน ในแต่ละชนช้ันมีต้นทุนที่ต้องจ่ายเพื่อรักษาสถานะหรือ
เลื่อนชนช้ันของตนเอง ต้นทุนดังกล่าว อาจปรากฏในรูปแบบการต้องเคารพใน
ขนบธรรมเนียมของแต่ละชนช้ัน รวมไปถึงการใช้ทุนทางเศรษฐกิจเพื่อรักษาสถานะของ
ตนเอง และการอยู่ในภาวะต่างตอบแทนในเครือข่ายอุปถัมภ์สมัยใหม่ด้วย 
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ประการที่สี่การเลื่อนชนชัน้ข้ามรุ่นในสังคมไทย  
ชนช้ันแต่ละชนช้ันมีแนวโน้มผลิตซ้ าชนช้ันของตนเอง ผ่านการบริหารจัดการและ

สั่งสมทุนทุกประเภท ไม่ว่าจะเป็นทุนทางเศรษฐกิจ ทุนสังคมและทุนวัฒนธรรม ภายใต้
ระบบเศรษฐกิจสังคมยุคปัจจุบันการครอบครองและเข้าถึงทรัพยากรที่มากกว่ า ถือเป็น
ต้นทุนที่ส าคัญในการเข้าถึงโอกาสอื่นๆ รวมไปถึงโอกาสในการรักษาสถานะหรือเลื่อนชน
ช้ัน อย่างไรก็ดี จากการศึกษาประวัติชีวิตของกรณีศึกษาทั้งหมด พบว่ามีกรณีศึกษาจ านวน 
35 รายที่มีการเลื่อนชนช้ันจากรุ่นพ่อแม่ของตนเอง แสดงให้เห็นว่า แม้ว่าสังคมไทยจะมีเสน้
แบ่งชนช้ันอยู่ แต่ก็มิได้แข็งตัวจนท าให้ผู้คนไม่สามารถเลื่อนสถานะทางสังคมได้ จากการ
วิเคราะห์พบว่ามีปัจจัยบางประการที่ก่อให้เกิดการเลื่อนชนช้ัน ดังนี้  

1. โอกาสในสะสมทุนทางเศรษฐกิจ กรณีศึกษาที่มีโอกาสมากกว่าในการสะสม
ทุนทางเศรษฐกิจมีโอกาสในการเลื่อนชนช้ันได้มากกว่า แต่การสะสมทุนทางเศรษฐกิจจะ
เกิดขึ้นไม่ได้หากปราศจากเครือข่ายทางสังคมที่กว้างขวาง การเข้าถึงทรัพยากรและโอกาส
ที่เปิดกว้างทางเศรษฐกิจ อย่างไรก็ดี ในกรณีศึกษาหลายราย แม้จะขยับสถานะทาง
เศรษฐกิจของตนเองจากรุ่นพ่อแม่ แต่วิกฤติเศรษฐกิจอันเนื่องจากการแพร่ระบาดของโรค
โควิด-19 กลายเป็นปัจจัยส าคัญที่ท าให้เขาเหล่านั้นตกอยู่ในสถานะที่ไม่มั่นคงในระยะเวลา
อันสั้น  

2. ความสามารถเฉพาะตัว กรณีศึกษาที่ทักษะหรือความสามารถที่เป็นที่
ต้องการของตลาด (ขายได้) ก็มีโอกาสที่สะสมทุนและสามารถเลื่อนฐานะของตนเองเข้าสู่
ชนช้ันท่ีสูงกว่าได้มากกว่า 

3. โอกาสทางการศึกษา กรณีศึกษาหลายรายที่มีโอกาสเข้าสู่การศึกษาระดับสูง 
ก็มีโอกาสที่จะประกอบอาชีพและสะสมทุนเพื่อเลื่อนชนช้ันของตนเองได้ ในกรณีนี้ พบว่า
แม้แต่กรณีศึกษาที่เคยอยู่ชนช้ันต่อสู้ดิ้นรน ก็สามารถขยับขึ้นมาเป็นชนช้ันที่มั่นคงได้มาก
ขึ้น เมื่อได้รับโอกาสจาก “ทุนการศึกษา” กรณีศึกษาที่อยู่ใน Gen X (Generation X) 
ได้รับโอกาสจากทุนการศึกษาแบบให้เปล่า และทุนที่มีข้อผูกพัน (เช่น ครุทายาท ทุนหนึ่ง
อ าเภอหนึ่งทุนการศึกษา) ที่โอกาสมีจ ากัดส าหรับคนที่มีศักยภาพมากกว่าเป็นหลัก ส าหรับ 
Gen Y (Generation Y) โอกาสนี้มีมากข้ึน ผ่านทุนท่ีผูกพันกับการประกอบอาชีพในอนาคต 
เช่น กองทุนเงินกู้ยืมเพื่อการศึกษา (กยศ.) และกองทุนเงินกู้ยืมเพื่อการศึกษาท่ีผูกกับรายได้
ในอนาคต (กรอ.) เป็นต้น  
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4. โอกาสในการประกอบอาชีพ ในสังคมไทย มีอาชีพหลายอาชีพได้รับการ
ยอมรับมีสถานะทางสังคมสูงมาก เช่น แพทย์ ผู้พิพากษา ทหารระดับสูง ครู อาจารย์
มหาวิทยาลัย เป็นกลุ่มอาชีพที่มีข้อได้เปรียบในด้านทุนเชิงสัญลักษณ์ ดังนั้น ปัจจัยส าคัญที่
ท าให้กรณีศึกษาสามารถเลื่อนชนช้ันได้มาจากความสามารถเฉพาะตัว และเครือข่ายทาง
สังคมเป็นส าคัญ  
 ประการที่ห้า ขีดจ้ากัดและเส้นแบ่งแต่ละชนชั้น 
 ในสังคมไทยร่วมสมัย เราสามารถเห็นเส้นแบ่งชนช้ันได้จากสัญลักษณ์ แบบแผน
พฤติกรรมการบริโภค แบบแผนพฤติกรรม (ฮาบิทัส - habitus) ของผู้คน การเลือกปฏิบัติ
ต่อผู้คนอันเนื่องจากภาพลักษณ์ที่แตกต่างกัน แสดงให้เห็นการมีอยู่ของเส้นแบ่งชนช้ันใน
สังคมไทย แต่จากหลักฐานการเลื่อนชนช้ันของกรณีศึกษาแสดงให้เห็นว่าเสน้แบ่งชนช้ันของ
สังคมไทยมิได้ตายตวั ยังเปิดโอกาสให้ผู้คนสามารถเลื่อนชนช้ันได้อยู่ แต่คนในแต่ละชนช้ันก็
มีขีดจ ากัดของโอกาสในการเลื่อนสถานะทางสังคม กล่าวคือ เมื่อเทียบกับคนรุ่นพ่อแม่ 
กรณีศึกษาที่สามารถเลื่อนชนช้ันได้ สามารถเลื่อนขึ้นมาได้ไม่เกินหนึ่งระดับ ยกเว้นแต่ว่ามี
ลักษณะพิเศษในการประกอบอาชีพบางอาชีพเท่านั้น  
 นอกจากขีดจ ากัดในการเลื่อนชนช้ันแล้ว ขนบธรรมเนียมและแบบแผนพฤติกรรม
เฉพาะของคนบางกลุ่ม ยังมีนัยในการเส้นแบ่งชนช้ันอีกลักษณะ แม้จะไม่มีการเลือกปฏิบัติ
ที่ชัดเจน แต่คนระดับล่างที่มีอาชีพเป็นพนักงานรักษาความปลอดภัยจะรู้สึกแปลกแยกเมื่อ
ต้องเดินเข้าร้านกาแฟสมัยใหม่ ในขณะที่คนขับรถมอเตอร์ไซต์รับจ้างจะรู้สึกไม่มั่นคงเมื่อ
ต้องเดินเข้ามารับเอกสารในมหาวิทยาลัย เป็นต้น ที่น่าสนใจคือความรู้สึกต่ าต้อยนี้ มิได้เกิด
เฉพาะกับคนต่างชนช้ัน แต่เกิดขึ้นแม้กระทั่งในชนช้ันเดียวกันด้วย 
 
อภิปรายผลการศึกษา 
 การศึกษาเรื่องชนช้ันนับตั้งแต่คาร์ล มาร์กซ์ และ แม็กซ์ เวเบอร์ ไปจนถึง นัก
สังคมวิทยาสายนีโอมาร์กซิสม์ อย่างอิริค โอลิน ไรท์ และนักสังคมวิทยาสายนีโอเวเบอร์
เรียนอย่างจอห์น โกลด์โทรป และนักสังคมวิทยาที่วิเคราะห์ชนช้ันด้วยวัฒนธรรมแห่งชนช้ัน
อย่างปิแอร์ บูร์ดิเยอต่างก็มีจุดร่วมกันในการวิเคราะห์ชนช้ันคือ การใช้ต าแหน่ง (position) 
ของคนภายใต้โครงสร้างสังคมเป็นตัวจ าแนกชนช้ันทางสังคม และสิ่งที่บ่งช้ีต าแหน่งของคน
ในโครงสร้างสังคมก็มิได้วัดกันด้วยฐานะทางเศรษฐกิจอย่างเดียว หากแต่ยังต้องค านึงถึง
ระดับการศึกษา ทักษะความรู้ความช านาญ แบบแผนในการด าเนินชีวิตหรือไลฟ์สไตล์ หรือ
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รวมไปถึงสิ่งที่อาจไม่สามารถวัดจ านวนได้  อย่างเช่น เครือข่ายทางสังคม อ านาจและ
เกียรติยศเกียรติภูมิในแต่ละต าแหน่งแห่งที ่
 งานวิจัยช้ินนี้พยายามจะหาค าตอบในสามประเด็นใหญ่ๆว่า หนึ่ง โครงสร้างชน
ช้ันในสังคมไทยร่วมสมัยนั้นเป็นอย่างไร สอง ตัวตนและแบบแผนพฤติกรรมของคนในแตล่ะ
ชนช้ันเป็นอย่างไร และสาม ความเหลื่อมล้ าด้านโอกาสของคนในแต่ละชนช้ันเป็นอย่างไร 
ในความพยายามหาค าตอบดังกล่าวก็ท าให้งานวิจัยช้ินนี้ไม่อาจหลีกเลี่ ยงการจัดวาง
ต าแหน่งของผู้คนในสังคมผ่านตัวช้ีวัดด้านอาชีพลงในสิ่งที่งานวิจัยช้ินนี้เรียกว่าพื้นที่ทาง
สังคม หรือโครงสร้างทางสังคมได้ อาชีพไม่เพียงแต่เป็นสิ่งที่บ่งบอกถึงต าแหน่งของผู้คนใน
โครงสร้างสังคมเพราะมันเป็นสิ่งช้ีวัดรายได้เท่านั้น หากแต่ยังบ่งบอกถึงโอกาสในการเข้าถึง
อ านาจ ทรัพยากร เครือข่ายทางสังคม ความสามารถในการเลื่อนชนช้ัน และแบบแผน
พฤติกรรมไม่ว่าจะเป็นลักษณะที่อยู่อาศัย การบริโภค อุปโภค ตลาดจนถึง อุดมการณ์ 
ความเชื่อ ค่านิยม ความฝันและความรู้สึกนึกคิดต่อปัญหาเรื่องความเหลื่อมล้ าในสังคม  
งานศึกษาวิเคราะห์ชนช้ันหลายชิ้นพยายามที่จะจัดชนช้ันทางสังคมด้วยเกณฑ์ที่แตกต่างกัน
และด้วยชื่อเรียกที่แตกต่างกันไป อย่างไรก็ดี ไม่มีงานศึกษาช้ินใดเลยที่จะสามารถถูกใช้เพื่อ
เป็นบรรทัดฐานให้แก่สังคมไทยได้โดยปราศจากข้อถกเถียงเชิงวิพากษ์ มากไปกว่านั้น งาน
ศึกษาวิเคราะห์ชนช้ันมักจะมีปัญหาเรื่องข้อถกเถียงส าคัญหนึ่งที่ยังไม่สามารถหาข้อสรุปได้
ในประเด็นเรื่องเส้นแบ่งชนช้ัน หรือ class boundary ว่าอะไรคือเส้นแบ่งที่ชัดเจนระหว่าง
ชนช้ันสูงกับชนช้ันกลางระดับบน หรือระหว่างชนช้ันกลางระดับล่างกับชนช้ันล่าง 
นอกจากนี้ ความพร่าเลือนของเส้นแบ่งชนช้ันยังเป็นประเด็นถกเถียงในเรื่องของอัตลักษณ์ 
หรือแบบแผนพฤติกรรมบางอย่างที่คนต่างชนช้ันกันอาจมีร่วมกันได้ เช่น ชนช้ันสูงที่มี
รสนิยมของชนช้ันกลาง หรือชนช้ันกลางท่ีมีรสนิยมของชนช้ันสูง เป็นต้น ข้อถกเถียงน้ีไม่ใช่
เรื่องใหม่ แต่เคยถูกวิเคราะห์ไว้แล้วผ่านงานของไรท์ (Wright, 1976) ที่ไรท์ไม่สามารถ
นิยามต าแหน่งของชนช้ันที่ขัดแย้งกันระหว่างชนช้ันกระฎุมพีน้อยและชนช้ันกรรมกรได้ 
ทั้งนี้เพราะสถานการณ์แห่งชนช้ันของแรงงาน/ลูกจ้างกึ่งอิสระกับชนช้ันแรงงานนั้นไม่ได้
แตกต่างกันจนถึงขั้นสามารถแยกขาดออกจากกันได้ แผนที่ชนช้ันของไรท์เองก็แสดงให้เห็น
ถึงสิ่งที่เรียกว่า contradictory class locations (ต าแหน่งของชนช้ันที่ขัดแย้งกัน) ที่
สะท้อนว่าทุกต าแหน่งของชนช้ันล้วนแล้วแต่เป็นต าแหน่งที่ขัดแย้งกันทั้งสิ้น ต าแหน่งของ
ชนช้ันบางชนช้ันในโครงสร้างมีความทับซ้อนกันอยู่ 
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 งานศึกษาวิเคราะห์ชนช้ันในประเทศอังกฤษโดยนักสังคมวิทยาชาวอังกฤษ Mike 
Savage เรื่อง Social class in the 21st century (Savage, et.al,  2015) ก็พยายามจะ
จ าแนกชาวอังกฤษออกเป็นชนช้ันต่างๆ ผ่านทุนทางเศรษฐกิจ ทุนทางวัฒนธรรมและทุน
ทางสังคม โดยยังคงช้ีให้เห็นถึงประเด็นเรื่องเส้นแบ่งเขตแดนทางชนช้ันที่ขัดแย้งกัน 
(contesting class boundaries)  โดยเฉพาะอย่างยิ่งระหว่างชนช้ันกลางและชนช้ัน
แรงงานที่เส้นแบ่งเขตแดนระหว่างสองชนช้ันอาจไม่ได้ชัดเจนหรือแยกขาดออกจากกัน
อย่างสิ้นเชิง ในขณะที่ชนช้ันสูงนั้นสามารถด ารงอยู่อย่างโดดเด่นเหนือความขัดแย้งของเส้น
แบ่งชนช้ันใดๆ ด้วยเหตุนี้ งานวิจัยช้ินนี้จึงพยายามฉายภาพชนช้ันในสังคมไทยร่วมสมัยดว้ย
การวางต าแหน่งต่างๆของผู้คนลงบนพ้ืนท่ีที่ไม่มีเส้นแบ่งให้แต่ละชนช้ัน  
 อย่างไรก็ดี มิใช่ว่างานวิจัยช้ินนี้ไม่พบเส้นแบ่งชนช้ันในโครงสร้างชนช้ันของ
สังคมไทยร่วมสมัยเลย เส้นแบ่งชนช้ันที่งานวิจัยพบอาจหมายถึงฐานะทางเศรษฐกิจ ระดับ
การศึกษา แต่เส้นแบ่งดังกล่าวก็มิใช่เส้นแบ่งที่ตายตัว โครงสร้างสังคมไทยยังคงเปิดโอกาส
ให้เกิดการเลื่อนชนช้ันทางสังคมผ่านการแต่งงาน การศึกษา การท างาน ฯลฯ อย่างไรก็ดี 
การเลื่อนชนช้ันยังต้องอาศัยโอกาสในชีวิต ประกอบกับทุนทางเศรษฐกิจ ทุนทางวัฒนธรรม
และทุนทางสังคมที่สะสมมาตั้งแต่ช่วงรุ่นก่อนและช่วงรุ่นของตัวเองเพื่อผลักดันให้การเลื่อน
ชนช้ันเกิดขึ้นได้ง่าย รวดเร็วและไปได้ไกล นั่นหมายความว่า แต่ละชนช้ันมีสิ่งที่เรียกว่า 
“ขีดจ ากัด” ของโอกาสในการเลื่อนสถานะทางสังคม  
 จากการเก็บรวบรวมข้อมูลผู้ให้ข้อมูลจ านวนทั้งสิ้น 72 คนด้วยวิธีการวิจัยเชิง
คุณภาพ คณะผู้วิจัยอภิปรายผลการศึกษาในประเด็นต่างๆ ดังนี้ 
 ประเด็นแรก งานวิจัยช่วงชั้นหรือชนชั้นในสังคมไทยร่วมสมัยใช้เกณฑ์อาชีพ
เป็นเกณฑ์หนึ่งในการวิเคราะห์ชนชั้น งานของศุภสิทธิ์ พรรณนารุโณทัยและคณะ 
(Pannarunothai et al., 2018) ใช้ทั้งตัวแปรเชิงวัตถุวิสัยและตัวแปรเชิงอัตวิสัยทั้งสิ้น 7 
ตัวแปร ในการพยายามจัดช่วงช้ันทางสังคมด้วยวิธีการวิจัยเชิงปริมาณ โดยใช้ตัวแปรเชิง
วัตถุวิสัยได้แก่ สถานภาพโดยก าเนิด (ระดับการศึกษาของบิดา) , พื้นฐานการด ารงชีพของ
ครัวเรือน (ราคาที่อยู่อาศัย แหล่งที่มาของน้ าบริโภค แหล่งที่มาของเช้ือเพลิงที่ใช้ใน
ครัวเรือน), เศรษฐกิจ (รายได้และอาชีพ), การศึกษา (ระดับการศึกษาสูงสุด) และตัวแปร
เชิงอัตวิสัยได้แก่ สถานะทางสังคม (เกียรติภูมิของอาชีพ และ คะแนนบทบาทของ
ครอบครัวที่มีในชุมชน), โอกาสในชีวิต (โอกาสด้านการศึกษา  โอกาสทางเศรษฐกิจ การ
ออกจากระบบการศึกษาก่อนจบภาคบังคับ และ ความพิการ) และรูปแบบการด าเนินชีวิต 
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(การใช้เวลาว่างท ากิจกรรม) ในส่วนการจัดช่วงช้ันทางสังคม งานวิจัยช้ินนี้แบ่งช่วงช้ันทาง
สังคมออกเป็น 5 ระดับได้แก่ 
 ชนช้ันสูง/ชนช้ันน าของสังคม (Leading Class) เป็นกลุ่มชนช้ันน าท่ีมีความมั่นคง
ทางเศรษฐกิจสูงมาก อาจเกิดในครอบครัวที่มีชาติก าเนิดสูงกว่าคนทั่วไปในสังคม หรือเป็น
กลุ่มผู้ดีเก่า อยู่ในครอบครัวที่มีฐานะทางเศรษฐกิจและสังคมสูง เป็นเจ้าของธุรกิจระดับ
มหาเศรษฐีหรือเป็นรัฐมนตรี ชนช้ันกลางท่ีประกอบวิชาชีพ (Professional Middle Class) 
เป็นกลุ่มคนที่ประกอบวิชาชีพที่ได้รับการยอมรับในสังคม มีความมั่นคงทางเศรษฐกิจสูง 
เป็นผู้บริหารระดับกลางถึงสูงของหน่วยงาน มีอ านาจในการตัดสินใจเชิงนโยบาย 
 กลุ่มพนักงานเงินเดือน (Salary Man) เป็นกลุ่มคนท างานที่เป็นพนักงานระดับ
ปฏิบัติการระดับล่างถึงระดับกลางของหน่วยงาน ผูกพันกับผู้ว่าจ้างด้วยสัญญาจ้างงาน มี
การจ่ายค่าตอบแทนที่แน่นอนตามระยะเวลาที่ก าหนดไว้ในสัญญา มีความมั่นคงทาง
เศรษฐกิจระดับกลาง หรืออาจเป็นเจ้าของธุรกิจระดับเล็กถึงกลางหรือเป็นเกษตรกรใน
ระดับผู้ประกอบการ 
 กลุ่มแรงงาน/ลูกจ้างรายวัน (Hourly Workers) เป็นกลุ่มที่มีความมั่นคงทาง
เศรษฐกิจน้อย เช่น ลูกจ้างตามร้านอาหาร ร้านค้า หรืออาจจะเป็นช่างไม้ ช่างปูน วินมอ
เตอร์ไซต์ 
 กลุ่มที่มีรายได้ไม่แน่นอน (Unsecured People) เป็นกลุ่มคนที่ท างานรับจ้าง
ทั่วไปตามแต่ความต้องการของผู้ว่าจ้าง ไม่มีช่วงเวลาของการจ้างงานท่ีแน่นอน หากวันไหน
ไม่มีผู้จ้างงานก็ไม่มีรายได้ เป็นกลุ่มคนท่ีมีความมั่นคงทางเศรษฐกิจน้อยมากหรือแทบจะไม่
มีเลย  
 โดยการวัดช่วงช้ันทางสังคมของงานวิจัยช้ินนี้ได้ใช้ 2 รูปแบบ ได้แก่ 1) วัดช่วงช้ัน
จากตัวบ่งช้ีที่เป็นตัวแปรโดยตรง และ 2) วัดช่วงช้ันจากตัวบ่งช้ีที่เป็นตัวแปรแทน (proxy 
variable) ซึ่งตัวแปรแทนที่ว่านี้ก็คือ “อาชีพ” นั่นเอง โดยงานวิจัยใช้การจัดประเภทอาชีพ
ตามมาตรฐานสากล (ISCO-08) ขององค์การแรงงานระหว่างประเทศ ( ILO) น ามาสร้าง
แบบสอบถามที่ออกแบบเพื่อให้ได้รหัสอาชีพ 4 หลักตาม ISCO08 ทั้งนี้มีค าถามคัดกรอง 4 
ค าถาม ได้แก่ 1) ให้ระบุอาชีพ/งานที่ท า 2) ให้ระบุต าแหน่งงาน (ถ้ามี) 3) ระบุรายละเอียด
ของงานท่ีท า และ 4) ให้ระบุประเภทของสถานท่ีท างาน จากนั้นจึงน าข้อมูลทั้ง 4 ข้อมาจัด
รหัสอาชีพ 4 หลักและจ าแนกกลุ่มตัวอย่างออกเป็นรหัสอาชีพ 1 ผู้จัดการ/ข้าราชการระดบั
อาวุโส/ผู้บัญญัติกฎหมาย , 2 ผู้ประกอบวิชาชีพด้านต่างๆ , 3 เจ้าหน้าที่เทคนิคและผู้
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ประกอบวิชาชีพท่ีเกี่ยวข้องกับด้านต่างๆ, 4 เสมียน, 5 พนักงานบริการและผู้จ าหน่ายสินค้า, 
6 ผู้ปฏิบัติงานที่มีฝีมือด้านการเกษตรป่าไม้และประมง , 7 ช่างฝีมือและผู้ปฏิบัติงานที่
เกี่ยวข้อง, 8 ผู้ควบคุมเครื่องจักรโรงงาน, 9 ผู้ประกอบอาชีพงานพ้ืนฐาน, และ 0 ทหาร 
 การจัดช่วงช้ันทางสังคมข้างต้นน าไปสู่การทดสอบความสัมพันธ์ของช่วงช้ันทาง
สังคมและภาวะสุขภาพในประเด็นต่างๆ เช่น การออกก าลังกาย การป่วย การใช้บริการ
สถานพยาบาล (โรงพยาบาลเอกชน โรงพยาบาลรัฐ คลินิก คลินิกนอกเวลา) ซึ่งแม้ว่าโดย
การตั้งสมมติฐานในการทดสอบความสัมพันธ์ของงานวิจัยช้ินนี้อาจไม่ได้มีวัตถุประสงค์ที่จะ
ศึกษาปัญหาเรื่องความเหลื่อมล้ าในการเข้าถึงบริการสถานพยาบาล แต่การรายงานผลการ
วิเคราะห์ทางสถิติก็ได้สะท้อนถึงลักษณะของสถานพยาบาลที่คนไทยในช่วงช้ันทางสังคม
ต่างๆ เข้าใช้บริการ งานวิจัยระบุว่า ทุกชนช้ันใช้บริการสุขภาพที่โรงพยาบาลของรัฐมาก
ที่สุด รองลงมาคือโรงพยาบาลเอกชน ยกเว้น กลุ่มคนท่ีมีรายได้ไม่แน่นอน ใช้บริการสุขภาพ
ที่โรงพยาบาลของรัฐมากท่ีสุด และถัดมาคือสถานพยาบาลระดับปฐมภูมิ (Pannarunothai 
et al., 2018: 334) จะเห็นว่าโรงพยาบาลรัฐเป็นสถานพยาบาลที่ต้องการส าหรับคนทุกช่วง
ช้ันไม่เว้นแม้แต่ชนช้ันน า ทั้งๆ ที่มีความสามารถในการจ่ายค่ารักษาพยาบาล แต่สิ่งส าคัญ
เหนือกว่าเหตุผลทางเศรษฐกิจ คงเป็นเรื่องความพร้อมของเทคโนโลยีและอุปกรณ์ทางการ
แพทย์ และความเช่ียวชาญของแพทย์เฉพาะทาง อย่างไรก็ดี ข้อมูลสะท้อนชัดเจนว่า กลุ่ม
คนที่มีรายได้ไม่แน่นอนนั้นมีโอกาสในการเข้าถึงสถานพยาบาลที่จ ากัดกว่าชนช้ันน า 
ในขณะที่ชนช้ันน าสามารถเข้ารับการรักษาในโรงพยาบาลเอกชนเป็นทางเลือกรองจาก
โรงพยาบาลรัฐได้นั้น ทางเลือกรองในการเข้าใช้บริการสถานพยาบาลของกลุ่มคนที่มีรายได้
ไม่แน่นอนกลับเป็นเพียงแค่สถานพยาบาลระดับปฐมภูมิในพ้ืนท่ี 
 งานวิจัยเกี่ยวกับชนช้ันในสังคมไทยอีกช้ินที่น่าสนใจคืองานของ Thongsawang, 
Rehbein & Chantavanich (2020) แม้ว่าจะไม่ได้ใช้เกณฑ์ด้านอาชีพเป็นหลัก แต่ก็มีการ
จ าแนกคนในสังคมไทยออกเป็นชนช้ันต่างๆ ด้วยวิธีการวิจัยเชิงคุณภาพ โดยอธิบายว่า 
โครงสร้างชนช้ันมาจากฐานหลักสองประการ ประกอบด้วย ระบบศักดินา (ในงานเรียกสลับ
กับค าว่า pre-capitalist) และระบบทุนนิยม จากโครงสร้างสองขาดังกล่าวสามารถจ าแนก
ชนช้ันในสังคมไทยออกได้เป็น 7 ชนช้ัน ได้แก่ subsistential, desparate, proletarian, 
conformist, traditionalist, individualist, Phuyai โดยชนช้ันที่ เป็นจุดเช่ือมระหว่าง
ระบบศักดินากับระบบทุนนิยม คือ conformist (หรือ lower-middle class) ที่เป็นคน
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ชนบท ซึ่งเป็นกลุ่มคนท่ีมีโอกาสได้เข้ามาเรียนหรือท างานในเมือง และได้รับประโยชน์จาก
เศรษฐกิจท่ีดี  
 จุดเด่นที่แตกต่างของงานวิจัยช้ินนี้คือการใช้ habitus มาเป็นตัวแปรหลักในการ
วิเคราะห์ชนช้ันในสังคมไทย โดยเฉพาะ social habitus ที่ว่ากันด้วยเรื่องทัศนคติ 
(attitude) เป็นหลัก เช่น ทัศนคติแบบไหนท่ีพ่อแม่สั่งสอนมา และทัศนคติดังกล่าวมันมีผล
ต่อความล้มเหลวหรือความส าเร็จในชีวิตอย่างไร เป็นต้น แตกต่างจากงานวิเคราะห์ช่วงช้ัน
ของศุภสิทธิ์ พรรณนารุโณทัยและคณะ (Pannarunothai et al.., 2018) ที่แม้จะกล่าวถึง
ตัวแปรรูปแบบการด าเนินชีวิต (ตัวช้ีวัดย่อยคือการใช้เวลาว่างท ากิจกรรม) ซึ่งมีความ
ใกล้เคียงกับ habitus แต่ก็เป็นการหาค าตอบแบบวิธีการวิจัยเชิงปริมาณที่พรรณนาค่าทาง
สถิติออกมาในเรื่องของกิจกรรมที่ท าในเวลาว่างเท่านั้น โดยไม่ได้อธิบายลงรายละเอียดใน
ประเด็นเรื่องพฤติกรรมการบริโภค หรือ ความเชื่อ ความคิด ทัศนคติ  
 งานวิจัยจ าแนกลักษณะ habitus ที่อยู่ในชนช้ันต่างๆ ออกเป็น 6 แบบ ได้แก่ 
self-confidence, goal orientation, traditionalism, conformism, discipline แ ละ 
authoritarianism แต่บางชนช้ันก็ลักษณะของ habitus แบบผสมผสานหรือที่เรียกว่า 
hybrid habitus นอกจากการใช้วิธีการวิจัยเชิงคุณภาพในการศึกษาวิเคราะห์ชนช้ันแล้ว 
อีกสิ่งหนึ่งที่งานของ Thongsawang, Rehbein & Chantavanich (2020) แตกต่างจาก
งานของศุภสิทธ์ิ พรรณนารุโณทัยและคณะ (Phannarunothai et al,  2018) อย่างเห็นได้
ชัดคือ การวิเคราะห์ช่วงช้ัน/ชนช้ันทางสังคมที่ลงลึกไปถึงตัวโครงสร้างของสังคมไทย โดย
เสนอว่า การที่สังคมไทยมีความเหลื่อมล้ า เพราะระบบศักดินาที่มีช่วงช้ันล าดับช้ันชัดเจน
ยังคงด ารงอยู่ การด ารงอยู่ของโครงสร้างระบบศักดินานั้นไม่เคยเปลี่ยน ไม่เคยถูกแทนที่
ด้วยการล่าอาณานิคมหรือการเปลี่ยนแปลงการปกครองเป็นประชาธิปไตยด้วยซ้ าไป แต่
ระบบศักดินาในไทยแค่ไปผสมกับระบบทุนนิยมเลยออกมาเป็นโครงสร้างชนช้ันสังคมไทย
ในปัจจุบัน ภายใต้โครงสร้างสังคมไทยที่อยู่บนฐานของระบบศักดินาดังกล่าว แม้จะเปิด
โอกาสให้เกิดการเลื่อนชนช้ันทางสังคมได้ แต่ก็เป็นการเลื่อนชนช้ันที่เกิดขึ้นภายใต้
ขีดจ ากัด/ข้อจ ากัดของแต่ละชนช้ันทางสังคม และการส่งต่อทุนจากรุ่นหนึ่งไปยังอีกรุ่นหนึ่ง
ก็สามารถเกิดขึ้นภายใน boundary ของชนช้ันนั้นๆ เท่านั้น ไม่สามารถข้ามชนช้ันได้  
 ประเด็นที่สอง  ผู้วิจัยวิเคราะห์ความเหลื่อมล้้าของสังคมไทยว่ามาจาก
โครงสร้างสังคมไทยโดยเฉพาะอย่างยิ่งโครงสร้างอ้านาจทางการเมืองการปกครองท่ีถูก
แช่แข็ง เนื่องจากฐานอ านาจยังกระจุกอยู่ในมือของชนช้ันน ากลุ่มเดิม แม้การวิเคราะห์ใน
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ส่วนน้ีจะพ้องกับการอธิบายของ Thongsawang, Rehbein & Chantavanich (2020) แต่
งานวิจัยช้ินนี้มิได้วิเคราะห์ย้อนไปถึงโครงสร้างสังคมตั้งแต่สมัยอยุธยา อย่างไรก็ดี การ
เปลี่ยนแปลงทางเศรษฐกิจอันเป็นผลมาจากการปรับโครงสร้างเศรษฐกิจของประเทศ
นับตั้งแต่ช่วงทศวรรษที่ 2500 เป็นต้นมามีผลท าให้ผู้คนในสังคมไทยสามารถก้าวข้ามผ่าน
เส้นแบ่งชนช้ันจากชนช้ันในรุ่นของพ่อแม่ตัวเองไปสู่อีกชนช้ันหนึ่งได้ ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึง
อภิปรายว่าภายใต้โครงสร้างอ านาจการเมืองการปกครองของสังคมไทยท่ียังไม่เปลี่ยนแปลง
นั้น โครงสร้างย่อยอย่างโครงสร้างเศรษฐกิจและโอกาสทางการศึกษาท่ีถูกขยายสู่ประชาชน
โดยเฉพาะอย่างยิ่งในเขตชนบทน้ัน มีผลท าให้เกิดการเปลี่ยนแปลงภูมิทัศน์ชนช้ันของคนใน
สังคมไทย และการเลื่อนชนช้ันที่สามารถเกิดขึ้นได้เสมอภายใต้โครงสร้างสังคมแบบนี้ 
โครงสร้างชนช้ันสังคมไทยร่วมสมัยจึงเป็นโครงสร้างที่มีลักษณะเป็นพลวัต การเปลี่ยนผ่าน
ชนช้ันของผู้คนบนพ้ืนที่ทางสังคมสามารถเกิดขึ้นได้ทุกเวลาและทุกสถานท่ี แต่ยังอยู่ภายใต้
ขีดจ ากัดของโครงสร้างอ านาจการเมืองการปกครอง  
 ประเด็นที่สาม นโยบายสวัสดิการทางสังคมกับการลดความเหลื่อมล้้าระหว่าง
ชนชั้นที่ดีจะช่วยลดความเหลื่อมล้้าได้ ผลการศึกษาแสดงให้เห็นข้อเท็จจริงประการหนึ่ง
คือ ช่องว่างระหว่างความเป็นอยู่ระหว่างชนช้ันในสังคมไทยมีอยู่ไม่น้อย โดยเฉพาะช่องว่าง
ระหว่างชนช้ันท่ีไม่มีความมั่นคงในการด ารงชีวิต (ชนช้ันชายขอบและชนช้ันต่อสู้ดิ้นรน) กับ
ชนช้ันที่มีความมั่นคงมากกว่า ดังนั้น ส าหรับชนช้ันที่ไม่มีความมั่นคงเลย สวัสดิการทาง
สังคม ท้ังในรูปแบบของระบบประกันสุขภาพถ้วนหน้า นโยบายเรียนฟรี บัตรสวัสดิการแห่ง
รัฐ หรือมาตรการการให้ความช่วยเหลือเพื่อลดผลกระทบจากการแพร่ระบาดของโรคโควิด 
-19 ถือเป็นกลไกส าคัญในการบรรเทาความยากล าบาก และลดช่องว่างทางสังคมที่เกิดขึ้น 
ส าหรับชนช้ันที่ไม่มีความมั่นคงทางสังคม เป้าหมายหนึ่งของการสร้างความมั่นคงให้
ครอบครัวคือการสอบแข่งขันเพื่อรับราชการ ไม่ว่าจะเป็นการสอบ ก.พ. สอบบรรจุเพื่อรับ
ราชการทหาร/ต ารวจ ซึ่งแม้จะมีค่าตอบแทนน้อย แต่มีความมั่นคงและมีสวัสดิการที่
ครอบคลุมทั้งครอบครัว โดยเมื่อพิจารณาสถิติผู้สมัครสอบ ก.พ. ซึ่งมีแนวโน้มเพิ่มขึ้นทุกปี 
โดยเฉพาะในปี 2563 มีผู้สมัครสอบจ านวน 617,333 คน ในขณะที่มีอัตราว่างสามารถ
บรรจุได้เพียง 30,900 อัตรา (The Matter, 2020) ทั้งนี้ เป็นที่น่าสนใจว่า กรณีศึกษาหลาย
รายสะท้อนให้เห็นว่า หากระบบสวัสดิการสังคมส าหรับอาชีพอื่นๆ มีคุณภาพเทียบได้กับ
สวัสดิการราชการ คนจ านวนมากก็ไม่เห็นความจ าเป็นในการต้องสอบแข่งขันเพื่อบรรจุรับ
ราชการอีก 
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นอกจากสวัสดิการสังคมในรูปแบบนี้ สวัสดิการเฉพาะในรูปแบบอ่ืนยังส่งผลต่อ
การลดช่องว่างระหว่างชนช้ันอย่างน่าสนใจ โดยเฉพาะความเหลื่อมล้ าด้านการศึกษา โดยที่
ส าคัญได้แก่ ทุนการศึกษาที่ท าให้กรณีศึกษาหลายรายสามารถยกระดับการศึกษาของ
ตนเองและเลื่อนชนช้ันของตัวเองได้อย่างน่าสนใจ ในอดีต ทุนการศึกษา สงวนไว้ส าหรับผู้ที่
มีความสามารถเฉพาะตัว “เรียนดี” ซึ่งท าให้กรณีศึกษาที่อยู่ในชนช้ันต่อสู้ดิ้นรน สามารถ
ขยับข้ึนมาอยู่ในชนช้ันท่ีมีความมั่นคงมากข้ึนได้ อย่างไรก็ดี ตั้งแต่มีการก่อตั้งกองทุนเงินให้
กู้ยืมเพื่อการศึกษา (กยศ.) ในปี พ.ศ.2541 และกองทุนเงินให้กู้ยืมที่ผูกกับรายได้ในอนาคต 
(กรอ.) ในปี พ.ศ.2547 เป็นต้นมา มีผู้เข้าถึงเงินกองทุน กยศ. จ านวน 5,957,241 ราย     
(กยศ., 2564) ซึ่งเป็นท่ีน่าสนใจว่า กรณีศึกษาที่อยู่ใน Gen Y เป็นต้นมา ซึ่งอยู่ในครอบครัว
ฐานะยากจน สามารถเข้าเรียนระดับอุดมศึกษาได้ ในขณะที่กรณีศึกษาใน Gen Baby 
Boom และ Gen X ไม่มีโอกาสดังกล่าว ยกเว้นการใช้โอกาสเฉพาะ เช่น การ “บวชเรียน” 
หรือบวชเพื่อเรียนต่อระดับอุดมศึกษาและไปเรียนต่อต่างประเทศ  
 เช่นเดียวกับเกษตรกร ข้อมูลจากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นสภาวะชีวิตที่
ยากล าบากของชนช้ันเกษตรกร โดยเฉพาะเกษตรกรรายย่อย เช่น ชาวนา หากปราศจาก
นโยบายอุดหนุนภาคเกษตร ไม่ว่าจะเป็น การพักช าระหนี้เกษตรกร นโยบายอุดหนุนชาวนา
รูปแบบต่างๆ ไม่ว่าจะเป็นค่าปรับปรุงดิน เงินชดเชยส่วนต่างในโครงการประกันราคาข้าว ก็
เป็นเรื่องยากที่เกษตรกรรายย่อยจะมีชีวิตอยู่ได้ในภาวะปัจจุบัน 
 ส าหรับเจ้าของกิจการและเจ้าของกิจการรายย่อย โครงสร้างเศรษฐกิจที่เปิด
โอกาสให้กลุ่มธุรกิจรายย่อย และการให้แต้มต่อกับเจ้าของกิจการรายย่อย หรือกิจการเกิด
ใหม่ เช่น เงินลงทุนก้อนแรก เงินกู้ดอกเบี้ยต่ าเพื่อการลงทุนประกอบอาชีพ ดูจะเป็น
เง่ือนไขส าคัญที่ท าให้คนกลุ่มนี้ สามารถขยับชนช้ันของตนเอง จากชนช้ันที่ไม่มั่นคงมาเป็น
ชนช้ันท่ีมีความมั่นคงทางเศรษฐกิจมากขึ้นได้ 
 โดยนัยนี้ แสดงให้เห็นถึงบทบาทของนโยบายที่เกี่ยวกับการจัดสรรทรัพยากร 
(distributive policy) รวมไปถึงการจัดสรรทรัพยากรใหม่ (re-distributive policy) ใน
รูปแบบของการคุ้มครองทางสังคม การบริการสาธารณะไม่ว่าจะเป็นด้านการสาธารณสุข 
การศึกษา ในการลดช่องว่างหรือความเหลื่อมล้ าระหว่างชนช้ันโดยตรง โดยการเพิ่มรายได้
หรือจัดบริการที่จ าเป็นในรูปแบบต่างๆ  (Leach, 2016) ดังนั้น การก าหนดนโยบายทาง
สังคม จึงมีความส าคัญต่อการลดหรือเพิ่มช่องว่างระหว่างชนชนช้ัน ไม่ว่าจะเป็นนโยบาย
ระดับโลก ระดับประเทศหรือระดับท้องถิ่นก็ตาม  
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 ประเด็นที่สี่ การเปลี่ยนแปลงรูปแบบการด้าเนินชีวิต พ้ืนที่ทางสังคม และการ
เปลี่ยนแปลงเชิงอุดมการณ์ของคนในแต่ละรุ่น (generation) งานวิจัยช้ินนี้ พบว่า การมี
ส่วนร่วมในพื้นที่ทางสังคมของคนในแต่ละกลุ่มมีความแตกต่างกันตามพัฒนาการทางด้าน
เศรษฐกิจ สังคม เทคโนโลยี และการเมือง โลกยุคหลังปี 2550 ช้ีให้เห็นว่าความก้าวหน้า
ทางเทคโนโลยีมีส่วนในการเปลี่ยนแปลงวิถีชีวิตของผู้คนอย่างมาก คน Gen X และ Gen Y 
ได้ขยายตัวตนไปสู่พื้นที่โลกออนไลน์ หรือ cyber space และใช้โลกออนไลน์เป็นช่องทาง
ในการหารายได้ และมีโอกาสยกระดับคุณภาพชีวิตได้ โดยหลายคนได้ประโยชน์แบบก้าว
กระโดด แม้ว่าพ้ืนท่ีออนไลน์ส่วนหนึ่งจะจ ากัดให้คนที่มีพอมีก าลังที่เข้าถึงทรัพยากรที่จะไป
ต่อในอีกระดับ ในขณะเดียวกันเมื่อพิจารณากิจกรรมทางสังคม รูปแบบการด าเนินชีวิตของ
คนในแต่ละพื้นที่หรือการก้าวข้ามพื้นที่ทางสังคมที่ถูกขีดแบ่งในเชิงสัญลักษณ์ได้ขยายหรือ
เปิดโอกาสให้แต่ละชนช้ันได้ก้าวข้ามเข้าไปสัมผัสได้มากขึ้น ผ่านทรัพยากรทางการเงินหรือ
รูปแบบการใช้ชีวิตเชิงสัญลักษณ์ที่ท าให้หลายคนกล้าหรือไม่กล้าเข้าไปสัมผัส ตัวอย่าง 
รปภ.ที่ไม่กล้าเดินเข้าร้านกาแฟที่ทันสมัยเป็นตัวอย่างที่ชัดเจน ทั้งนี้จะสังเกตได้ว่า คน Gen 
Y หลายคนเติบโตมาพร้อมกับความมั่นคงทางการศึกษาอย่างน้อยระดับมัธยมปลาย และ
หลายคนจบการศึกษาระดับปริญญาตรี พร้อมการกู้ยืมการศึกษาหรือกองทุนต่างๆ ท าให้ 
เป้าหมายของชีวิตค่อนข้างต่างคน Gen X ที่ต้องการความมั่นคง ต้องการบ้านที่ดี โดยคน
กลุ่มนี้หากไม่มีเง่ือนไขในชีวิตด้านความยากจน เขาก็จะไม่เลือกอาชีพมนุษย์เงินเดือน
แบบเดิม และจะมองหาความสุขให้กับตนเองก่อน เช่น การซื้อประสบการณ์ต่างประเทศ 
โดยจะต้องมีเครื่องมืออุปกรณ์ที่ทันสมัยกับการใช้ชีวิตในปัจจุบัน การเปลี่ยนแปลงวิถีชีวิต
ดังกล่าวในส่วนหนึ่งเหมือนกับบ่งบอกว่าพื้นที่ทางสังคมเปิดกว้างมากขึ้นส าหรับคนทั่วไป 
แต่ในขณะเดียวกันจะพบว่า การเปิดกว้างดังกล่าวแสดงให้เห็นความเหลื่อมล้ าเชิงพื้นที่ที่
ส าคัญ คนช้ันล่างอาจจะย่างกรายเข้าไปในโซนพื้นที่บางแห่งได้อย่างสบายใจหากแค่เปลี่ยน
เสื้อผ้าและมีเงินพอส าหรับการจับจ่าย แต่ส าหรับพื้นที่ของอีกกลุ่มที่เป็นอภิสิทธิ์ชนนั้น 
เสื้อผ้าและเงินอาจจะไม่เพียงพอ การก้าวย่างเข้าไปมีวิถีชีวิตดังกล่าวแทบจะเป็นไปได้ยาก
มากส าหรับคนอื่นๆ เพราะต้องอาศัยทั้งเครือข่ายทางสังคมและทรัพยากรเชิงสัญลักษณ์ที่
เพียงพอ พื้นที่ทางสังคมที่คนทั่วไปพยายามจะขยับเข้าไปนั้น อาจจะถูกขีดกั้นด้วยจ านวน
เงินมหาศาลที่จะต้องจ่ายก็เป็นได้ Wilkinson & Pickett (2012: 297-298) ช้ีว่า ความ
เหลื่อมล้ าท าให้การแข่งขันสถานะเข้มข้นขึ้น เรายิ่งต้องดิ้นรนที่จะตามให้ทัน คนรวยจึงมี
การจับจ่ายบริโภคเพื่อแสดงฐานะ ซึ่งท าให้คนอื่นรู้สึกพอใจน้อยลงกับสิ่งท่ีตนมี (Wilkinson  
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& Pickett, 2012) ในทางตรงกันข้าม งานวิจัยช้ินนี้พบว่า กลุ่มคนชายขอบก็แทบไม่มี
โอกาสที่จะได้มีพื้นที่ในการบริโภคความทันสมัยใดๆ ได้เลยนอกจากเฉียดใกล้หรือลิ้มลอง
เมื่อมีโอกาสเท่านั้น ตัวอย่างเช่น ชาบูเป็นของที่หรูที่สุดที่เคยได้กินแค่ครั้งเดียวของลูกจ้าง
โรงงานปาล์ม หรือการได้ฟังเพลงผ่านยูทูปในแต่ละวันก็เป็นการผ่อนคลายผ่านใช้พื้นที่
ออนไลน์ที่เขาสามารถท าได้ ซึ่งเป็นความทันสมัยหนึ่งของลูกจ้างร้านอาหาร เป็นต้น ดังที่
ผู้ใหญ่บ้านคนหนึ่งกล่าวว่า “ยังไงคนช้ันสูง ก็ไม่ต้องการให้เราไปเทียบช้ัน” ซึ่งในแง่นี้ 
Jodhka, Rehbein & Souza (2018) ได้อธิบายว่าเป็นความแตกต่างในการเข้าถึงกิจกรรม
และสินค้าที่มีค่าในสังคม เพราะฉะนั้นการสะสมทุนจึงไม่ใช่ผลจากการกระท าทางสังคม 
หากแต่เป็นสิ่งตกทอดที่ถูกผลิตซ้ าจากคนรุ่นหนึ่งสู่คนอีกรุ่นหนึ่ง ซึ่งการตกทอดหรือส่งผ่าน
ความมั่งคั่งนี้จะท าภายในพรมแดนชนช้ัน ซึ่งงานวิจัยช้ินนี้เห็นว่ าทุนและ habitus จึงมี
ความสัมพันธ์เชื่อมโยงกันในการช้ีให้การจัดแบ่งชนช้ันโดยอัตโนมัติ 
 สิ่งที่ยังคงต้องตั้งค าถามกับความเหลื่อมล้ าที่ถ่างกว้างในสังคมไทยเมื่อศึกษาจาก
กลุ่มเป้าหมาย เราพบว่า ในกลุ่มมั่งคั่งมั่นคง แม้บางคนจะตระหนักว่ามีความเหลื่อมล้ า แต่
ก็ยินยอมให้เกิดความเหลื่อมล้ าซึ่งอาจจะมาจากการได้ผลประโยชน์ที่มากขึ้น หรือการได้
สิทธิพิเศษท่ีดีกว่าเดิม แต่ส าหรับในกลุ่มคนยากไร้ชายขอบก็ไม่แม้แต่จะคิดถึงหรือตระหนัก
ถึงความเหลื่อมล้ าได้เพราะต้องหาเช้ากินค่ าเพื่อความอยู่รอดไปวันๆ 
 ในด้านการเมืองจะพบว่า นักการเมืองจะมีการส่งต่อถ่ายทอดสู่รุ่นลูกหลานอย่าง
เห็นได้ชัด ตัวอย่าง สายการเมืองของนายก อบจ.ซึ่งเป็น Gen Baby Boom จะพบว่าใน
ครอบครัว ทั้งรุ่นพี่น้อง หรือลูกหลานจะมีทายาทสืบทอดทางการเมือง โดยผ่านฐานเสียง
ของกลุ่มเครือข่ายดั้งเดิม แต่ส าหรับ สส.หญิง ซึ่งเป็นกลุ่ม Gen X ช่องทางการเข้าสู่
การเมืองเกิดขึ้นผ่านอ านาจบารมีของพ่อและรูปแบบของการเลือกตั้งที่เปลี่ยนแปลงท าให้มี
โอกาสในการเป็น สส. ได้ง่ายขึ้น แม้ว่าช่องทางการเมืองจะไม่ได้เกิดจากเสียงของคน
ท้องถิ่นก็ตาม ในขณะที่กลุ่มคน Gen X เป็นคนรุ่นใหม่ที่ก าลังจะเป็นกลุ่มที่ก้าวสู่ฐานทาง
การเมือง กลุ่ม Gen Y ก็กลายเป็น ที่เริ่มตระหนักถึงสิทธิทางการเมืองและใช้พื้นที่ทาง
สังคมออนไลน์ในการส่งเสียงหรือสะท้อนปัญหาทางสังคมมากข้ึน 
 ผู้ให้ข้อมูลที่มีอายุในช่วงรุ่น Gen Z มีแนวโน้มว่าจะใช้ประโยชน์หรือประกอบ
อาชีพหรือหารายได้จากดิจิทัลแพลตฟอร์มเป็นหลักมากยิ่งขึ้น ในกรณีนี้สามารถวิเคราะห์
ได้ว่าการใช้ดิจิทัลแพลตฟอร์มในการหารายได้นอกจากจะเป็นช่องทางที่เท่าทันกับยุคสมัย
แล้ว ยังเป็นเสมือนช่องทางของคนในช่วงรุ่น Gen Z ในการพยายามหลีกเลี่ยงความ
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เสียเปรียบของโอกาสในชีวิตที่เกิดจากความเหลื่อมล้ าทางเศรษฐกิจและการกระจายรายได้
ระหว่างพื้นที่เมืองและชนบท ท้ังนี้เพราะดิจิทัลแพลตฟอร์มนั้นเป็นพื้นที่ที่คนในช่วงรุ่น 
Gen Z สามารถหารายได้ยังชีพโดยไม่จ าเป็นต้องเดินทางเข้าไปหางานท าในกรุงเทพฯอีก
ต่อไป แต่หากวิเคราะห์อีกนัยหนึ่งก็จะสามารถอภิปรายได้ว่า การพยายามใช้ดิจิทัล
แพลตฟอร์มเพื่อสร้างรายได้ให้กับตัวเองเพราะไม่สามารถเข้าถึงต าแหน่งงานและความ
เจริญทางเศรษฐกิจที่กระจุกตัวและรวมศูนย์อยู่ในพื้นที่กรุงเทพฯและปริมณฑลนั้น ย่อม
สะท้อนว่าปัญหาความเหลื่อมล้ าทางเศรษฐกิจระหว่างพื้นที่เมืองและชนบทในประเทศไทย
ยังคงอยู ่
 ประเด็นที่ห้า ความเหลื่อมล้้าระดับโลกกับความเหลื่อมล้้าระหว่างชนชั้นใน
สังคมไทย ความเหลื่อมล้ ามีหลายมิติและมีกลไกการท างานที่สลับซับซ้อน ในรายงาน
สังคมศาสตร์โลก จัดแบ่งความเหลื่อมล้ าไว้ทั้งหมด 7 มิติ ได้แก่ ความเหลื่อมล้ าด้าน
เศรษฐกิจ สังคม การเมือง วัฒนธรรม สิ่งแวดล้อม พื้นที่และความรู้ และช้ีให้เห็นว่าความ
เหลื่อมล้ าท างานซ้อนทับกันหลาย เช่น ผู้ที่มีฐานะยากจนในมิติทางเศรษฐกิจ มักจะเสีย
โอกาสทั้งทางสังคม การเมือง วัฒนธรรม อยู่ในพ้ืนท่ีที่มีสภาพแวดล้อมไม่เหมาะสม ถึงที่สุด
แล้ว ความรู้ของคนกลุ่มนี้ก็จะถูกเบียดขับออกไปจากสนามการต่อสู้เชิงนโยบาย (ISSC & 
UNESCO, 2016)  
 งานศึกษาเรื่องความเหลื่อมล้ าในโลกช้ีให้เห็นถึงความแตกต่างระหว่างคน 20% 
ที่รวยที่สุดกับ 20% ที่จนที่สุด (Wilkinson & Pickett, 2012) ไปจนถึงคน 1% บนที่
ครอบครองทรัพยากรมากกว่าครึ่งในโลก (Stiglitz, 2013) และช้ีให้เห็นถึงช่องว่างที่
แตกต่างกันในด้านโอกาส ( inequality of opportunity) ในการครอบครองทรัพยากร 
เข้าถึงบริการ หรือแม้แต่ความเหลื่อมล้ าในเชิงผลลัพธ์ (inequality of outcome) ในด้าน
สุขภาพ คุณภาพชีวิตและแม้แต่โอกาสในการเลื่อนชนช้ัน อย่างไรก็ดี แม้ว่าความเหลื่อมล้ า
ทั้งสองมิติ คือความเหลื่อมล้ าด้านโอกาส (inequality of opportunity) และความเหลื่อม
ล้ าด้านผลลัพธ์ (inequality of outcome) จะมีความเช่ือมโยงกัน กล่าวคือ ความเหลื่อม
ล้ าด้านโอกาสเป็นเง่ือนไขที่มีอยู่ก่อน (ex ante) ในขณะที่ความเหลื่อมล้ าด้านผลลัพธ์เป็น
ผลที่ตามมา (ex post) (Atkinson, 2015) งานวิจัยนี้ให้ความสนใจกับความเหลื่อมล้ าด้าน
โอกาสที่อยู่บนเส้นแบ่งของสถานะ ต าแหน่งและชนช้ันของคนในสังคมเป็นหลัก ผล
การศึกษาแสดงให้เห็นว่า โอกาสและต้นทุนในชีวิตของคนแต่ละชนช้ันท่ีไม่เท่ากัน น ามาซึ่ง
ผลลัพธ์ท่ีแตกต่างกันไม่ว่าจะเป็นรายได้ สถานะสุขภาพ สถานะทางสังคมและแม้แต่โอกาส
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ในการเลื่อนชนช้ัน เมื่อเปรียบเทียบกัน คนในชนช้ันล่างสุดหรือคนชายขอบ หรือชนช้ันต่อสู้
ดิ้นรน มีโอกาสในชีวิตน้อยกว่าคนที่อยู่ในชนช้ันบนซึ่งมีแต้มต่อหรือมีอภิสิทธิ์มากกว่าการ
ในเข้าถึง/ครอบครองทรัพยากร และแม้แต่บริการสาธารณะ ดังนั้น หากจะมีการแทรกแซง
เชิงนโยบายเพื่อลดความเหลื่อมล้ า การท าความเข้าใจความเหลื่อมล้ าด้านโอกาสระหว่าง
ชนช้ัน จะท าให้สามารถก าหนดนโยบายเพื่อลดความเหลื่อมล้ าในสังคมได้มากยิ่งขึ้น 
 ผลการศึกษาสะท้อนภาพความเหลื่อมล้ าระดับโลกระหว่างคนที่รวยที่สุดกับคนที่
จนที่สุดในสังคมไทย รวมไปถึงการท างานที่ซ้อนทับกันของความเหลื่อมล้ าหลายมิติ หาก
เริ่มจากความเหลื่อมล้ าทางสังคม สถานะที่แตกต่างกันระหว่างคนรวย คนจน คนต่างชน
ช้ันในการเข้าถึงบริการของสถาบันที่จ าเป็นทางสังคม ไม่ว่าจะเป็นระบบการศึกษา สุขภาพ 
กระบวนการยุติธรรมและการคุ้มครองทางสังคม สามารถแสดงให้เห็นได้อย่างชัดเจน 
ในขณะที่คนในชนช้ันกลางขึ้นไป มีโอกาสและมีทางเลือกในการเข้าถึงและเลือกใช้บริการ 
คนระดับล่างกลับมีโอกาสจ ากัด โดยเฉพาะโอกาสทางการศึกษา ซึ่งส่งผลต่อไปยังความ
เหลื่อมล้ าทางเศรษฐกิจ โดยเฉพาะรายได้หรือการถือครองทรัพย์สิน ในขณะที่คนเก็บขยะที่
ไม่มีการศึกษามีรายได้ไม่ถึง 100 บาทต่อวัน เทียบชนช้ันกลางที่จบปริญญาตรี มีรายได้
เริ่มต้นเดือนละ 15,000 บาท ซึ่งไม่อาจเทียบได้กับเจ้าของธุรกิจที่มีทรัพย์สินหลายพันล้าน 
ส่งต่อไปถึง ความเหลื่อมล้ าทางวัฒนธรรมระหว่างคนที่มีอัตลักษณ์ที่แตกต่างกัน การเลือก
ปฏิบัติที่อยู่บนฐานของเพศ เช้ือชาติ ศาสนา ความพิการ ความเหลื่อมล้ าทางการเมือง ซึ่ง
คนที่มีอ านาจน้อยกว่าเข้าไม่ถึงและไม่ได้รับประโยชน์จากการตัดสินใจเชิงนโยบาย เสียงที่
ดังไม่เท่ากัน ความเหลื่อมล้ าทางด้านสิ่งแวดล้อม คุณภาพสิ่งแวดล้อมที่คนแต่ละกลุ่มจะ
ได้รับขึ้นอยู่กับทุนในการเข้าถึงและเลือกที่อยู่อาศัย และการได้ประโยชน์จากสิ่งแวดล้อม 
ความเหลื่อมล้ าเชิงพื้นที่ ระหว่างเมืองใหญ่-เมืองรอง เขตเมือง-เขตชนบท ซึ่งส่งผลต่อเนื่อง
ไปถึงการเข้าถึงบริการ ความรู้และการมีอิทธิพลทางการเมือง สุดท้ายความเหลื่อมล้ า
ทางด้านความรู้ คนในชนช้ันล่างไม่เพียงแต่มีโอกาสจ ากัดได้การศึกษา แต่ความรู้ของพวก
เขาก็ไม่ได้ถูกให้ความส าคัญเมื่อเทียบกับความรู้ของคนบางกลุ่มที่มีอ านาจมากกว่า ดังท่ีมัก
เห็นได้จากข้ออภิปรายเรื่องโครงการพัฒนาขนาดใหญ่ เช่น ในพื้นที่จะนะ หรือปากมูล ซึ่ง
ความรู้ของเทคโนแครต จะได้รับความสนใจมากกว่าความรู้ของชาวบ้านเสมอ  
 ความเหลื่อมล้ าทางด้านโอกาสเป็นผลให้เกิดความเหลื่อมล้ าด้านผลลัพธ์ 
เนื่องจากการเก็บข้อมูลในงานวิจัยครั้งนี้ เกิดขึ้นในสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรค    
โควิด-19 ความเหลื่อมล้ าด้านผลลัพธ์ที่ชัดเจนเป็นเรื่องของความแตกต่างในการได้รับ
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ผลกระทบและการปรับตัวของคนชนช้ันต่างๆ ในสังคมไทย ในขณะที่คนในชนช้ันมั่งคั่ง 
มั่นคง และมั่งคั่งมั่นคงอย่างยั่งยืน ได้รับผลกระทบน้อยกว่าเพราะมีรายได้ที่มั่นคง สิ่งท่ีพวก
เขาต้องปรับตัวคือการระมัดระวังสุขภาพของตนเอง ปรับพฤติกรรมในการใช้ชีวิตและ
รูปแบบการท างาน ชนช้ันชายชอบและชนช้ันต่อสู้ดิ้นรน กลายเป็นชนช้ันท่ีเจ็บตัวมากที่สุด 
มีทั้งที่ตกงาน รายได้ลดลง ท้ังในกลุ่มซาเล้ง แรงงานรับจ้าง เกษตรกร ภายใต้สภาวะที่
ยากล าบาก พวกเขาไม่เพียงแต่ต้องปรับพฤติกรรมและวิถีชีวิต แต่จ าเป็นต้องดิ้นรนมาก
กว่าเดิม เพื่อให้สามารถด ารงชีวิตได้ในสถานการณ์ปัจจุบัน 
 
ข้อเสนอแนะ 
 ข้อเสนอแนะเชิงวิชาการ 
 งานวิจัยนี้ให้ความส าคัญกับการอธิบายชนช้ันในสังคมไทยร่วมสมัย ตัวตนและ
แบบแผนพฤติกรรมของแต่ละชนช้ัน เพื่อแสดงให้เห็นความเหลื่อมล้ าระหว่างชนช้ัน 
อย่างไรก็ดี การศึกษาเรื่องชนช้ันในโลกมิใช่เรื่องใหม่ แต่มีการอภิปรายกันมาอย่างยาวนาน 
ไม่ว่าจะเป็นส านักมาร์กซิสม์ ส านักเวเบอร์เรียน นีโอเวเบอเรียน หรือแม้แต่บูร์ดิเยอ ซึ่งเป็น
แนวคิดหลักท่ีผู้วิจัยน ามาใช้เพื่อวิเคราะห์ชนช้ันในสังคมไทย การวิจัยครั้งนี้จึงเป็นจุดเริ่มต้น 
ในการคลี่ภาพของชนช้ันในแบบบูร์ดิเยอร์ ซึ่งแน่นอนว่า ย่อมไม่สามารถให้ภาพชนช้ันที่
ครอบคลุม รอบด้านในทุกมิติ  
 ในหนั งสือ ช่ือ The Killing Fields of Inequality (2013)  Göran Therborn 
เสนอไว้ว่า พลังที่ส าคัญในการลดความเหลื่อมล้ า อาจมาได้จากการปรับโครงสร้างทาง
เศรษฐกิจและสังคม แต่การปฏิรูปเพื่อลดความเหลื่อมล้ าจะเกิดขึ้นมิได้ หากปราศจากพลัง
ขับเคลื่อนความเปลี่ยนแปลงจากภาคสังคมเอง เขาเสนอว่า หากศตวรรษที่ 20 มีชนช้ัน
แรงงานเป็นพลังหลักในการเปลี่ยนแปลง ในยุคปัจจุบันที่พลังของทุนนิยมท าให้ขบวนการ
แรงงานอ่อนแอลงไป ชนช้ันที่เป็นความหวังมากกว่าน่าจะเป็นชนช้ันกลาง ที่มีศักยภาพมา
กว่า แต่ยังมีความหลากหลายอยู่มาก และในหลายประเทศก็กลายเป็นพลังที่ส่งเสริมความ
เหลื่อมล้ าเสียเอง เช่น การรัฐประหารโดยชนช้ันกลางในประเทศชิลีในปี 1973 ประเทศ
เวเนซูเอลาในปี 2002 หรือแม้แต่การเปลี่ยนแปลงในประเทศไทยเอง และไม่เพียงแต่ชนช้ัน
กลางเท่านั้น แต่เจตจ านงในการเปลี่ยนแปลงของชนช้ันอ่ืนๆ ก็เป็นเรื่องส าคัญ (Therborn, 
2013) ดังนั้น หากจะมีการศึกษาพลังของชนช้ันในการลดความเหลื่อมล้ าทางสังคม 
จ าเป็นต้องมีการศึกษาเพื่ออธิบายชนช้ันจากมุมมองอื่นๆ เช่น มุมมองแบบมาร์กซิสต์ ที่ให้
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ความส าคัญกับจิตส านึกของชนช้ัน ความสัมพันธ์ระหว่างชนช้ัน รวมไปถึงการสร้าง
พันธมิตรระหว่างชนช้ันเป็นแรงขับเคลื่อนของในการเปลี่ยนแปลงโครงสร้างเพิ่มเติมด้วย 
 
 ข้อเสนอแนะเชิงนโยบาย 
 ผลการศึกษาแสดงให้เห็นอย่างชัดเจนถึงช่องว่างและความแตกต่างระหว่างชนช้ัน 
ในขณะเดียวกันก็แสดงให้เห็นว่า นโยบายการกระจายทรัพยากรมีผลต่อการลดช่องว่าง
ระหว่างชนช้ันอยู่ไม่น้อย โดยเฉพาะนโยบายสวัสดิการสังคมประเภทต่างๆ ได้แก่ โครงการ
หลักประกันสุขภาพถ้วนหน้า โครงการบัตรสวัสดิการแห่งรัฐ รวมไปถึงมาตรการการ
ช่วยเหลือเยียวยาในสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคโควิด-19 ส าหรับชนช้ันชายขอบ 
ชนช้ันต่อสู้ดิ้นรน รวมไปถึงชนช้ันกลางบางส่วน หากปราศจากนโยบายกระจายทรัพยากร
เหล่านี้ เขาเหล่านั้นแทบจะไม่สามารถด ารงชีวิตอยู่รอดได้ท่ามกลางวิกฤติ ในขณะที่ชนช้ัน
มั่งคงมั่งคั่ง และมั่นคงมั่งคั่งอย่างยั่งยืนแทบจะไม่ได้ใช้ประโยชน์จากการจัดสรรทรัพยากร
ในลักษณะดังกล่าว กล่าวอีกนัยหนึ่ง การจัดสรรทรัพยากรเพื่อสวัสดิการสังคมถือเป็ น
เงื่อนไขส าคัญในการลดความเหลื่อมล้ า ดังจะเห็นได้ว่า กรณีศึกษาจ านวนหนึ่งมุ่งมั่นเพื่อจะ
สอบบรรจุเข้ารับราชการเพื่อเป็นหลักประกันด้านสวัสดิการให้ครอบครัว กรณีศึกษารุ่นใหม่
ตั้งข้อสังเกตว่า ถ้าหากสังคมไทยมีสวัสดิการถ้วนหน้า ก็ไม่มีความจ าเป็นต้องสอบบรรจุเพื่อ
รับราชการอีก 
 นอกเหนือจากนโยบายการกระจายทรัพยากรในลักษณะดังกล่าวแล้ว บริการ
สาธารณะที่ช่วยเพิ่มความสามารถของประชาชนให้ช่วยเหลือตนเองได้ในระบบตลาด 
โดยเฉพาะโอกาสในการเข้าถึงการศึกษาที่มีคุณภาพจะท าให้ประชาชนได้พัฒนาศักยภาพ 
เพื่อให้สามารถประกอบอาชีพที่มีรายได้ที่ดีขึ้นในอนาคต (Phongpaichit, 2014: 26) ถือ
เป็นมาตรการที่ส าคัญในการลดความเหลื่อมล้ า ดังจะเห็นได้ว่า กรณีศึกษาหลายราย
สามารถเลื่อนชนช้ันและฐานะของครอบครัวได้ เนื่องมาจากพื้นฐานการศึกษาที่สูงขึ้น โดย
ได้ประโยชน์จากทุนการศึกษา หรือเงินทุนกู้ยืมเพื่อการศึกษาในลักษณะต่างๆ ในงานเล่ม
เดียวกัน ดิลกะ ลัทธพิพัฒน์ ตั้งข้อสังเกตว่า สังคมไทยยังมีความเหลื่อมล้ าในการเข้าเรียน
ต่อระดับอุดมศึกษาระหว่างเด็กที่มาจากครอบครัวที่รวยที่สุดกับกลุ่มจนที่สุดยังมีความ
แตกต่างกันถึง 50% แม้จะมีการจัดตั้งกองทุนเงินให้กู้ยืมเพื่อการศึกษา (กยศ.) จึงมองได้ว่า 
เยาวชนท่ียากจนยังได้รับประโยชน์จาก กยศ. ไม่มากนัก (Lathapipat, 2014: 93).  



วารสารศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอบุลราชธานีปีที ่19 ฉบบัที่ 2 (กรกฎาคม - ธนัวาคม 2566)   55 
 

 ดังนั้น ในการก าหนดนโยบายเพื่อลดความเหลื่อมล้ า การขยายโอกาสทาง
การศึกษาอย่างเดียวจึงไม่เพียงพอ แต่ต้องรวมไปถึงคุณภาพการศึกษาและการสร้างโอกาส
ให้คนยากคนจนเข้าถึงการศึกษาได้มากขึ้นด้วย 
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บทคัดย่อ 
 ทฤษฏีเกี่ยวกับ ‘Pluriverse’ ตอบโต้แนวคิดการพัฒนาแบบโลกที่เป็นหนึ่งเดียว 
จึงเป็นแนวคิดที่ได้รับความนิยมในการถกเถียงเกี่ยวกับทางเลือกในการพัฒนา เพื่อสร้าง
‘โลกที่รวมเอาโลกหลายแบบเข้าไว้ด้วยกัน’ ซึ่งโอบรับความหลากหลายของพัฒนาความ
เป็นอยู่ดีที่ในการอยู่ร่วมกัน มากกว่าเป็นการพัฒนาโดยมีจักวรรดินิยม ทุนนิยม และความ
เป็นสมัยใหม่ เป็นฐานให้กับการเติบโตทางเศรษฐกิจที่เป็นเส้นตรงโดยมีมนุษย์เป็น
ศูนย์กลาง งานวิจัยช้ินนี้มีจุดประสงค์เพื่อเช่ือมข้อมูลเชิงประจักษ์กับเข้ากับทฤษฏี โดย
การศึกษาชุมชนที่ท าเกษตรกรรมทางเลือกในจังหวัดศรีษะเกษ ประเทศไทย  
 งานวิจัยนี้ประกอบด้วย 3 กรณีศึกษา ได้แก่ หมู่บ้านศีรษะอโศก ซึ่งเป็นหมู่บ้านท่ี
ท ากสิกรรมยั่งยืนตามแนวทางจริยธรรมทางพุทธศาสนา สมาคมคนทาม ซึ่งเป็นกลุ่มผู้ได้รับ
ผลกระทบจากการสร้างเขื่อนราษีไศลในการใช้ชีวิตอยู่กับป่าทาม และต่อสู้พร้อมกับ
เครือข่ายขบวนการเกษตรนิเวศ ไร่ทอง ออแกร์นิก ฟาร์ม ซึ่งเป็นธุรกิจเพื่อสังคมที่ท างาน
ร่วมกับเกษตรกรเพื่อเพิ่มศักยภาพในการผลิตข้าวอินทรีย์เข้าสู่มาตรฐานตลาดโลก งานวิจัย
นี้เสนอว่ากรณีศึกษาท ากสิกรรมทางเลือกตามอุดมการณ์และภาพฝันที่มีโดยอยู่ในบริบท

                                                           
1 นักศึกษาระดับปริญญาเอก คณะรัฐศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย (Ph.D. Student, Faculty of 
Political Science, Chulalongkorn University), Email: thita.ornin@gmail.com 
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ของกสิกรรมไทยก่อให้เกิดแรงเสียดทานและทั้งกลืนกลายสู่ความเป็นสมัยใหม่ ซึ่งในที่นี้
แทนโดย รัฐ ทุนก าไร และความรู้แบบวิทยาศาสตร์สมัยใหม่ เนื่องจากบริบททางสังคม
การเมือง และวัฒนธรรมของกรณีศึกษา อีกทั้งอาจไม่ได้แสดงออกถึงความการเปลี่ยนผ่าน
อย่างสุดโต่ง แต่ก็ถือว่าความเป็นพหุนิยมนี้เป็นแนวทางสู่แนวคิด Pluriverse ที่เกิดขึ้นจริง 
เนื่องจากการปะทะกันของวาทกรรมการพัฒนาทางเลือกที่ซับซ้อน น าไปสู่สภาวะกึ่งกลาง 
งานวิจัยนี้ต้องการเป็นส่วนหนึ่งของการเพิ่มองค์ความรู้เกี่ยวกับพหุจักรวาลแห่งการพัฒนา
ในภาคปฏิบัติเพื่อเพิ่มการถกเถียงในระดับนานาชาติ  
 
ค าส าคัญ: พหุจักรวาลแห่งการพฒันา กสิกรรมทางเลือก ภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ การ
พัฒนา 
 
Abstract 

Pluriverse has been central to the discussion of development 
alternatives to create a world where many worlds fit. It is to allow diverse 
practices of social well-being rather than imperialist, unilineal growth, and 
capitalist modern Anthropocene. 

The research comprises three case studies: A social enterprise-based 
organization, Srisa Asoke, practices natural agriculture based on the Buddhist 
economy and an alternative ‘green’ lifestyle. The Taam and People 
Association is a group of people whose livelihoods are impacted by the Rasi 
Salai dam. Their struggle in solidarity with other peasant movements is 
advocating for alternatives. Raitong Company and their farmers have co-
existed to form an agricultural alternative ecosystem that links locals to global 
sustainability. The three alternatives illustrated coexist within the mainstream, 
creating friction and strategic self-assimilation with modernity represented by 
state, surplus, and science. This paper argues that communities practicing 
alternative agriculture in the Northeast of Thailand demonstrated the frictions 
and assimilations of modern systems, leading a pathway towards the stage of 
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‘becoming’ Pluriverse. This article contributes to the discussion of Pluriverse 
in practice. 

 
Keywords: Pluriverse, Alternative agriculture, The North-East of Thailand, 
Development 
 
Introduction 

Pluriverse was mentioned by Strathern (2018) to challenge the notion 
of a ‘one-world world’, by offering a philosophical observation on how the 
truth is constructed through knowledge, which has been single-pointed in 
modern history based on modernism. But in fact, the means toward truth can 
take different ‘viewpoints’ leading towards its own epistemology. This 
research contributes to the literature on Pluriverse in practice (Kaul et al., 
2022) by evaluating the multiple worldings of alternative agriculture in 
Thailand to illustrate contestations with modernity. Three areas of analysis 
will be made, including state, surplus, and science. 

To put this in perspective, Thailand, as one of the biggest food 
exporters in the ASEAN region, has highly industrialized agri-food production. 
The mainstream agribusiness in Thailand lived by the doctrine of efficiency, 
hence the practice of large-scale contract farming, monoculture, pesticide 
use, genetic engineering, land-grabbing, market monopoly, and others 
( Chiengkul, 2 0 1 2 ; Lienchamroon & Supha, 2 0 1 1 ; Lienchamroon, 2008). 
Nonetheless, ‘localism’ as one of many concepts of agricultural development 
has been institutionalized for many decades through Non-Government 
Organizations and academics as measures to address the maldevelopment 
from the growth-oriented political economy in Thailand, and hence the 
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practices of alternative chemical-free, aggregated, and localized agricultural 
practices (Connors, 2005).  

Alternative agricultures stemming from localism have been practiced 
in different forms due to certain influences and the time-place contexts. All 
have made up the interplay of discourse dynamics, resulting in social 
movements inspired by the complex amalgamation of alternative agriculture 
agendas that are overlapping, contesting, and regenerating on one another 
(Anusorn Unno, 2004). 

Three alternative agricultural communities in Srisaket Province in the 
Northeast of Thailand demonstrated the diversity of the locally led alternative 
agro-economic activities within a small geographic location.  Case studies 
include Srisa Asoke – practices natural agriculture based on Buddhist 
economy and alternative ‘green’ lifestyle, along with The Taam and People 
Association which is a group of people whose livelihoods are impacted by 
Rasi Salai dam. Their struggle in solidarity with other peasant movements is 
advocating for alternatives. Raitong Company and their farmers have co-
existed to form an agricultural alternative ecosystem that links locals to global 
sustainability. 

This research argues that although the three communities are 
practicing alternative agriculture, they are influenced by the nuances of 
different discourses and narratives, and thus depicting multiple ontologies of 
alternatives (Conway & Singh, 2011). Along the way, frictions and assimilations 
between state, surplus, and science identified by these case studies, indicate 
the stages of hybridity through the process of ‘becoming’ (Gibson-Graham, 
2006) which is a reality that allows Pluriversal imaginaries to be pragmatic. 
 
Literature Review 

 The literature review summarizes Pluriverse as the concept that 
provides an analytical lens on how each diverse case study in this research 
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manifests an alternative reality through their practices based on 
socioeconomic, cultural, and ideological uniqueness. Following that, the 
overview of alternative agriculture seen as different discourses existing in the 
entanglement with one another in different domains is presented.  

Pluriverse as an Alternative to Development 
The assumption of many worlds invited a reconsideration of the 

positions of knowledge acquired through epistemology from many worlds, 
which cannot be comparable or compatible with one another as they are 
contained in different domains. Nevertheless, it is natural that many worlds 
exist in their own domains, but at the same time partially connect and 
restitute those particular worldings by the divergence of knowledge (de Sousa 
Santos, 2007 as cited in Kitirianglarp, 2021). The borderline of the collision or 
friction between multiple worlds creates Pluriversal politics (Escobar, 2018; 
Escobar 2020), and Pluriverse is a space of synergies and dialectic learning. A 
status of objects or occurrences in one setting would always comprise itself 
and the unknown else at the same time, called existential indeterminacy. 

A school of  thought, especially in anthropology, sees the worldings 
in human and non-human relations and that constructions of understanding 
towards the world around human beings have been based on the capability 
of humans' rationalization and available senses (Haraway, 2016). Thus, 
Pluriversality has been expanded to try to understand co-existence between 
the human and non-human (nature, creatures, and materials) (Kothari et al., 
2019; Querejazu, 2016; Demaria and Kothari, 2017; Escobar, 2015; Kitirianglarp, 
2021). This article would, however, place a major focus on the worldings 
between human communities and their development culture, and less on 
human-nature relations. 

However, Garcia-Arias and Schöneberg (2021) argue that Pluriverse 
has degrees of romanticising poverty and imposes a universality of the 
Pluriverse concept itself, disregarding the sets of realist values that refuse to 
partake in this worlding. They, nonetheless, agree that Pluriverse is a hope of 
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ontological reorientation toward alternatives to the uniformed world of 
patriarchy, neo-colonialist capitalism, and extractive development. And for 
that, it entails de-growth in the economies in the global north and post-
development in the global south alike. To them, the Pluriverse narrative is 
based on the highlights of cultural and discursive positions as well as the idea 
of cultural relativism.  

Modernity and Pluriverse in Practice 
Escobar (2022) frames Pluriverse through alternatives to development in 

the context of Latin America, whereby indigenous knowledge and 
development paths collide with modernity. Escobar pointed out that the 
Pluriversal politics is more the politics of modernity, rather than leftist politics 
as often criticized. Modernity articulates the ontological identification of 
dichotomy, compartmentalization, progress, scientific disciplines, and others 
in understating and approaching the world, while leftist politics calls for 
egalitarianism, socialist economy, secular, anti-imperialism, and others 
representing political concepts sprung from an ontology that is reactionary to 
modern development. 
 Kaul et al. (2022) correspond to the above statement by referring to 
Pluriverse in practice, which states that frictions with modernity could be 
identified on the ground in 3 areas: frictions with the state, surplus, and 
science. It also calls for re-politicizing the debates on the science and practice 
of sustainability and weaving the contributions of anticolonial and indigenous 
science studies into neo-Marxist and post-development critique. This finding 
becomes important in this study’s framework. Querejazu (2016) proposed that 
Pluriverse modern and Western ontologies are interconnected with and 
complement other worlds or other cosmovisions, especially ‘modern 
rationality’. The Pluriverse approach does not oppose modernity; it is to be 
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stressed that it coexists with moderning simultaneously but is not absorbed 
by it. 

The Rise of Community and Alternative Agriculture 
In the discursive field of alternative development in Thailand, 

it is important to include ‘Community Culture’ thought  as this has been 
the foundation for all alternative schools. The association of 
community to development in Thailand was introduced around the 
1980s when development workers (NGOs) and local villagers worked 
together to conceptualize the meaning of community in development 
(Rigg, 1994). It gained momentum and became one of the key political 
concepts in the 1990s through several events, such as the framing of the 
Sufficiency Economy Philosophy by King Rama 9. Around this same time, this 
was incorporated into the 1997 constitution, where policies and strategic 
papers were introduced to serve political purposes based on the initial 
demand for civil rights (Shigetomi, 2013). It became a school of thought and 
a political discourse that romanticized villages as the origin of Thainess 
(Thongchai Winichakul, 2008). Community culture discourse receives similar 
critiques as other utopian thoughts, such as the negligence of neoliberal and 
global influence. 

Alternative agriculture was introduced to Thai farmers in response to 
the concerns over the introduction of chemical agriculture in regard to 
farmers’ health, debts from inputs, and crop prices from cash crops from the 
rise of localism (Anusorn Unno, 2004) started as a farmers’ movement that 
occupied the street and gained support from civil society organizations (CSOs). 
In the early days in response to the new chemical agriculture practice, the 
concepts of AA have been introduced in relation to the school of rural 
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development such as the integrated agriculture school political economy 
rural development school2,  socio-cultural school3, appropriate technology 
school4 , Buddhist spiritual school 5 , and organic agriculture inspired from 
overseas.6 All of the above have shared traits of alternative to chemical 
inputs, as well as monopolizing market players and monoculture.  

Before the institutionalization of the Sufficiency Economy Philosophy 
(SEP) school around 2002, when it was integrated into the national 
development framework, several rural development schools launched by 
development workers co-existed and competed with one another. Sufficiency 
Economy Philosophy (SEP) is one of the most widely pushed policy 
frameworks, and it has dominated sustainable development in Thailand for 
several decades (Schaffar, 2018). Nonetheless, SEP receives the majority of its 

                                                           
2 Political Economy Rural Development School emphasizes the relationship between 
politics and development; the approach to this school has been the cultivation of 
bargaining power to the less powerful by rights advocacy and group forming such as seed 
banks, input banks, milling groups, etc. 
3 The Socio-Cultural school focuses on the needs of the community based on their 
sociocultural identity as an asset for development. It opposed other development 
projects that impose activities by ignoring the existing cultural structures.  
4 The appropriate technology school supports the community with technologies that are 
locally initiated. This school was advocated through a foundation under the Faculty of 
Engineering, Chulalongkorn University Thailand. 
5 The Buddhist Spiritual school brings in the concept of non-violence and simplicity to 
the agricultural practice. The Fukuoka school inspired by the book ‘One Straw 
Revolution’ also took in account the Zen Buddhism practice of modesty in farm 
management. 
6 McCane Institute led by a German manager introduced organic agriculture in a Leprosy 
hospital as a missionary mission. It was not popularized as much as the Fukuoka Natural 
Farming School ‘popularized by the book One Straw Revolution. Organic agriculture then 
and today has been very different. 



66 วารสารศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอบุลราชธานี ปีที่ 19 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2566)   
 

criticism for being an elite program that encourages rural farmers and the 
working class to be self-sufficient and low-profile while advocating no 
structural adjustment in the elite society, allowing an unequal socioeconomic 
framework to persist (Unger, 2009). This SEP has been streamlined into policy 
implementation at every level, and state-imposed sustainability has played 
an integral role in Thailand's alternative agriculture agenda. Samchaiy Sresunt 
(2017) argued that the connection between Community Culture discourse, 
marrying together with the Buddhist self-reliance and sustenance, had created 
the Sufficiency Economy discourse. 

There has been a gap in research and literature that bridges the 
concept of Pluriverse and the empirical evidence of Pluriverse in practice in 
Thailand. Although there has been some works in the literature about 
alternative agriculture in the global context and Thailand that have been laid 
out sparsely, there is no literature that displays the interplay of different 
alternative agricultures in case-based studies through the Pluriverse lens. The 
original contribution of this study to the body of knowledge is the portrayal 
of local-led alternative agricultural practices that are representing Pluriverse 
in dialogue with modernity, particularly state, science, and surplus. 
 
Methods 

This research addresses the question, ‘How could contestations 
with modernity lead to the Pluriverse in the practice of alternative agricultural 
communities in Thailand?’ The research primarily employs a qualitative social 
science approach to data collection, incorporating key informant interviews, 
participatory observation, and document reviews. For this article, there were 
a total of 16 interviews from the case studies, including community and 
company leaders and farmer members of the communities. Documents from 



วารสารศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอบุลราชธานี ปีที่ 19 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2566)   67 
 

relevant strategic papers, archived news articles, and previous research on the 
cases were reviewed.  

The analytical framework references Kaul et al. (2022) concerning 
state, surplus and science as each case’s empirical information is to be 
assessed against the three subjects within the discourse of modernity. The 
methods employed the social science critical discourse analysis (Sresunt, 
2014; 2017) which not only paid attention to the expressions or text, but also 
the practices and the contexts around the expression that give meaning 
between the lines for the expressions (Weiss and Wodak, 2007; Fairclough, 
2013), and the participatory observations provided overviews for the context 
in which the texts were situated. In this case, the research has the objective 
to distinguish between alternative discourses and the 3 discourses of 
modernity stated above, and additionally display contestations and 
assimilations. Discourses can partly depict the ontological reality that 
illustrates alternative worldings, although the literature on Pluriverse calls for 
the methodology beyond discourse and questions the limits of scientific 
methodologies (Dryzek, 1997 as cite in Tuler, 1998)  
 
Findings 

The frictions between state, surplus and science identified by Kaul et 
al. (2022) indicate evidence of the process of ‘becoming’ whereby in this case, 
the frictions can be observed with the state-led agricultural development 
agenda (i.e. conventional agriculture and SEP), global and local capitalist 
markets (i.e. organic rice market, capitalist accumulation), and the clash as 
well as synergies between traditional agricultural knowledge and science. The 
three communities practicing alternative agriculture are influenced by 
different imaginaries, discourses, narratives, and epistemologies that lead to 
multiple alternative worldings. However, in the pragmatic contexts of those 
imaginaries, an assimilation process occurred to gain access to resources and 
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political stability. Both friction and assimilation in itself establish a stage of 
‘becoming’ (Gibson-Graham, 2006: 23). The Thai northeastern agricultural 
communities are manifesting Pluriverse through alternative learning and 
practicing within their own adaptive capacity. 

The following section has a detailed analysis of each case. 
Srisa Asoke community  
The Srisa Asoke community has been formed under an umbrella of 

the Asoke community with traditional Theravada Buddhism. They are 
practicing community self-reliance for food and other life essentials which 
come from agriculture. They value personal and spiritual growth of 
detachment through the commonality of their farming activities and products. 
(Winyataro, Samana Thongtae, Interview, 2021) The Asoke Communities were 
described for their history of rebellion against the Thai state-endorsed 
conventional Buddhism and their response to the commercialization of 
today’s Buddhism in Thailand (Satha-Anand, 1990; Jackson, 2002). Their 
practices align with the self-reliance, frugality, and sufficiency inspired by 
Buddhist imaginaries (Taylor, 2016; Limprapoowiwattana, 2023). 

Frictions and Assimilation with Modernity 
The bias against the newly established Asoke communities around 

Thailand started around the 1970s when Samana Bhotorak was banished from 
Buddhist circles, being accused of leading the communist movement because 
of the practice of communalism. They had been called ‘communist ghosts’ 
by the locals when they relocated here at Krasang District. (Udorn Nurun. 
Interview, 2021) Although the Asoke community still practices communalism, 
they have strategically aligned themselves with the state’s ideologies and 
bureaucratic system endorsing the state’s dominant authority which put them 
in an easier political situation if conforming to the set of discourse, including 
the endorsement of Sufficiency Economy Philosophy (SEP) by King Rama 9. 
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The Asoke communities had their hard days of conflicts but are nicely 
assimilated through the SEP scheme. (Singkham, Interview, 2021) 

Srisa Asoke refers to the commonality of resources as Satarana Pokee 
(shared consumption), which can also be interpreted as communalism.The 
very fact that members contribute free labor towards communal benefits 
does not settle with a regular paid-labor and private ownership system. The 
notion of Karma, which functions as the 'invisible hand' in communal life, 
provides ethical self-governance of people's behavior. (Taylor, 2016). In one 
way, the Asoke communities are saving surplus to allow capitalist 
reinvestment to flourish which could be seen as self-interest or greed, but in 
another way, the system of friendly loan support Asoke communities have for 
one another is anti-financialization by banking institutions and very 
communalist. Their billion-baht herbal consumer product businesses are 
growing and expanding through reinvestment from surplus, but they 
frequently give back to the members and non-members. In their claim, the 
expansion of the manufacturing business is also to disseminate good, natural, 
and ethical products to society. (Sridum, Interview, 2021; Chaoasoke, 
Interview, 2021; Reungrit, Interview, 2021) 

Subsistence farming has been developed such that it may stay 
chemical-free while still intensifying. The science of microorganisms and soil 
health has been combined with traditional practice, resulting in research and 
development into microbial fertilizer, bio-fermented water, and natural 
hormones. Nonetheless, due to skepticism and onerous labor, there are still 
an inadequate number of practitioners in comparison to conventional chemical 
practice. (Sridum, Interview, 2021) To resolve the problem of trust, doubt, and 
discomfort, endorsing modern science is the approach they take to ease 
doubts. ‘Biology’ is the base science for microbial development that is 
compatible with traditional, non-chemical agriculture. (Udomrak Khwanta, 
Interview, 2021)   
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The Taam and People Association 
The Taam and People Association was formed as the result of the 

Rasi Salai people’s movement for their deprived livelihoods from the 
construction of the Rasi Salai dam in 1992. Rasi Salai is one of the numerous 
dams constructed in the northeast of Thailand as a part of the hydro-
modernization project, symbolizing modernity, progress, and power. The 
science of hydrology has been shielded by the engineer and expert 
community. As a result, there has been little room for local knowledge within 
modern development (Kaika, 2006; Jakkrit Sangkhamanee, 2010 as cited in 
Manorom, 2020). The movement was mobilized with assistance from 
development workers who transferred the rights-based approach to 
communities affected by the dam. In 2022, the movement has an office space 
at the dike of the Rasi Salai Dam, in Nong Kae Sub-district, Rasi Salai District. 
The Taam and Individuals Association also collected people living in the Taam 
forest in Surin and Yasothorn Provinces and organized under the Assembly of 
the Poor's alliance as 'the peasant' wing, joining La Vie Campasina in the 
worldwide peasant movement. (Yuuwa, Interview, 2022) To re-establish 
livelihoods, the movement advocates for the conservation of remnant 
vegetation and wetland aquaculture. This relocalized economy is the 
community’s recent phase of livelihood. (Chantasorn, Interview, 2022)  

Frictions and Assimilation with Modernity  
  'Taam' is a freshwater wetland forest named by the people of the 
wetland region, which is located in the south of the northeastern region, and 
is Thailand's largest wetland area. The Taam forest supplied livelihoods, food, 
fuel, wicker, and shelter to the local inhabitants, who learned to make the 
most of it by foraging, planting rice and other crops, fishing, and grazing their 
cattle in the forest's many diverse landscapes. This area has been recognized 
for its 'Taam Mun Agriculture', which is a combination of crop cultivation, 
cattle grazing, and aquaculture farming in the dry season, and fishing in the 
wet. This method is eventually referred to as Agroecology; however, Taam 
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residents had been doing so for hundreds of years prior to the invention of 
Agroecology as the terminology. (Suthawan, Interview, 2022; Chanpakorn,  
Interview, 2021) The destruction of the Taam forest entails the loss of a source 
of income and livelihoods. Development workers worked with the local 
community to estimate the cost of the loss so that they may bargain with the 
government. They also supported people’s empowerment though legal 
knowledge and activism.  

The existence of the dam after the 1990s has altered the seasonal 
practice of Taam Mun agriculture which is considered a devastating loss. The 
conservation and reinvention of local knowledge have been keys to the 
survivability of the Taam inhabitants (Manorom, 2020). By doing so, varieties 
of vegetation and aquaculture are brought into their home and the seeds 
shared among their neighbors. People have several sources of income from 
wetland farming in the dry season, in-season farming in the upper land, selling 
garden vegetables, pottery, and cattle kept as saving. It was also observed 
that this local economy has been revived using aggregated and natural 
agriculture to rebuild a traditional subsistence existence during the pre-dam 
setting. Taam plants and aquaculture are domesticated and raised for 
consumption and conservation in order to mimic the lost Taam environment. 
The group’s localized economy can demonstrate frictions and assimilation 
with modern surplus through two incidents. Firstly, in the Bun Gum Khao Yai 
ceremony to worship the rice  goddess after the harvest, it is ceremonial that 
the paddy (and cash) is donated to the Association to further their activism. 
(Kongtham, Pha, Interview, 2022). Secondly, the ‘green market’ initiative led 
by women demonstrates the economy of care (Gibson-Graham, 2006) as the 
liquidation of cash can support  family members who in turn support their 
activism. (Chanpakorn, Interview, 2021) 
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Because the movement competed with the state's development 
objective and aroused demonstrations, they were frequently monitored and 
labeled by outside communities. To keep the movement under the security 
radar and break free from the stigma of being a ‘mob’, the movement 
accepted development funding from the Royal Irrigation Department and 
adopted the office title ‘Sufficiency Economy Philosophy Learning Center’ to 
align interests with the government, although some organization leaders are 
skeptical of the political rhetoric associated with the Sufficiency Economy 
Philosophy. (Suengsanan, Interview, 2021) Taam Mun’s agricultural practice 
relates to the Sufficiency Economy Philosophy in terms of frugal and 
subsistent living, but it differs in terms of interdependence with regard to the 
ecosystem.  

Their movement is pushing for greater questions to be asked about 
the state's and capital's dominance over markets, as well as structural 
inequality in the agri-food business and natural resource management 
(Suengsanan, Interview, 2021; Yuuwa, Interview, 2022). They continue to 
oppose the state's development authority by rallying for dam compensation 
funds and combining forces in opposition to big national and international 
businesses, such as the attempted ban on key chemical pesticides. They have 
done so in solidarity with the worldwide peasant movement. In the battle 
against modernity in disguise, the movement has organized not just against 
state-led development, but also against expert knowledge and transnational 
agro-food corporations, although some strategic co-optation alleviates 
tensions from the frictions. 

Raitong Organic Farm and SCFN Farmers 
Raitong Organic Farm is a business that collaborates with the Srisaket 

Creative Farmer Network (SCFN) to promote the group's organic rice farming 
by providing technical assistance and advancing understanding of Fairtrade 
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and organic certification through training and group interactions. Members 
benefit from this by selling organic rice to Raitong at a guaranteed higher price 
than the market, as well as receiving Fairtrade’s premium top-up. But even 
so, practicing certified organic rice for export may impose additional burdens, 
making it difficult to recruit new members or retain existing ones (Hugill. 
Raitong Organic Farm Founder. Interview. June 6, 2022). The two actors are 
collaborating to build an ecosystem of alternatives that connects local 
practice to the global market. On the one hand, Raitong, as a for-
profit company, introduced sustainable development discourse brining in 
international actors and markets aiming at greening the economic ecosystem 
(Dryzek, 2022), which entails a set of norms, and restrictions. On the other 
hand, the local farmers (dedicated members) brought in natural farming based 
on the school of localism (See Literature Review Section) and would make a 
few adjustments to become organically certified. The interactions between 
the two actors within this ecosystem can illustrate a negotiation process that 
creates frictions and dialectic learning. Meanwhile, according to Natedao 
Taotawin (2011), the organic jasmine rice scheme cannot become intensely 
industrialised because imposing idealised agricultural environments on local 
northeastern farmers without considering the cost of investment and losses 
is unfair, and thus conformity to abstract ideals of international regulations, 
fair trade, and organic standards does not fit with the reality of peasant 
communities. As indicated by the interviews, it agrees with the aforementioned 
position concerning the difficulties of scaling up industrially in the instance of 
Raitong and SCFN farmers. However, the synergies of two discourses offer a 
place for new imaginaries to coexist. 

Frictions and Assimilation with Modernity 
In the different alternative practices of agriculture, different bodies of 

knowledge based on differences in ontologies and worldviews are observed. 
In the Tum subdistrict, various agricultural methods coexist, including 
aggregated and mixed vegetation, rotational crops, subsistent non-chemical 
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farming, and organic rice farming for both government schemes and export. 
Despite these alternatives, conventional chemical rice farming still dominates 
90 percent of paddy fields. The main contestations are found in two levels; 
firstly Raitong, aiming to promote organic rice farming, faced challenges to 
convert conventional farmers to export-purpose organic methods. For export 
purposes on the second level, the shift from subsistence to business organic 
rice farming is highlighted as a contestation of knowledge and management 
styles entailing marketing, and innovation in agriculture. Within the organic 
rice producers, Yai Pao, an SCFN farmer, illustrates differences in practices and 
regulations between traditional subsistence and SCFN organic rice farming, 
revealing a clash of pre-modernist and modern ontologies. (Chantarasorn, 
Somphan. SCFN Farmer member. Interview. June 8, 2022). The SCFN 
cooperative plays a crucial role in mediating these differences, facilitating 
uniformity among members to act in line with Fairtrade based on standardized 
modern trading. 

Organic certification (IFOAM) and Fairtrade certification are the keys 
to accessing worldwide market demand. With this system comes power, which 
both benefits and contradicts the Thai government's agricultural policy 
objective and control (Eden, 2010). In this situation, some SCFN farmers 
participated in the organic certification procedure through Raitong due to 
government organic incentives, and may withdraw once the period expires. In 
other cases, SCFN farmers were caught using fertilizers provided by the 
Agricultural Extension Office, as some members were in Raitong’s organic 
export scheme and other government promotional schemes at the same 
time. (Wongpinich, Interview, 2021) 

Additionally, the merging of local farmers with the global market 
undermined the existing farmers-state relationship structure by leveraging 
negotiating power. The success of this business operation and the 
unionization of the SCFN farmer network allowed the group to gain significant 
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negotiating leverage with state agencies from international business deals, the 
public outlook on innovation and the portrayal of smart farmers, so the local 
agricultural offices as well as the senior level provincial authority wanted to 
collaborate and provide support to Raitong and SCFN to bring the effect of 
their initiatives to the mainstream. Now, SCFN farmers can collaborate in the 
government initiatives with agencies and in a more egalitarian manner. 
(Songklod, Mongkul, Interview, 2022) Raitong's founder has expressed his hope 
that one day Thai rural farmers will be viewed as entrepreneurs rather than 
patron-clients by the state. (Hugill and Wongpinich, Interview, 2021; 2022) 

In engaging in the Fairtrade system, the premium top-up cost would 
be reinvested in the capacity building activities of the local farmers. Despite 
the labor-intensive work, SCFN farmers who survive years of contract activity 
feel independent from the conventional market-pricing system. The 
repercussions of such programs motivate farmer families, particularly young 
members, to continue farming with pride and optimism for the future. 
(Meungkeaw, Interview, 2021) 

The arduous task of expanding SCFN members demonstrates that 
the underlying operational ideology of Raitong's company, and the farmers 
understandings, are not harmonized, although SCFN groups are trying hard to 
comply with required standard. For example, some members participate in 
the Raitong organic rice export project, while allowing rooms to undergo the 
government-sponsored Kok Nong Na scheme, while others do rubber 
plantations or experiment with agroecology. (Chaiyasarn, Interview, 2022) 
Their involvement in a variety of schemes to diversify their risks shows that 
not all farmers are geared towards the same vision as Ratong’s intensified 
export-purpose organic rice production. 
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The Becoming of the Pluriverse: Theoretical Discussion 
The case studies reveal frictions and assimilations among state, 

surplus, and science, reflecting stages of hybridity in the process of 'becoming' 
(Gibson-Graham, 2006). This dynamic enables the practical realization of 
Pluriversal imaginaries. The aforementioned findings generate two main points 
of discussion; firstly, to discuss whether the stage of becoming Pluriverse 
through frictions and assimilations with modernity is itself Pluriverse; and 
secondly whether Pluriverse is universalized as a concept.  

In the perspective of transitioning to Pluriverse - a radical social and 
ecological transition into multiple worldings, the question is at what point 
transition towards Pluriverse is considered completed and fully manifested. 
According to Escobar (2018), transition is the means and the end. Gibson-
Graham (2006) suggested the in-between stage or ‘becoming’ indicating the 
area of hybridity, in-the-borderland, an unordered territory. However, this 
research observed that frictions created by a contestation with the modern 
state, capitalist surplus system, and modern knowledge based on scientific 
discipline, deviated communities away from mainstream practices with 
modernity at the foundation. While at the same time, communities conform 
with the state’s influences, capitalist accumulation, and seeking endorsement 
from science in order to stabilize their existence on the ground. This is the 
practical reality of what Pluriversal imaginaries look like in the dynamic 
context of Thailand’s alternative agriculture communities. It also agrees with 
Escobar (2018) that the borderline of the collision between multiple worlds 
creates Pluriversal politics.  

In relation to Garcia-Arias and Schöneberg (2021)’s critique on 
Pluriverse which imposes a universality of its own concept, such on-the-
ground research studies as this one are contributing towards how the 
Pluriverse is contextualized. Because it has been heavily studied based on the 
Latin America context, it runs the risk of concentrating Pluriversal debate 
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around this. This contextual explanation from Thailand might genuinely 
support the plurality of empirical findings contributing to Pluriverse.  
 
Conclusion 

This piece of research demonstrates the cases of Srisa Asoke, The 
Taam and People Association, and Raitong and SCFN, that are communities 
practicing alternative agricultures based on various imaginaries, discourses, 
narratives, and epistemologies that lead to various alternative worldings. 

The case studies in this research exhibit hybridity which agrees with 
Querejazu (2016) on the complementary nature of modernism in the 
alternative realities. All cases have alternative values which create frictions 
while strategically co-opting with state, surplus and science representing a 
framework of modernity. They are initiating deviations from modern 
hegemony based on the roots of the movements’ ideology. However, in 
reality, the operations exist within the hegemonic regime of the Thai state 
policies and its alternative (SEP), national, and global trade standardizations, 
globalized markets, conventional agricultural intensification, and the 
hegemony of scientific knowledge. Therefore, the assimilation or strategic co-
optation allow these alternative movements to stabilize their operations.  

As a linear notion of progress driven by the capitalist global market 
has proved disastrous for future sustainability, the diversity of alternative 
methods is the key to agricultural development methods in the future. 
Moreover, scrutinizing frictions and assimilation reveals the process of 
developing beyond modernity, paving the way for a more environmentally 
balanced, politically equal, and socially inclusive future. 
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บทคัดย่อ 

บทความวิจัยนี้ศึกษาถึงพัฒนาการและบทบาทของคริสต์ศาสนาเนสโทเรียนใน
สมัยราชวงศ์ถัง ตั้งแต่รัชสมัยถังไท่จง รัชศกเจินก้วน ปี ค.ศ. 635 จนถึงรัชสมัยถังอู่จง  
รัชศกฮุ่ยชัง ค.ศ. 845 โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาพัฒนาการและบทบาทของคริสต์ศาสนา
เนสโทเรียนที่เข้าไปสัมพันธ์กับสังคมในสมัยนั้น ผลการวิจัยพบว่าคริสต์ศาสนาเนสโทเรียนมี
พัฒนาการและบทบาทส าคัญด้านการเมืองการปกครองและเศรษฐกิจ โดยมีมิชชันนารีที่
ได้รับต าแหน่งทางการเมืองการปกครอง ดูแลสถานการณ์ตามแนวชายแดน พร้อมหลักฐาน
ส าคัญที่ปรากฏชัดถึงพัฒนาการและบทบาทการเข้ามาเผยแผ่คริสต์ศาสนาเนสโทเรียนใน
ยุคจักรวรรดิโรมันตะวันออก จักรพรรดิในราชวงศ์ถังแต่งตั้งมิชชันนารีในสมัยนั้นให้ด ารง
ต าแหน่งส าคัญทางการปกครอง ซึ่งสันนิษฐานได้ว่าคริสต์ศาสนาเนสโทเรียนมีบทบาทมาก
ในสมัยนั้น โดยมีหลักฐานบนแท่นศิลาบันทึกไว้เป็นส าคัญ อีกทั้งยังพบร่องรอยกิจกรรมการ
แปลพระคัมภีร์ไบเบิลภาคพันธสัญญาเดิมบางส่วนเป็นภาษาจีนอย่างเป็นทางการปรากฏ
ตั้งแต่ต้นราชวงศ์ถังแล้ว และพบหลักฐานทางประวัติศาสตร์ที่สามารถเทียบเคียงได้ว่า

                                                           
1 Corresponding author, ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์  
(Department of Eastern Languages, Faculty of Humanities, Kasetsart University), 
E-mail: chaipong14@gmail.com 
2 รองศาสตราจารย์ ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์  (Associate 
Prof, Department of Eastern Languages, Faculty of Humanities, Kasetsart University), 
Email: kanokporn.n@ku.th  



วารสารศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอบุลราชธาน ีปีที่ 19 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2566)   85 

กิจกรรมการแปลพระคัมภีร์ไบเบิลภาคพันธสัญญาเดิมได้ปรากฏตั้งแต่ยุคราชวงศ์จิ้น
ตะวันออก ซึ่งถือได้ว่าพัฒนาการและบทบาทของคริสต์ศาสนาเนสโทเรียนได้เป็นส่วนหนึ่ง
ในพัฒนาการสังคมจีนในสมัยรัชวงศ์ถัง 

 
ค าส าคัญ: พัฒนาการ บทบาท เนสโทเรียน ราชวงศ์ถัง จีน   
 
Abstract 

This research article studies the development and role of 
Nestorianism Christianity during the Tang Dynasty from 6 3 5  AD till 8 4 5  AD. 
The objective of this article is to study the development and role of 
Nestorianism Christianity in relation to society at that time period. The 
researchers found that Nestorianism Christianity plays an important 
development and role in politics, governance and economy with missionaries 
receiving political and administrative positions as well as overseeing the 
situation along the border, along with important evidence that clearly 
indicates the development and role of the propagation of Nestorianism 
Christianity during the same period. The evidence on the stone altar shows 
Emperors of the Tang dynasty appointed missionaries of that period to many 
important administrative positions which imply that Nestorianism Christianity 
played a large role in that period. In addition, traces of an official translation 
of the Old Testament Bible have been found since the beginning of the Tang 
Dynasty. Moreover, comparable historical evidence has been found that the 
Old Testament translation has occurred since the Jin Dynasty. Therefore, it 
can be considered that Nestorianism Christianity has played an influence role 
in the evolution of Tang society. 
 
Keywords: Development, Role, Nestorianism, Tang Dynasty, China  
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บทน า 
สังคมในวัฒนธรรมจีนมีส านักคิดและลัทธิก่อร่างขึ้นจากแนวความคิดเชิงปรัชญา

หลายสาย หลายส านัก เช่น ลัทธิขงจื่อ ลัทธิเต๋า เป็นต้น ดังนั้นหากมองย้อนกลับไปใน
ประวัติศาสตร์ราชวงศ์ต่าง ๆ ของจีน เจ้าผู้ครองแคว้น หรือจักรพรรดิแต่ละพระองค์ต่าง
ศรัทธาในลัทธิแตกต่างกันไป เพือ่สนับสนุนอ านาจทางการเมือง และความมุ่งหมายแฝงเร้น
ทางการปกครอง ท าให้แนวคิดของลัทธิต่าง ๆ เป็นตัวแปรส าคัญที่ส่งอิทธิพลต่อวิถีชีวิต 
ความคิด และค่านิยมของชาวจีน จนก่อเกิดเป็นรากเหง้าทางวัฒนธรรมของชาวจีนมาจนถึง
ปัจจุบัน 

การเผยแผ่ศาสนาอื่นในสังคมจีนมีหลักฐานปรากฏให้เห็นตั้งแต่อดีตมาจนถึง
ปัจจุบัน โดยแต่ละศาสนามีพัฒนาการและบทบาทตามความศรัทธาของเจ้าผู้ครองแคว้น
หรือจักรพรรดิต่างกันไป คริสต์ศาสนาเป็นอีกศาสนาหนึ่งที่เข้ามาหยั่งรากทางความคิด
ให้กับชาวจีน โดยผ่านเส้นทางการค้า พ่อค้า มิชชันนารี ตลอดจนถึงการเช่ือมสัมพันธ์ทาง
ศาสนาในระดับชั้นราชส านักกับศาสนจักร    

ศาสนจักรเช่ือว่านักบุญโธมัส ซึ่งเป็นอัครสาวกในคริสต์ศาสนา ออกเผยแผ่ค า
สอนในพื้นที่ตะวันออกและเข้าไปในอินเดีย พลีชีพเป็นมรณสักขีด้วยการถูกแทงด้วยหอก 
ซึ่งมีกลุ่มชาวคริสต์หลายกลุ่มอ้างว่าสืบสายความเชื่อมาจากนักบุญโธมัสจนถึงทุกวันนี้ เห็น
ได้ว่าศาสนจักรตะวันออกแผ่อิทธิพลมาถึงอินเดีย โดยมีโบราณวัตถุของโรมันในอินเดียและ
แพร่กระจายออกไปไกลจนถึงทางภาคใต้ของไทย ดังที่พบเครื่องประดับและเหรียญศิลปะ
กรีกและโรมันขนาดเล็กในเมืองท่าต่าง ๆ แถบพังงาและกระบี่ (Ludovico di Varthema, 
1863: 212-213)  

ในอินเดียก็มีต านานกล่าวถึงนักบุญโธมัส อัครสาวกผู้ที่พระเจ้าทรงส่งเขาไปท่ีนั่น
เพื่อประกาศค าสอนขององค์พระเยซู และท่านได้ด าเนินพันธกิจเผยแผ่ค าสอนจนเกิดผล
และสร้างโบสถ์ขึ้นมาถึง 7 แห่งในอินเดียใต้ การมีตัวตนของนักบุญโธมัส สามารถอ้างอิง
จากพระคัมภีร์ไบเบิลพันธสัญญาใหม่ซึ่งได้ปรากฏชื่อของท่านหลายแห่ง ดังนี้ บทพระธรรม
ยอห์น บทที่11: 16 เขียนว่า “โธมัส ที่เรียกว่า “ดิดุโมส” พูดกับเพื่อนสาวกว่า “ให้เราไป
ด้วยกันกับพระองค์เพื่อจะได้ตายกับพระองค์” ” และการสนทนาในงานเลี้ยงอาหารค่ ามื้อ
สุดท้ายระหว่างองค์พระเยซูกับโธมัส ในบทพระธรรมยอห์น บทที่14: 5 เขียนว่า “โธมัสทูล
พระองค์ว่า “องค์พระผู้เป็นเจ้า พวกข้าพระองค์ไม่ทราบว่าพระองค์จะเสด็จไปท่ีไหน พวก
ข้าพระองค์จะรู้จักทางนั้นได้อย่างไร?” ” และบทพระธรรมยอห์น บทที่20: 24-29 ซึ่งเป็น
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บทที่เขียนช่ือเรื่องชัดเจนว่า พระเยซูกับโธมัส “โธมัสที่เขาเรียกกันว่าดิดุโมส ซึ่งเป็นสาวก
คนหนึ่งในสิบสองคนนั้น ไม่ได้อยู่กับพวกเขาเมื่อพระเยซูเสด็จมา สาวกคนอื่นจึงบอกกับ 
โธมัสว่า “เราเห็นองค์พระผู้เป็นเจ้าแล้ว” แต่โธมัสตอบพวกเขาว่า “ถ้าข้าไม่เห็นรอยตะปู
นั้น และไม่ได้เอานิ้วของข้าแยงเข้าไปท่ีสีข้างของพระองค์แล้ว ข้าจะไม่เชื่อเลย เมื่อผ่านไป
แปดวันแล้ว พวกสาวกของพระองค์อยู่ด้วยกันในบ้านนั้นอีก และโธมัสอยู่กับพวกเขาด้วย 
ประตูก็ปิดแล้ว แต่พระเยซูเสด็จเข้ามาและทรงยืนอยู่ท่ามกลางเขาตรัสว่า “สันติสุขจงด ารง
อยู่กับท่านทั้งหลาย” แล้วพระองค์ตรัสกับโธมัสว่า “เอานิ้วของท่านแยงที่น่ี และดูที่มือของ
เรา ยื่นมือของท่านออกมาคล าที่สีข้างของเรา อย่าสงสัยเลย แต่จงเช่ือ” โธมัสทูลพระองค์
ว่า “องค์พระผู้เป็นเจ้าของข้าพระองค์ พระเจ้าของข้าพระองค์” พระเยซูตรัสกับเขาว่า 
“เพราะท่านเห็นเราท่านจึงเช่ือหรือ? คนที่ไม่เห็นเราแต่เช่ือก็เป็นสุข”   

ทั้งนี้ ด้วยหลักฐานทางโบราณวัตถุของโรมันดังที่กล่าวมาข้างต้นอาจเช่ือได้ว่าการ
เดินทางมาเผยแผ่ค าสอนขององค์พระเยซูของนักบุญโธมัสตามที่ได้กล่าวมาข้างต้น ส่งผลให้
คริสต์ศาสนาในอดีตได้แผ่อิทธิพลมาถึงทางตะวันออกไกลหรืออาจกล่าวได้ว่าเดินทางมาถึง
ดินแดนทางตะวันตกของจีนแล้ว 

เพื่อเป็นการย้ าถึงการเดินทางเข้ามาเผยแผ่มาทางเอเชียตะวันออกของคริสต์
ศาสนาเนสโทเรียน ในอดีตเอเชียตะวันออกรู้จักคริสต์ศาสนาหรือไม่ เป็นค าถามที่ควรหา
ค าตอบ ตามบันทึกต่าง ๆ และร่องรอยหลักฐานทางโบราณคดี บ่งช้ีให้เห็นว่า ชาวเอเชีย
ตะวันออกในอดีต คุ้นเคยกับคริสต์ศาสนา ในอีกรูปแบบหนึ่งที่คนปัจจุบันไม่รู้จัก คือ  
ศาสนจักรตะวันออก 

อนึ่ง ในยุคที่จักรวรรดิโรมันตะวันออกมีบทบาทส าคัญในดินแดนแถบตะวันตก มี
คริสต์ศาสนานิกายหนึ่งที่น่าสนใจมากคือ คริสต์ศาสนาเนสโทเรียน เป็นศาสนจักรที่มี
บทบาทส าคัญในยุคจักรวรรดิโรมันตะวันออกและผู้วิจัยพบว่าในประเทศไทยยังมีงานวิจัยที่
ศึกษาด้านนี้โดยเฉพาะน้อยมาก และในราชวงศ์ถังก็เป็นยุคที่รุ่งเรืองของจีนแทบทุกด้าน 
แนวคิดของประชาชนหลอมรวมเป็นพหุวัฒนธรรม และมีหลักฐานทางประวัติศาสตร์ในเชิง
ประจักษท์ี่บ่งบอกถึงการเข้ามาของคริสต์ศาสนาเนสโทเรียน ดังนั้นเพื่อให้เข้าใจพัฒนาการ
และบทบาทของคริสต์ศาสนาเนสโทเรียนในสมัยราชวงศ์ถัง ผู้วิจัยจึงมุ่งศึกษาพัฒนาการ
และบทบาทของคริสต์ศาสนาเนสโทเรียน 
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วัตถุประสงค์การวิจัย  
1.เพื่อศึกษาพัฒนาการของคริสต์ศาสนาเนสโทเรียนที่สัมพันธ์กับสังคมจีนสมัย

ราชวงศ์ถัง 
2.เพื่อศึกษาบทบาทของคริสต์ศาสนาเนสโทเรียนที่สัมพันธ์กับสังคมจีนสมัย

ราชวงศ์ถัง 
 
ข้อตกลงเบื้องต้น 

 วิสามานยนามภาษาจีนในบทความนี้ใช้เกณฑ์การถ่ายถอดเสียงภาษาจีน 
แมนดารินด้วยอักขรวิธีไทย ตามประกาศส านักนายกรัฐมนตรี พุทธศักราช 2547 
 
ขอบเขตการวิจัย 
 บทความนี้มุ่งศึกษาพัฒนาการและบทบาทของคริสต์ศาสนาเนสโทเรียนในสมัย
ราชวงศ์ถัง ตั้งแต่รัชสมัยถังไท่จง (唐太宗) รัชศกเจินก้วน (贞观) ปี ค.ศ. 635 จนถึงรัชสมัย
ถังอู่จง (唐武宗) รัชศกฮุ่ยชัง (会昌) ปีท่ี 5 ปี ค.ศ. 845 
 
วิธีการศึกษา 
 1.ส ารวจงานวิจัยและเอกสารที่ เกี่ยวข้อง  ดังนี้  1)บทความวิจัยเกี่ยวกับ
ประวัติศาสตร์คริสต์ศาสนาในช่วงต้นศตวรรษที่1 2)บทความวิจัยเรื่องคริสตจักรแห่ง
ตะวันออกกับการเก็บรักษาภูมิปัญญาตะวันตก 3)หนังสือหลักความจริง 40 ข้อที่ปฏิเสธ
ไม่ได้ว่าพระเจ้าทรงเป็นตรีเอกานุภาพ 4)บทความวิจัยบทสรรเสริญตรีเอกานุภาพแห่ง
คริสต์ศาสนาเนสโทเรียน 5)บทความวิจัยเกี่ยวกับเส้นทางสายไหมของจีน 6)บทความวิจัย
เกี่ยวกับพัฒนาการของคริสต์ศาสนจักรของเปอร์เซียถึงจีนในสมัยราชวงศ์ถัง ทั้งนี้ประเด็น
หลักในการส ารวจเอกสารงานวิจัยคือ ที่มาพัฒนาการและบทบาทของคริสต์ศาสนา 
เนสโทเรียนในสมัยราชวงศ์ถัง รวมถึงสภาพสังคม เศรฐกิจและวัฒนธรรมในสมัยราชวงศ์ถัง     

2.รวบรวมเอกสารและหลักฐานทางประวัติศาสตร์ โดยแบ่งดังนี้ 1)บันทึกทาง
ประวัติศาสตร์ของจีนที่เกี่ยวโยงถึงคริสต์ศาสนาในสมัยราชวงศ์ถัง 2)พระคัมภีร์ไบเบิลทั้ง
ภาคพันธสัญญาเดิมและภาคพันธสัญญาใหม่ 3)บันทึกทางประวัติศาสตร์อื่น ๆ ที่กล่าวถึง
คริสต์ศาสนา  
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ทั้งนี้ เอกสารหลักฐานทางประวัติศาสตร ์ผู้วิจัยเลือกหลักฐานทางประวัติศาสตรท์ี่
เขียนถึงคริสต์ศาสนาเนสโทเรียนหรือเนื้อหาทางประวัติศาสตร์ที่มีเค้ารางเกี่ยวเนื่อง
สามารถเช่ือมโยงให้เห็นถึงความสอดคล้องกับคริสต์ศาสนาเนสโทเรียนในประเทศจีน ซึ่งมี
เอกสารและหลักฐานดังนี้ 1)คัมภีร์ลัทธิเต๋าไท่ชิงจินเย่เสินตันจิง 3 (太清金液神丹经)  
2)คัมภีร์ลั่วหยางสังฆารามร าลึก 3)วรรณกรรมทางประวัติศาสตร์ของจีนท่ีเกิดขึ้นในสมัยเวย่
จิ้นราชวงศ์เหนือใต้ คัมภีร์จินโหลวจื่อ (金楼子) 4)แท่นศิลาต้าฉินจิ่งเจี้ยวหลิวสิงจงกั๋วเปย 
 (大秦景教流行中国碑) หรือแท่นศิลาคริสต์ศาสนาเนสโทเรียนแห่งจักรวรรดิโรมัน
ตะวันออก 

3.ศึกษาเนื้อหาในเอกสารหลักฐานที่ค้นพบ ซึ่งในการวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัย เชิง
คุณภาพ โดยพิจารณาปรากฏการณ์ในบริบททางสังคมของคริสต์ศาสนาเนสโทเรียนในสมัย
ราชวงศ์ถัง เมื่อได้ข้อมูลมาแล้วก็น ามาแสดงในรูปแบบพรรณนาวิเคราะห์  เพื่อให้เห็นถึง
ปรากฏการณ์ในบริบททางสังคมและคณุค่า ตลอดจนถึงพฤติกรรมหรืออุดมการณ์ของครสิต์
ศาสนาเนสโทเรียนในประเทศจีน  

4.วิเคราะห์เปรียบเทียบความสอดคล้องและความแตกต่างของเนื้อหา ทั้งนี้การ
วิเคราะห์เปรียบเทียบเนื้อหา หลังผู้วิจัยได้ศึกษาเอกสารงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องรวมถึงหลักฐาน
ทางประวัติศาสตร์แล้ว ผู้วิจัยจะน าข้อมูลมาเทียบเคียงหาจุดร่วมเดียวกันที่สามารถแสดง
ปรากฏการณ์ พฤติกรรมและอุดมการณ์ของคริสต์ศาสนาในสมัยนั้นให้เห็นถึงความ
สอดคล้องและแตกต่างกันในเชิงประจักษ์    
 
การทบทวนวรรณกรรม 
 ผู้วิจัยจ าแนกการทบทวนวรรณกรรมเป็นประเด็นดังนี้ 1)ความเป็นมาของคริสต์
ศาสนาเนสโทเรียน 2)สภาพสังคมในสมัยราชวงศ์ถัง 3)เอกสารงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 
 
 

                                                           
3 เป็นคัมภีร์พระสูตรที่ส าคัญฉบับหนึ่งของลัทธิเต๋า มี 3 เล่ม เล่มแรก  เป็นการบันทึกต านานเทพนิยาย  
วิถีการด ารงชีวิต และค าสอนลัทธิเต๋า ส่วนเล่มที่ 2 บันทึกที่เขียนขึ้นโดยนักพรตฉางเซิงอิ๋นเนื้อหาเขียนถึง
ศาสตร์การเล่นแร่แปรธาตุ และข้อมูลการศึกษาค้นคว้าทางวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีที่มีค่าในปัจจุบัน 
และสุดท้ายเล่มที่ 3 เป็นบทพรรณนาของเป้าผูจื่อ บรรยายวัฒนธรรมประเพณีแต่ละพื้นที่ ซ่ึงเป็นข้อมูล
การศึกษาค้นคว้าด้านประวัติศาสตร์จีนและประวัติศาสตร์โลกที่มีคุณค่ามาก (Zhao, 2020: 4) 
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ความเป็นมาของคริสต์ศาสนาเนสโทเรียน  
ในช่วงต้นศตวรรษท่ี 5 ปรากฏมุมมองทางคริสต์ศาสนา โดยระบุว่า พระเจ้าและ

ธรรมชาติของพระคริสต์ เป็นบุคคลที่แตกต่างกัน ผลที่ตามมาจากมุมมองนี้คือ มารีย์ไม่
สามารถเรียกได้อย่างถูกต้องว่า เป็นมารดาของพระเจ้า แต่ถือว่าเป็นพระมารดาของพระ
คริสต์เท่านั้น ผู้เสนอทัศนคตินี้ คือ พระสังฆราชแห่งคอนสแตนติโนเปิล เนสโทเรียส 
เนื่องจากการอ้างถึงมารีย์ในฐานะพระมารดาของพระเจ้ากลายเป็นท่ีนิยมในหลายส่วนของ
คริสตจักร สิ่งน้ีจึงกลายเป็นประเด็นที่ท าให้เกิดความแตกแยก 

จักรพรรดิโรมันธีโอโดซิอุสที่ 2 เรียกร้องให้เปิดสภาเอเฟซัส (431) โดยมี
จุดประสงค์เพื่อยุติปัญหานี้ ในที่สุดสภาก็ปฏิเสธมุมมองของเนสโทเรียส คริสตจักรหลาย
แห่งที่ปฏิบัติตามทัศนคติของเนสโทเรียสแตกออกจากคริสตจักรโรมัน ท าให้เกิดความ
แตกแยกครั้งใหญ่ ศาสนจักรเนสโทเรียนถูกข่มเหง และผู้ติดตามจ านวนมากหนีไปยัง
อาณาจักรซาซาเนียน ต่อมาในจักรวรรดิซาซาเนียน (เปอร์เซีย) มีผู้เปลี่ยนใจเลื่อมใสชาว
คริสต์จ านวนมากในช่วงต้นประวัติศาสตร์ และยังยึดมั่นอย่างเคร่งครัดในความเช่ือนี้ ใน
ส่วนหนึ่งเพื่อยอมรับตัวเองจากศาสนาของอาณาจักรโรมัน คริสต์ศาสนานี้กลายเป็นที่
ยอมรับในจักรวรรดิซาซาเนียน ในช่วงศตวรรษที่ 4 และ 6 ชุมชนคริสเตียนซาซาเนียน
เติบโตขึ้นอย่างรวดเร็ว ในตอนท้ายของศตวรรษที่ 5 คริสตจักรเปอร์เซียได้รับการจัดตั้ง
อย่างมั่นคงและเป็นอิสระจากคริสตจักรโรมัน คริสตจักรแห่งนี้พัฒนาจนเป็นที่รู้จักใน
ปั จ จุ บั น ว่ า  ค ริ ส ต จั ก ร แห่ ง ต ะ วั น ออก  Bakers (2021: 14 ) แ ล ะ  Thavaraputt  
(2017: 27) ได้กล่าวถึง กลุ่มเนสโทเรียนว่าคือกลุ่มชาวคริสต์ที่มีถิ่นฐานในตะวันออกกลาง
และมีบทบาทส าคัญต่อประวัติศาสตร์ของคริสต์ศาสนาในช่วงศตวรรษที่ 4-8 คนกลุ่มนี้ได้มี
ปฏิสัมพันธ์ทั้งกับจักรวรรดิโรมัน จักรวรรดิซาซาเนียน และจักรวรรดิอิสลาม จนกระทั่ง
สามารถสถาปนาคริสตจักรแห่งตะวันออก 

 
สภาพสังคมในสมัยราชวงศ์ถัง 

 สภาพสังคมด้านการเมือง การเมืองของราชวงศ์ถังตอนต้น (ค.ศ. 618-754) มี
การเปิดกว้างมากขึ้นในหลายๆ ด้าน แม้ว่าจักรพรรดิมีอ านาจเด็ดขาดในการตัดสินพระทัย 
แต่พระองค์ก็ทรงยอมรับฟังความคิดเห็นต่าง ๆ จากขุนนางก่อนทุกครั้ง ท าให้ความสัมพันธ์
ระหว่างจักรพรรดิกับขุนนางต่าง ๆ มีความใกล้ชิดกันมากข้ึน และชนช้ันปกครองนั้นจากท่ี
เคยมีแต่พวกตระกูลขุนนางช้ันสูงเข้ารับราชการ ยังเปิดกว้างยอมรับคนทุกชนช้ันท่ีเป็นผู้ที่มี
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ความสามารถ ไม่ว่าจะเป็นประชาชนธรรมดาหรือประชาชนที่มาจากชนเผ่าต่าง ๆ  
(Ting, 2018: 16)   
 สภาพสังคมด้านเศรษฐกิจ เศรษฐกิจของราชวงศ์ถังตอนต้น (ค.ศ. 618-754) มี
ความเจริญรุ่งเรืองมากท าให้ประชาชนอยู่ดีกินดี มีของกินของใช้ อย่างเพียงพอ อีกทั้งมี
การค้าบนเส้นทางสายไหมทั้งทางบกและทางทะเล ท าให้เมืองต่าง ๆ เจริญมากขึ้น เช่น 
เมืองฉังอาน (长安) เมืองกว่างโจว (广州) และเมืองหยางโจว (扬州) เป็นต้น เศรษฐกิจของ
ราชวงศ์ถังตอนต้น จึงเป็นช่วงเวลาที่เรียกว่าพัฒนาถึงขั้นสูงสุด (Ting, 2018: 27)   

ในปี ค.ศ. 1877 นักภูมิศาสตร์ชาวเยอรมนัท่ีช่ือว่า Ferdinand von Richthofen 
(ค.ศ .  1833-1905) ผู้ เขียนหนั งสือ China. Ergebnisse Eigener Reisen und Darauf 
Gegründeter Studien ตั้งช่ือเส้นทางทางบกที่เช่ือมโยงประเทศจีนกับเอเชียกลาง เอเชีย
ตะวันตก เอเชียใต้ ทวีปยุโรปและทวีปแอฟริกาเหนือว่าเส้นทางสายไหม (The Silk Road) 
เป็นครั้งแรก ซึ่งต่อมาเส้นทางนี้จึงถูกเรียกว่าเส้นทางสายไหม (Xi, 1995: 118)   

อนึ่ง เส้นทางสายไหมทางบกเริ่มจากเมืองฉังอาน ผ่านเหอซีโจ่วหลัง (河陇走廊) 
ซึ่งคือมณฑลกานซู่ (甘肃) ในปัจจุบัน เข้าสู่ภาคตะวันตกของจีนซึ่งคือเขตปกครองตนเอง 
ซินเจียงอุยกูร์ เส้นทางนี้สามารถไปสู่อินเดีย อาหรับ เปอร์เซีย จนถึงทวีปยุโรปและทวีป
แอฟริกาเหนือ ซึ่งเส้นทางสายไหมเป็นทั้งเส้นทางเศรษฐกิจการค้าส าคัญ เป็นเส้นทางการ
เผยแพร่และแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมในสมัยนั้น (Xi, 1995: 118)   

สภาพสังคมด้านวัฒนธรรม วัฒนธรรมในสมัยราชวงศ์ถังตอนต้นมีลักษณะการ
เปิดกว้าง โดยมีวัฒนธรรมหลากหลายจากต่างประเทศเข้ามาผสมผสานกับวัฒนธรรมของ
ราชวงศ์ถังดั้งเดิม และวัฒนธรรมของราชวงศ์ถังดั้งเดิมก็ถูกเผยแพร่ไปยังต่างประเทศอีก
ด้วย จึงท าให้วัฒนธรรมในช่วงเวลานี้มีความเจริญรุ่งเรืองอย่างมากซึ่งได้ส่งอิทธิพลต่อการ
ใช้ชีวิตคนราชวงศ์ถังตอนต้น (Ting, 2018: 35)   

อน่ึงการเข้ามาเผยแผ่ศาสนาจ าเป็นต้องใช้การสื่อสารข้ามวัฒนธรรมและการแปล
พระสูตรค าสอนคริสต์ศาสนา ซึ่ง Srisomthawin (2016: 95) ได้กล่าวไว้ว่า “การสื่อสาร
ระหว่างมนุษย์ที่มีภาษาและวัฒนธรรมต่างกันเป็นไปอย่างกว้างขวางและแพร่หลาย การ
แปลจึงมีความส าคัญในการถ่ายทอดสารที่ผู้ส่งสารต้องการสื่อไปยังผู้รับสาร ทั้งสารทาง
ภาษาและสารทางวัฒนธรรม การแปลจึงเป็นเครื่องมือสื่อสารข้ามวัฒนธรรม อย่างหนึ่งที่จะ
ช่วยเพิ่มประสิทธิภาพในการติดต่อสื่อสารระหว่างกลุ่มคนที่มีภาษาและวัฒนธรรมที่
แตกต่างกัน”  
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 สภาพสังคมด้านศาสนาและความเชื่อ 
Si (2019: 316) ได้อธิบายถึงศาสนาและความเช่ือของชาวจีนไว้ว่า ความเชื่อของ

ชาวจีนเมื่อมาถึงยุคหลังได้ถูกหลอมรวมเข้ากับลัทธิเต๋าเป็นแก่นแกน ในยุควสันตสารทยัง
ปรากฏค ากล่าวอ้างถึงความเป็นอมตะของนักพรตด้วย ดังในบันทึกจั่วซื่อ (左氏) เขียนว่า 
“โบราณกาลมีความเป็นอมตะ สิ่งนีเ้ป็นเรื่องทีค่วรปลาบปลื้มมิใช่หรือ?”  

Si (2019: 322) ยังอธิบายอีกว่าในสังคมจีน ความเชื่อและความศรัทธาในศาสนา
ไม่ลึกมาก เนื่องด้วยอิทธิพลของลัทธิขงจื่อ เพราะความปรารถนาของชาวจีนอยู่ในสิ่งที่เห็น
และจับต้องได้บนโลกมนุษย์ไม่ใช่ชาติภพหน้า ดังนั้นจึงไม่ปรากฏข้อพิพาททางศาสนาที่ไร้
เหตุผลกับชนเผ่าอื่นหรือชาวต่างชาติ สิ่งนี้คือจุดเด่นของวัฒนธรรมจีน 

You (2020: 12) ได้กล่าวถึงปรัชญาของจีนไว้ว่า คือการวิเคราะห์ชีวิตของมนุษย์
อย่างเป็นระบบ ปรัชญาจีนตั้งแต่ในอดีตถือได้ว่ามีสถานะเทียบเท่าศาสนาอื่น ๆ เพราะใน
อดีตการศึกษาของชาวจีนจะต้องอ่านเขียน สี่คัมภีร์ ได้แก่ หลุนอี่ว์ (论语) เมิ่งจื่อ (孟子) 
ต้าเสวีย (大学) และจงยง (中庸) ให้แตกฉานท่องจนขึ้นใจ ส่งผลให้แนวคิดของลัทธิขงจื่อ
ซึมซับอยู่ในสังคมการด ารงชีวิตของชาวจีน  

จากข้อความข้างต้น ศาสนาและความเช่ือในสังคมจีนจึงเป็นการหลอมรวมของ
ลัทธิเต๋ากับลัทธิขงจื่อเป็นแก่นแกน ผนวกกับศาสนาอื่นที่เข้ามาเผยแผ่จนได้รับการยอมรับ
จากชาวจีนในแต่ละยุคสมัย ซึ่งเป็นตัวแปรส าคัญทีท่ าให้ศาสนาและความเชื่อในประเทศจีน
มีความเป็นเอกลักษณ์เฉพาะตัว  

สรุปได้ว่าสภาพสังคมราชวงศ์ถังตอนต้นเป็นสังคมแบบเปิดกว้าง เนื่องจากบริเวณ
ชายแดนสงบสุข อีกทั้งมีการพัฒนาเส้นทางคมนาคม การเดินเรือ และการสนับสนุนจาก
ราชส านักท่ีช่วยส่งเสริมการค้าขายและการแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมระหว่างประเทศ จึงท าให้
เส้นทางสายไหมเจริญรุ่งเรอืงมาก และยังส่งผลให้ราชส านักมีความสัมพันธ์อันดีกับภายนอก 
โดยวัฒนธรรมราชวงศ์ถังดั้งเดิมเผยแพร่ไปยังต่างชาติ อีกทั้งยังมีวัฒนธรรมต่างแดนเข้ามา
ผสมผสานกับวัฒนธรรมราชวงศ์ถังดั้งเดิม ด้านศาสนาและความเช่ือเป็นการหลอมรวมของ
ลัทธิเต๋ากับลัทธิขงจื่อเป็นแก่นแกน ชาวจีนยอมรับแนวคิดทางศาสนาใหม่ ๆ ซึ่งมีอิทธิพล
ต่อสังคมจีนในหลายด้าน ท าให้สภาพสังคมราชวงศ์ถังเป็นแบบพหุวัฒนธรรม  
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งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 
ผู้วิจัยพบหลักฐานทางประวัติศาสตร์ ที่แสดงให้เห็นว่าคริสต์ศาสนาเนสโทเรียน 

เข้ามาเผยแผ่ในประเทศจีนโดยสามารถเทียบเคียงการเข้ามาเผยแผ่ดังนี้ 
มีนักวิชาการได้สืบค้นข้อมูลทางประวัติศาสตร์เพิ่มเติมและเทียบเคียงแหล่งข้อมูล

หลายด้าน ผู้วิจัยพบว่า คริสต์ศาสนาได้เข้ามาเผยแผใ่นประเทศจีน ตั้งแต่ศตวรรษที่ 3-4 ซึ่ง
ตรงกับราชวงศ์จิ้นตะวันออกของจีน จากการพบหลักฐานช้ินหนึ่งในคัมภีร์ลัทธิเต๋าไท่ชิงจิน
เย่เสินตันจิง บรรพสุดท้าย บทน าของเป้าผูจื่อ (抱朴子) มีการบันทึกถึงความเช่ือคริสต์
ศาสนายุคโรมันในอดีตกาลดังนี้ “จักรวรรดินี้สั่งสอนพระวจนะคริสต์ศาสนา บทค าสอน
พระวจนะ พิสดาร เข้าใจยาก ไม่เหมือนกับค าสอนของปราชญ์จีนในอดีต มีสถานะ
เทียบเท่านักพรต นักบวช รูปแบบคล้ายยุคบรรพกาล ไม่เลี้ยงดูทาสรับใช้ แม้เป็นราชาก็ท า
การเพาะปลูก ทอผ้าด้วยตนเอง สั่งสอนผู้คนด้วยพระวจนะคริสต์ศาสนา ทุกคนมีทัศนคติที่
ดี ไม่สร้างกฎและบทลงโทษ ประชาชนสมัครสมานสามัคคี อยู่เย็นเป็นสุข ผืนดินอุดม
สมบูรณ์ อากาศไม่หนาวและไม่ร้อนมากเกินไป จักรวรรดิไร้ซึ่งคนดุร้าย คริสต์ศาสนามี
บทบาทส าคัญและมีอิทธิพลในการด ารงชีวิตของประชาชน และนี่ก็คือ จักรวรรดิโรมัน
ตะวันออก น าพันธกิจในคริสต์ศาสนา เดินทางนับหมื่นลี้  เผยแผ่พระวจนะของ  
พระผู้เป็นเจ้า ซึ่งเปรียบเหมือนดั่งการเดินทางไกลออกจากด่านหานกู่กวาน (函谷关) ไป
ทางตะวันตกของเหลาจื่อ” (Zhao, 2020: 6) 

จากท่ีกล่าวมาข้างต้นสะท้อนให้เห็นว่า ลัทธิเต๋าได้รู้จักและเข้าใจแนวคิดความเชือ่
ของคริสต์ศาสนามาช้านานแล้วในรูปแบบเก๋ออี้ 4 แสดงให้ เห็นว่าในสมัยราชวงศ์ 
จิ้นตะวันออก (ค.ศ.317-420) แนวคิดและค าสั่งสอนทางคริสต์ศาสนาเข้ามาเผยแผ่ใน
ประเทศจีนผ่านค าสอนลัทธิเต๋าแล้ว  

ครั้นต่อมาในศตวรรษที่ 5–6 ช่วงรัชสมัยเป่ยเว่ย (北魏) เมืองลั่วหยาง (洛阳) ได้
ปรากฏมิชชันนารีคริสต์ศาสนาแล้ว ตามบันทึกในคัมภีร์ลั่วหยางสังฆารามร าลึก ซึ่งมี 
หยางเซวีย้นจือ (杨衒之) เป็นผู้แต่ง ในปี ค.ศ 547 เขียนไว้ว่า “ในตอนนั้นการศึกษาศาสนา
พระคัมภีร์รูปเคารพ แพร่หลายทั่วเมืองลั่วหยาง นักบวช มิชชันนารี จากต่างแดน มารวมตัว

                                                           
4
（格义）-เก๋ออี้ เป็นค าศัพท์ปรัชญาทางพุทธศาสนา มีความหมายโดยรวมคือการเปรียบเทียบหา

ความหมายที่แฝงในความหมายนั้นทุกมิติ 
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กันที่เมืองลั่วหยาง ทุกคนถือพระคัมภีร์พกคทากางเขนเหล็ก5 ทุกคนสนทนาแลกเปลี่ยน
ความคิดเห็นปุจฉา-วิสัชนากันออกรสชาติ” และท่อนถัดมา “ในจ านวนนักบวช มิชชันนารี
กว่าสามพันคนซึ่งเดินทางมาจากแคว้นต่าง ๆ มากกว่าร้อยแคว้นทางดินแดนแถบตะวันตก 
อาณาจักรที่ไกลที่สุดทางตะวันตกก็คือ จักรวรรดิโรมันตะวันออก” 

ผู้วิจัยพบประเด็นที่สอดคล้องและสามารถเทียบเคียงได้ ซึ่งสันนิษฐานว่า
มิชชันนารีจากจักรวรรดิโรมันตะวันออกอาจหมายถึง มิชชันนารีคริสต์ศาสนาเนสโทเรียน 
แต่เนื่องจากหลักฐานทางประวัติศาสตร์ยังค้นพบได้น้อยมาก สถานการณ์การเผยแผ่โดย
ละเอียดยังไม่มีผู้ใดค้นพบ แต่สิ่งที่พบและยืนยันหลักฐานเชิงประจักษ์คือ มิชชันนารีของ
อาณาจักรโรมันตะวันตกได้เคยเดินทางมาถึงประเทศจีนแล้ว  

อนึ่ง การค้นพบหลักฐานที่ยังสามารถน ามาเทียบเคียงได้อีก เป็นหลักฐาน
วรรณกรรมทางประวัติศาสตร์ของจีนที่เกิดขึ้นในสมัยเว่ยจิ้นราชวงศ์เหนือใต้ รัชสมัย
จักรพรรดิเหลียงหยวนตี้เซียวอี้ (梁元帝萧绎) (ค.ศ. 552-554) คัมภีร์จินโหลวจื่อ (金楼子) 
บรรพท่ี 6 บันทึกบทความทั่วไปตอนท่ี 13 มีนิทานสุภาษิตเรื่องเศรษฐีขอแกะกับพระคัมภีร์
ไบเบิลพันธสัญญาเดิมบทพระธรรม 2 ซามูเอล บทที่ 12 : 1-4  “เรื่องนาธันกล่าวโทษ 
ดาวิด” ซึ่งท าให้เห็นว่าท้ังสองเรื่องมีความสอดคล้องเกี่ยวข้องกันอย่างเห็นได้ชัด โดยเนื้อหา
ของนิทานสุภาษิตเศรษฐีขอแกะ มีดังนี้ “เว่ยเหวินโหว (魏文侯) เห็นซ่งหลิงจื่อ (宋陵子)  
มิใคร่เต็มใจนัก เหวินโหวจึงกล่าวว่า “ความยากจนนั้นคือสิ่งใด?” และกล่าวเสริมอีกว่า 
“แคว้นฉู่มีเศรษฐีคนหนึ่ง ท าปศุสัตว์เลี้ยงแพะ แกะ จ านวน 99 ตัว เขามีความปรารถนาจะ
มีให้ครบ 100 ตัว ต่อมาเขาพบว่าเพื่อนบ้านของเขาเป็นคนยากจน เลี้ยงแพะ แกะ อยู่ 1 
ตัว เศรษฐีละโมบจึงเข้าไปคุยเพื่อขอซื้อแพะ แกะ ตัวนั้นและพูดว่า “เรามีแพะ แกะ อยู่ใน
คอก 99 ตัวแล้ว อยากจะขอซื้อแพะ แกะ ของเจ้าเพิ่มอีกหนึ่งตัว จะท าให้จ านวนแพะ แกะ
ของเราครบจ านวน 100 ตัวพอดี” เพื่อนบ้านคนนั้นนิ่งเงียบไม่ตอบตกลง จนท าให้เศรษฐี
คนนั้นอารมณ์เสียกลัดกลุ้มใจไปท้ังชีวิต”   

นอกจากนี้ยังพบหลักฐานซึ่งมีใจความดังที่กล่าวในเนื้อหาพระคัมภีร์ไบเบิลภาค
พันธสัญญาเดิมบทพระธรรม 2 ซามูเอล บทที่ 12: 1-4  “เรื่องนาธันกล่าวโทษดาวิด” 
“พระยาห์เวห์ทรงใช้นาธันไปหาดาวิด นาธันก็ไปเข้าเฝ้าและทูลพระองค์ว่า “ในเมืองหนึ่ง มี

                                                           
5 ในต้นฉบับใช้ค าว่า ซี（锡）แปลว่าดีบุกหรือเหล็กหล่อ ค านี้ต้องดูบริบทแปลพร้อมกับประโยคที่เขียนว่า
อี้กั๋วซาเหมิน（异国沙门）เพราะมิชชันนารีในคริสต์ศาสนานิยมถือพระคัมภีร์และถือคทากางเขนเป็น
สัญลักษณ์แทนองค์พระเยซูตลอดเวลา ดังนั้นจึงเห็นควรแปลว่า คทากางเขนเหล็ก 
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ชายสองคน คนหนึ่งมั่งมี อีกคนหนึ่งยากจน คนมั่งมีนั้นมีแพะ แกะและโคมากมาย แต่คน
จนนั้นไม่มีอะไรเลย มีเพียงแกะตัวเมียตัวเล็ก ๆ ตัวเดียวที่เขาซื้อมา ซึ่งเขา ชุบเลี้ยงจน
เติบโตมากับเขา พร้อมกับบุตรของเขา มันกินอาหารที่เขากินและดื่มจากถ้วยเดียวกับเขา 
นอนกับพวกเขาและเป็นเหมือนบุตรสาวของเขา ฝ่ายคนมั่งมี วันหน่ึงมีแขกคนหนึ่งเดินทาง
มาเยี่ยม เขาเสียดายที่จะเอาแพะแกะหรือโคของเขา มาท าอาหารเลี้ยงแขกคนนั้น จึงเอา
แกะตัวเมียของคนจนนั้นเตรียมเป็นอาหารให้แก่ชายที่มาเยี่ยม” 

จากนิทานสุภาษิตทั้งสองเรื่องนี้ท าให้เห็นว่า ทั้งสองเรื่องคล้ายคลึงกันเป็นอย่าง
มาก เพียงแต่คัมภีร์จินโหลวจื่อได้เปลี่ยนแปลงเหตุการณ์แวดล้อมของเรื่องอยู่ในยุคจั้นกั๋ว
และตัวละครให้เป็นช่ือชาวจีนเท่านั้น แต่บทพระธรรม 2 ซามูเอล บทที่12 : 1-4  “เรื่อง
นาธันกล่าวโทษดาวิด” เป็นการสนทนาระหว่าง นาธันกับคิงส์ดาวิด โดยเนื้อหาได้เสียดสี
บุคคลที่มีจิตใจละโมบ ซึ่งนักวิชาการด้านสุภาษิตจีนเฉินผูชิง (陈蒲清) ให้ความเห็นว่า มี
ความเป็นไปได้ว่านิทานสุภาษิตในคัมภีร์จินโหลวจื่อได้เรียนรู้มาจากพระคัมภีร์ไบเบิล  
พันธสัญญาเดิมบทพระธรรม 2 ซามูเอล บทที่12: 1-4 “เรื่องนาธันกล่าวโทษดาวิด” (Yang 
& Zhang, 2020: 104) 

อนึ่ง เรื่องที่กล่าวมาข้างต้นแสดงให้เห็นว่านิทานสุภาษิตในพระคัมภีร์ไบเบิลได้
เผยแผ่เข้ามาสู่ประเทศจีนมานานแล้วตามเส้นทางสายไหม ผ่านศิษยาภิบาลคริสต์ศาสนา
เนสโทเรียน พ่อค้า นักเดินทาง นี่คือกรณีศึกษาหนึ่งที่สามารถท าให้เชื่อได้ว่า นิทานสุภาษิต
ที่เก่าแก่ที่สุดของจีนในสมัยโบราณอย่างเรื่องเศรษฐีขอแกะในคัมภีร์จินโหลวจื่อได้รับ
อิทธิพลจากนิทานสุภาษิตในพระคัมภีร์ไบเบิลภาคพันธสัญญาเดิมบทพระธรรม 2 ซามูเอล 
บทที่12: 1-4 

เพราะฉะนั้น หากสันนิษฐานตามหลักฐานที่แสดงก่อนหน้านี้ผู้วิจัยพบว่า 
คริสต์ศาสนาได้เข้ามามีบทบาทตั้งแต่ศตวรรษที่ 3 ซึ่งตรงกับราชวงศ์จิ้นตะวันออกของจีน 
เป็นต้นมาผ่านพ่อค้า นักเดินทาง คนเร่ร่อน มิชชันนารี ผ่านเส้นทางสายไหม  

ล าดับถัดมาเป็นหลักฐานช้ินส าคัญทางประวัติศาสตร์ ขุดพบที่เมืองซีอานในสมัย
ราชวงศ์หมิง รัชศกเทียนฉี่ (天启) ปีที่ 3-5 (ค.ศ. 1623-1625) ปัจจุบันแท่นศิลาตั้งอยู่ที่
พิพิธภัณฑ์เปยหลินในเมืองซีอานประเทศจีน (西安碑林博物馆) แท่นศิลาบันทึกว่า ในปี 
ค.ศ 781 มิชชันนารีคริสต์ศาสนาเนสโทเรียนช่ืออดัม (景净 จิ่งจิ้ง) และหลี่ว์ซิ่วเหยียน 
 (吕秀岩) ร่วมกันเขียนและสร้างขึ้นตามพระราชโองการจักรพรรดิถังเต๋อจงจนสร้างเสร็จ 
ด้านบนสุดของแท่นศิลาสลักรูปกางเขนฐานดอกบัวและสลักช่ือเป็นอักษรจีนว่า  
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ต้าฉินจิ่งเจี้ยวหลิวสิงจงกั๋วเปย (大秦景教流行中国碑) หรือแท่นศิลาคริสต์ศาสนาเนส
โทเรียนแห่งจักรวรรดิโรมันตะวันออก แท่นศิลาช้ินนี้จารึกทั้งภาษาจีนและภาษาซีรีแอก
บางส่วน สูง 279 ซม. กว้าง 99 ซม. หนา 0.85 ซม. แท่นศิลาได้บันทึกเรื่องราวคริสต์
ศาสนาเนสโทเรียนในแผ่นดินจีน ซึ่งเป็นหลักฐานทางโบราณคดีที่บ่งช้ีถึงการปรากฏชัดของ
คริสต์ศาสนาเนสโทเรียนในจีนช้ินส าคัญ ข้อความบนแท่นศิลาแบ่งเป็นสองส่วน ส่วนหนึ่ง
บันทึกเรื่องราวคริสต์ศาสนาเนสโทเรียนในสมัยนั้น อีกส่วนหนึ่งบันทึกบทสรรเสริญ มีอักษร
รวมกันทั้งหมด 1780 ตัว ด้านล่างสุดของแท่นศิลาทั้งซ้ายขวาสลักช่ือมิชชันนารี   
ศิษยาภิบาล จ านวน 128 คน (Hou, 2014: 47)   
 
ผลการวิจัย 

1.พัฒนาการ ประวัติความเป็นมาและการเผยแผ่คริสต์ศาสนาเนสโทเรียนใน
สมัยราชวงศ์ถัง 

ในปี ค.ศ. 635 คริสต์ศาสนาเนสโทเรียนแห่งตะวันออกหรือศาสนจักรตะวันออก 
มีพระสังฆราชเปอร์เซีย (ตามบันทึกบนแท่นศิลาเขียนว่ามิชชันนารีชาวเปอร์เซีย) คนหนึ่ง
นามว่าอโลเปน ได้เดินทางเข้ามาเผยแผ่ศาสนา ที่เมืองฉังอานเมืองหลวงของจีนในสมัยนั้น 
ตรงกับรัชสมัยของจักรพรรดิถังไท่จงแห่งราชวงศ์ถังโดยจักรพรรดิถังไท่จงทรงประกาศ 
พระราชกฤษฎีกาว่าด้วยเรื่องศาสนาส าหรับชาวคริสต์ในจีนและทรงมีพระราชโองการให้
สร้างโบสถ์คริสต์แห่งแรกขึ้นในเมืองฉังอานในปี ค.ศ. 638 โดยคริสต์ศาสนาเนสโทเรียนนี้
ชาวจีนจะรู้จักในช่ือว่าจิ่งเจี้ยว (景教) ต่อมาชุมชนคริสเตียนในจีนขยายตัวเป็นอย่างมาก  

แท่นศิลาที่ขุดพบบันทึกเรื่องราวของคริสต์ศาสนาเนสโทเรียน เริ่มต้นในรัชศก  
เจินก้วนปีที่ 9 (ค.ศ. 635) โดยบันทึกค าสอนและการเผยแผ่คริสต์ศาสนาเนสโทเรียนใน
ประเทศจีน ซึ่งในยุคบุกเบิกมีมิชชันนารีอโลเปนน าพระสูตรพระคัมภีร์ไบเบิลจากศาสนจักร
ตะวันออกมายังประเทศจีน จนกระทั่งในรัชศกเจินก้วนปีที่  12  (ค.ศ. 638) มี 
พระบรมราชานุญาตให้เผยแผ่ค าสอนทั่วประเทศจีนได้ เพราะฉะนั้นคริสต์ศาสนา 
เนสโทเรียนที่ปรากฏในประเทศจีนยุคนั้นประชาชนทั่วไปรู้จักในช่ือว่าจิ่งเจี้ยว แต่เอกสาร
บันทึกทางราชส านักจะใช้ค าว่าต้าฉินเจี้ยว (大秦教) (Hou, 2014: 47) 

บนแท่นศิลายังบันทึกเหตุการณ์การเผยแผ่ค าสอน พิธีการ พันธกิจ ในเวลานั้น 
การสร้างโบสถ์คริสต์ศาสนาเนสโทเรียนในหลายเมือง อาทิ เมืองหลวงฉังอาน เมืองลั่วหยาง 
เมืองอี้โจว เมืองหลิงอู่ เมืองกว่างโจวและเมืองหยางโจว เป็นต้น ครั้นในเวลาต่อมา
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จักรพรรดิถังเกาจง (唐高宗) มีพระบรมราชานุญาตให้สร้างโบสถ์ทุกเมือง ในแท่นศิลายัง
บันทึกอีกว่า ในรัชสมัยถังเต๋อจง (唐德宗) ทรงแต่งตั้งมิชชันนารีเนสโทเรียนคนหนึ่งช่ืออีซือ 
(伊斯) เป็นรองผู้บัญชาการทหารเขตภูมิภาค6 ช่วยเหลือแม่ทัพกัวจื่ออี๋7 (郭子仪) ท า
ส งครามชายแดนทางตะวั นตก เฉี ย ง เหนื อ  และ ให้ แปลพระสู ต รพระคั มภี ร์  
ไบเบิลที่หอเก็บคัมภีร์ในพระราชวัง พร้อมสั่งสอนคนในเช้ือพระวงศ์ ค าสั่งสอนเป็น
ประโยชน์ในวงกว้าง จักรพรรดิถังไถ่จงทรงมีรับสั่งให้ปฏิสังขรณ์โบสถ์คริสต์ศาสนาหนึ่งแห่ง
ในเมืองฉังอาน พร้อมทรงมีพระบรมราชานุญาตให้วางพระบรมสาทิสลักษณ์ในโบสถ์แห่ง
นั้นอีกด้วย (Hou, 2014: 47) 

ครั้นในช่วงแรกที่คริสต์ศาสนาเนสโทเรียนเข้ามาเผยแผ่ในประเทศจีน ไม่ได้
ด าเนินกิจกรรมโดยไร้ทิศทาง แต่เริ่มต้นจากความสัมพันธ์ทางการทูตผ่านชนช้ันปกครอง
ของทั้งสองจักรวรรดิในยุคนั้น ขั้นตอนการเผยแผ่ด าเนินข้ึนอย่างเป็นรูปแบบ โดย 3 ปีแรก
ของการเผยแผ่ มิชชันนารีอโลเปนได้เข้าเฝ้าจักรพรรดิถังไท่จง มอบเครื่องราชบรรณาการ 
พร้อมพระสูตรพระเยซูของคริสต์ศาสนาเนสโทเรียน พระองค์ทรงมีพระราชโองการให้
มิชชันนารีอโลเปนพ านักอยู่ที่หอเก็บพระสูตรในวังหลวงเพื่อแปลบทพระสูตรค าสอนตาม
พระคัมภีร์ไบเบิลภาคพันธสัญญาเดิมบางตอนให้เป็นภาษาจีน และเผยแผ่สั่งสอนกลุ่มเช้ือ
พระวงศ์ในพระราชวัง จนกระทั่งจักรพรรดิและกลุ่มเชื้อพระวงศ์เข้าใจพระสูตรเป็นอย่างดี
และสันนิษฐานว่าพระองค์ได้เข้ารับเช่ือตามหลักค าสอนของคริสต์ศาสนาแล้ว ด้วยความ
เจริญก้าวหน้าและการต้อนรับเป็นอย่างดีจากท้ังเชื้อพระวงศ์ กลุ่มขุนนาง รวมถึงสามัญชน
ในสมัยนั้น (Wang, 2021: 50)   

มิชชันนารีอโลเปน เข้ามาเผยแผ่คริสต์ศาสนาในประเทศจีนอย่างเป็นทางการ ใน
ปี ค.ศ 635 ภายในระยะเวลา 3 ปี มิชชันนารีคริสต์ศาสนาเนสโทเรียนได้เข้ามาประเทศจีน
อย่างต่อเนื่อง มีจ านวนมากถึง 21 คน ในช่วงระยะเวลานั้นนอกจากจะด าเนินพันธกิจ 
เผยแผ่ศาสนา ซึ่งเป็นหน้าที่หลักส าคัญของทุกคนแล้ว ยังได้แปลพระคัมภีร์คริสต์ศาสนา 
                                                           
6 เป็นชื่อรียกต าแหน่ง 节度副使 เจี๋ยตู้ฟูส่ื่อ คือรองผู้บัญชาการทหารเขตภูมภิาค มีหน้าที่ดูแลการทหาร
และต่อต้านขา้ศึกตามแนวชายแดน ในสมัยราชวงศ์ถัง 
7 แม่ทัพใหญ่ที่มีชื่อเสียงในสมัยนั้นทีป่ราบกบฏอันสื่อได้ส าเร็จในปี ค.ศ 697 - 781 ทั้งนี้กบฏอันสื่อนี้เป็น
จุดเปลี่ยนส าคัญที่มีอิทธิพลอย่างมากต่อพระราชอ านาจของราชส านักและความเจริญรุ่งเรืองที่เดินทาง
มาถึงจุดสูงสุดของราชวงศ์ถัง เพราะหลังจากปราบกบฏอันสื่อส าเร็จเกิดการเปลี่ยนแปลงของระบบการ
คลังและการปกครอง สถานการณ์ตามแนวชายแดนเกิดการเปลี่ยนแปลง  พระราชอ านาจและสภาพ
เศรษฐกิจไม่สามารถกลับมาเหมือนเดิมได้อีกเลย  
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เนสโทเรียนเป็นภาษาจีน ซึ่งมีหลักฐานบันทึกบนแท่นศิลาว่า “แปลพระคัมภีร์ที่หอพระสตูร 
ปุจฉาวิสัชนากันลึกซึ้งในพระราชวัง หลักค าสอนลึกซึ้ง ใช้งานได้จริง มีพระราชโองการให้
เผยแผ่ไปทุกเมือง” แสดงให้เห็นว่ากิจกรรมการแปลพระคัมภีร์ของอโลเปนเกิดขึ้นจริง แต่
ว่าพระคัมภีร์ฉบับแปลสูญหาย และค าสอนของคริสต์ศาสนาได้เข้าถึงเช้ือพระวงศ์และขุน
นาง จนมีรับสั่งให้เผยแผ่ไปท่ัวทุกเมือง 

ส่วนพระคัมภีร์คริสต์ศาสนาเนสโทเรียนฉบับแปล มีนักวิชาการสืบค้นจนสามารถ
พบหลักฐานทางวรรณกรรมที่สามารถน ามาเทียบเคียงได้ก็คือ บทสรรเสริญตรีเอกานุภาพ
คริสต์ศาสนาเนสโทเรียนแห่งจักรวรรดิโรมันตะวันออก (大秦景教三威蒙度赞  
-ต้าฉินจิ่งเจี้ยวซานเวย8เหมิงตู้จั้น) นักวิชาการจีนศึกษาชาวฝรั่งเศสช่ือ Paul Pelliot 
(1878-1945) พบห้องศิลาที่เมืองตุนหวงในปี ค.ศ. 1908 ฉบับจริงเก็บอยู่ที่พิพิธภัณฑ์ลูฟวร์ 
ประเทศฝรั่งเศส ท้ังเล่มแบ่งออกเป็น 3 บรรพ ได้แก่ บทสรรเสริญ บทพระสูตร และ 
บทบันทึกพรรณนาข้อคิดเห็น ในส่วนบทบันทึกพรรณนาข้อคิดเห็น นักวิชาการพบว่าบุคคล
ที่แปลบทสรรเสริญตรีเอกานุภาพคริสต์ศาสนาเนสโทเรียนแห่งจักรวรรดิโรมันตะวันออก 
ช่ือว่าอดัมและเป็นบุคคลคนเดียวกับช่ือทีบ่ันทึกบนแท่นศิลาต้าฉินจิ่งเจี้ยวหลิวสิงจงกั๋วเปย 
ต่อมามีนักวิชาการ ช่ืออู๋ฉีอี้ ว์  (吴其昱)  ได้ เปรียบเทียบวรรณกรรมบทสรรเสริญ 
ตรีเอกานุภาพกับบทสรรเสริญพระเจ้าฉบับภาษาอังกฤษท่ีแปลมาจากภาษาซีรีแอก พบว่า
วรรณกรรมทั้งสองฉบับน้ันมีเนื้อหาคล้ายคลึงกัน หลังตรวจสอบอีกครั้งพบว่า บทสรรเสริญ
พระเจ้าภาษาซีรีแอกแปลมาจากบทสรรเสริญฉบับดั้งเดิมที่เป็นภาษากรีกช่ือว่า  Greater 
Doxology และเมื่อน าเปรียบเทียบกับบทสรรเสริญ Gloria in Excelsis Deo ฉบับภาษา
ลาตินก็พบว่าเป็นฉบับเดียวกัน นักวิชาการช่ืออู๋ ฉีอี้ว์ ให้ความเห็นว่าบทสรรเสริญ 
ตรีเอกานุภาพฉบับภาษาจีนของคริสต์ศาสนาเนสโทเรียน เป็นบทสรรเสริญฉบับแปล
ภาษาจีนจากบทสรรเสริญถวายเกียรติแด่พระผู้เป็นเจ้า  Gloria in Excelsis Deo ฉบับ
ภาษาลาติน เนื่องจากบทสรรเสริญถวายเกียรติแด่พระผู้เป็นเจ้า เป็นบทสรรเสริญที่แสดง
ถึงความเคารพศรัทธาในคริสต์ศาสนา เริ่มแพร่หลายมาตั้งแต่คริสต์ศตวรรษที่ 2 บทเพลง
สรรเสริญนี้น ามาจากพระวจนะในพระคัมภีร์ไบเบิลภาคพันธสัญญาใหม่ บทพระกิตติคุณ       

                                                           
8 ตรีเอกานุภาพ คือทรงสภาพรวมเป็นสามพระภาค คือพระบิดา พระบุตร และพระวิญญาณบริสุทธิ์ รวม
ทั้งหมดนี้เป็นพระเจ้า ความจริงข้อนี้มีสอนไว้ในพระวจนะของพระเจ้าอย่างแจ่มแจ้งและเราสามารถ
รวบรวมเป็นหลักข้อเชื่อได้ดังนี้ “พระเจ้าเที่ยงแท้มีพระองค์เดียว และทรงมีสภาพเป็นสามพระภาค
กล่าวคือ พระบิดา พระบุตรและพระวิญญาณบริสุทธิ์” (Horton, 1996: 4) 
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ลูกา 2: 14 “พระสิริจงมีแด่พระเจ้าในที่สูงสุดส่วนบนแผ่นดินโลก สันติสุขจงมีท่ามกลาง
มนุษย์ท้ังหลายทีพ่ระองค์โปรดปรานนั้น” (Wu, 1986: 3)  

จากเนื้อหาข้างต้นเห็นได้ว่า บทสรรเสริญตรีเอกานุภาพคริสต์ศาสนาเนสโทเรียน
แห่งจักรวรรดิโรมันตะวันออก ท่ีแปลมาจากบทสรรเสริญถวายเกียรติแด่พระผู้เป็นเจ้า
ภาษาซีรีแอก เป็นบทสรรเสริญฉบับสมบูรณ์ที่แปลเป็นภาษาจีน และยังเป็นแบบอย่าง
วรรณกรรมฉบับแปลพระคัมภีร์ไบเบิลที่เก่าแก่ โดยยังเก็บรักษามาจนถึงปัจจุบัน  

 
2.บทบาททางสังคมและอิทธิพลของคริสต์ศาสนาเนสโทเรียน 
มิชชันนารีอโลเปน ได้แปลหนังสือเล่มหนึ่งช่ือว่า พระวจนะเยซู ตามพระราช

โองการของจักรพรรดิถังไท่จง (唐太宗) ซึ่งได้บันทึกค าสอนของพระเยซูตามพระคัมภีร์ 
ไบเบิลเป็นภาษาจีน แสดงให้เห็นว่า การแปลค าสอนที่เกี่ยวกับคริสต์ศาสนาได้เกิดขึ้นตั้งแต่
ยุคสมัยนั้นแล้ว บันทึกบนแท่นศิลายังกล่าวถึงบทบาทของมิชชันนารีอโลเปน ในบันทึก
กล่าวว่า “จักรพรรดิมีความเลื่อมใสศรัทธา จนมีพระราชโองการใหส้ร้างโบสถ์ทุกแว่นแคว้น
ของประเทศ และแต่งตั้งมิชชันนารีอโลเปน ด ารงต าแหน่งผู้น าลัทธิมหายาน9ที่น าความสงบ
สุขให้แว่นแคว้น”   

ฉะนั้น เมื่อใช้หลักฐานทางประวัติศาสตร์ประกอบกับหลักฐานอ้างอิงเชิงประจักษ์ 
ผู้วิจัยพบว่าต าแหน่งทางราชส านักนี้ ส่งผลให้คริสต์ศาสนาเนสโทเรียนมีบทบาทส าคัญด้าน
การปกครองที่สัมพันธ์กับสังคมในยุคสมัยนั้นจริง  

                                                           
9 ในบันทึกเขียนต าแหน่งนี้ว่า 镇国大法主 -เจิ้นกั๋วต้าฝาจู่ ซ่ึงเป็นต าแหน่งส าคัญทางราชส านักที่ก ากับดูแล
โบสถ์คริสต์ศาสนาเนสโทเรียนที่กระจายอยู่ทั้งในเมืองหลวงและนอกเมือง อาจกล่าวได้ว่าเป็นเหมือน
ต าแหน่งพระสังฆราชในพระพุทธศาสนา ต าแหน่งนี้ เป็นประเด็นปัญหาที่ผู้วิจัยได้สืบค้นเอกสารที่เกี่ยวข้อง
และให้ความหมาย 镇国大法主 -เจิ้นกั๋วต้าฝาจู่ ดังนี้ ค าว่า 镇国 -เจิ้นกั๋ว มีหลายความหมาย 1) ท าให้
บ้านเมืองสงบสุขมีเสถียรภาพ 2) เป็นต าแหน่งขุนนางระดับสูงเริ่มใช้ในสมัยราชวงศ์ซ่ง และค าว่า 大法  
-ต้าฝ่า มีหลายความหมาย 1) กฎหมายหลักของประเทศ 2) ระเบียบในราชส านัก 3) ภาษาทางพุทธศาสนา
หมายถึง ศาสนาพุทธมหายาน (Modern Chinese Dictionary version7, 2016: 240) และค าว่า 主 -จู่ 
ให้ความหมายว่า 1) เจ้าภาพที่รับรองแขกเหรื่อ 2) เจ้าของทาสรับใช้ในยุคสมัยที่มีระบบทาส 3) ผู้น า 
หัวหน้า 4) สิทธิ์และอ านาจในสิ่งของนั้น ๆ ส าคัญที่สุด 5) ค าที่ใช้เรียกองค์พระผู้เป็นเจ้าของศิษยาภิบาล
ในคริสต์ศาสนา 6) สิ่งที่เกิดขึ้นจากภายในตนเอง (Modern Chinese Dictionary version7, 2016: 
1709)   
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ถึงกระนั้น บทบาทของอโลเปนและอับบราฮัม ในฐานะเป็นมิชชันนารีคริสต์
ศาสนาเนสโทเรียนไม่ได้มีเพียงการเผยแผ่บทพระคริสตธรรมค าสอนขององค์พระเยซูผ่าน
การแปลพระคัมภีร์ด้านเดียว ในยุคสมัยนั้นกลุ่มอาหรับเรืองอ านาจมากขึ้นเรื่อย ๆ สร้าง
ความเดือดร้อนในแถบเอเชียกลาง และส่งผลกระทบต่อเส้นทางการค้าสายไหมตอนนั้น  
ท าให้การค้าขายระหว่างแคว้นถังกับแคว้นต่าง ๆ แถบตะวันตกเสียหายอย่างหนัก 
จักรพรรดิถังไท่จง ทรงมีพระราชด าริเพิ่มแนวป้องกันตามแนวชายแดน เพื่อรักษา
เสถียรภาพการค้าตามเส้นทางสายไหม ด้วยเหตุนี้มิชชันนารีอโลเปนได้ยื่นมือเสนอแนวทาง
ความช่วยเหลือ ด้านหนึ่งท าให้จักรพรรดิถังไท่จงทรงเข้าใจสถานการณ์ดินแดนแถบ
ตะวันตกผ่านอโลเปน เพื่อให้พระองค์ทรงก าหนดนโยบายอย่างมีประสิทธิภาพ อีกด้านหนึ่ง
ตามเส้นทางสายไหมมีนักบวช มิชชันนารีในคริสต์ศาสนาเนสโทเรียนอาศัยอยู่จ านวนมาก 
กองทัพแคว้นถังที่ปกป้องตามแนวชายแดนจ าเป็นต้องอาศัยสามัญชนท่ีอาศัยตามพื้นที่แถบ
นั้นคอยช่วยเหลือ ดังนั้นอโลเปนในฐานะมิชชันนารีคริสต์ศาสนาเนสโทเรียนอาศัยข้อ
ได้เปรียบที่เคยแปลพระคัมภีร์เป็นภาษาจีนจึงรับหน้าที่เป็นผู้ติดต่อสื่อสาร สร้างคุณูปการ
ด้านการเมืองและเศรษฐกิจการค้าต่อราชวงศ์ถัง ดังที่กล่าวมาสามารถสะท้อนให้เห็นถึง
บทบาทของคริสต์ศาสนาเนสโทเรียนในด้านเศรษฐกิจและด้านการเมืองการปกครองที่มีต่อ
ประเทศจีนอย่างเห็นได้ชัดช่วงระยะเวลาหนึ่ง  

ต่อมาในราชวงศ์อู่โจว (武周) ภายใต้การปกครองของจักรพรรดินีบูเช็กเทียน 
คริสต์ศาสนาเนสโทเรียนเข้าสู่การท้าทายครั้งส าคัญ เนื่องจากจักรพรรดินีบูเช็กเทียนศรัทธา
ในพุทธศาสนาและถือว่าเป็นยุคที่พุทธศาสนาในจีนเจริญรุ่งเรืองถึงขีดสุด ช่วงระยะเวลานี้
ต้องอธิบายไปพร้อมกับเหตุการณ์สงครามปกป้องพื้นที่ตามแนวชายแดน  

ราชวงศ์อู่โจว รัชศกฉังโซ่ว (长寿) ปีที่ 2 (ค.ศ. 693) สาเหตุเกิดขึ้นมาจาก
จักรพรรดินีทรงมุ่งเน้นสร้างความมั่นคงในราชส านัก จึงผ่อนคลายกองก าลังทหารตามแนว
ชายแดน ส่งผลให้แคว้นตามแนวชายแดนสี่แคว้น ได้แก่ ชนเผ่าทิเบต ชนเผ่าเติร์กตะวันตก 
ชนเผ่าเติร์กตะวันออกและชนกลุ่มน้อยทางตะวันออกเฉียงเหนือ ซึ่งทั้งสี่แคว้นร่วมมือกัน
เคลื่อนกองทัพบุกเข้ามาประชิดชายแดนแคว้นถัง เหตุการณ์นี้แคว้นต่าง ๆ โดยรอบต่างให้
ความสนใจอย่างมาก จักรพรรดินีบูเช็กเทียน ทรงมีพระราชโองการตอบโต้กลับขั้นเด็ดขาด 
ส่งแม่ทัพใหญ่หวังเซี่ยวเจี๋ย (王孝杰) ท าสงครามกับชนเผ่าทิเบตและชนเผ่าเติร์กตะวันตก 
และส่งแม่ทัพใหญ่หลี่ตัวจั้ว (李多祚) ท าสงครามกับชนเผ่าเติร์กตะวันออกและชนกลุ่มน้อย
ทางตะวันออกเฉียงเหนือ ก าลังทหารแคว้นถังเกรียงไกรและแข็งแกร่งมาก ในเดือนที่ 2 ปี
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ถัดมา (ค.ศ 694) สามารถก าราบทั้งสี่แคว้นส าเร็จ ข่าวชัยชนะครั้งยิ่งใหญ่แพร่สะพัดไปท่ัว
ทุกแคว้นผ่านพ่อค้าวาณิช มิชชันนารี ทูตต่างแคว้น ส่งผลให้พระราชอ านาจของ 
จักรพรรดินีบูเช็กเทียนในตอนนั้นโด่งดังและน่าเกรงขาม  

ครั้นในเดือน 8 ปีเดียวกันมิชชันนารีอับบราฮัม10 ซึ่งด ารงต าแหน่งมุขนายกคริสต์
ศาสนาเนสโทเรียนในตอนนั้น ถือโอกาสจากเหตุการณ์ดังกล่าวผลักดันให้แคว้นพันธมิตร
ต่าง ๆ เสนอความคิดเห็นในการสร้างเสาหลกัเทียนซู (天枢) ซึ่งเป็นเสาอนุสาวรีย์ชัยช้ินแรก
ของโลก สูง 45.87 เมตร เส้นรอบวง 3.6 เมตร เพื่อยกย่องสรรเสริญพระราชอ าน าจ 
จากนั้นอู่ซานซือ (武三思) ซึ่งเป็นพระภาติยะและเป็นอัครมหาเสนาบดีในราชวงศ์ 
อู่โจวตอนนั้นกราบทูลขอให้จักรพรรดินีบูเช็กเทียน ทรงอนุญาตให้สร้างเสาหลักเทียนซู  
จนกระทั่งด าเนินการสร้างแล้วเสร็จในเดือนที่ 4 ปี ค.ศ. 695 เดือนที่ 4 องค์จักรพรรดินี 
บูเช็กเทียนทรงตั้งช่ือว่าเสาหลักอนุสาวรีย์ต้าโจววั่นกั๋วซงเต๋อเทียนซู (大周万国颂德天枢) 
ตามที่ระบุในหลักฐานทางประวัติศาสตร์ เสาหลักเทียนซูนี้สร้างขึ้นจากด าริของอับบราฮัม 
และแคว้นต่าง ๆ ทางตะวันตกร่วมกันสมทบทุน ออกแบบโดยเหมาผัวหลัว (毛婆罗) จาก
จักรวรรดิญี่ปุ่นในตอนนั้น และแกะสลักโดยช่างแกะสลักช่ือเกาจู๋โหย่ว (高足酉) 

เสาหลักเทียนซูคือสิ่งปลูกสร้างตามประวัติศาสตร์ที่แสดงถึงความยิ่งใหญ่เรือง
อ านาจในราชวงศ์อู่โจวของจักรพรรดินีบูเช็กเทียน และภาพเหตุการณ์การเดินทางมาร่วม
งานพระราชพิธีเปิดของทูตานุทูตในครั้งนั้นสะท้อนให้เห็นถึงอิทธิพลทางการเมืองการ
ปกครอง ทางเศรษฐกิจ และทางวัฒนธรรมของราชส านักถังในสมัยนั้น จากบันทึกหลักฐาน
ทางประวัติศาสตร์นี้ แสดงให้เห็นชัดถึงบทบาททางการเมืองที่ส าคัญของคริสต์ศาสนา  
เนสโทเรียนในยุคสมัยนั้นอีกด้วย  

ครั้นมาถึงรัชสมัยจักรพรรดิถังเสวียนจง (唐玄宗) รัชศกเทียนเป่า (天宝) ปีที่ 14 
(ค.ศ. 755) ได้เกิดเหตุการณ์ครั้งส าคัญในประวัติศาสตร์ราชวงศ์ถังคือกบฏอันสื่อ เวลานั้น 
คริสต์ศาสนาเนสโทเรียนเข้ามาเผยแผ่ในประเทศจีนเป็นเวลากว่า 120 ปี คริสต์ศาสนา  
เนสโทเรียนตอนนั้นอยู่ภายใต้ศาสนจักรของจักรวรรดิซาซาเนียน ในเวลานั้นเกิดจุดเปลี่ยน
ครั้งส าคัญของคริสต์ศาสนาเนสโทเรียนและพวกเขาเลือกแสดงจุดยืนอยู่ข้างราชส านักเพื่อ
ปกป้องเสถียรภาพของราชส านักถัง เหตุการณ์กบฏอันสื่อครั้งนี้มีขุนนางคนส าคัญช่ือ
ว่ากัวจื่ออี๋ สร้างผลงานปราบปรามและกวาดล้างกลุ่มกบฏจนราบคาบ ช่วงที่ปราบปราม

                                                           
10 อับบราฮัม Abraham（阿罗憾）-อาหลัวฮั่น มีชีวิตอยู่ระหว่างปี ค.ศ. 616 – 710 ตามหลักฐานเป็นเชื้อ
พระวงศ์เปอร์เซีย จักรวรรดิซาซาเนียน 
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กลุ่มกบฏ คริสต์ศาสนาเนสโทเรียนได้แสดงบทบาทครั้งส าคัญ ตามบันทึกบนแท่นศิลาเขียน
ถึง มิชชันนารีคริสต์ศาสนาเนสโทเรียนสวมชุดขาวช่ือว่า อีซือ 11 โดยบันทึกว่า “ทรงมี 
พระราชโองการแต่งตั้งให้เฝินหยังจวิ้นหวังกัวจื่ออี๋ (汾阳郡王郭子仪) ด ารงต าแหน่ง 
ผู้บัญชาการกองทัพใหญ่เมืองซั่วฟัง (朔方) และประโยคบนแท่นศิลาที่เขียนว่า “เป็น
ลูกน้องของกัวจื่ออี๋ และเป็นหูเป็นตาให้กับทางการทหาร จนได้รับปูนบ าเหน็จจีวรม่วง แต่
ไม่น าไปใช้ในเรื่องส่วนตัว”  

ประโยคด้านบนแสดงให้เห็นว่ามิชชันนารีคริสต์ศาสนาเนสโทเรียนอาศัยสถานะ
พิเศษของตนเองที่ช่วยเป็นหูเป็นตาให้กับทหารของราชส านักเป็นข้อได้เปรียบ แม้ใน
ประวัติศาสตร์ไม่มีบันทึกชัดเจนว่ามิชชันนารีดังกล่าวได้สร้างคุณประโยชน์ด้านใดให้
ทางการทหาร แต่หลังปราบกลุ่มกบฏส าเร็จ จักรพรรดิถังเสวียนจงทรงแต่งตั้งมิชชันนารี
คริสต์ศาสนาเนสโทเรียนอีซือใหด้ ารงต าแหน่งรองผู้บัญชาการทหารเขตภูมิภาคและขุนนาง
ขั้นสาม12 อีกทั้งยังพระราชทานจีวรม่วงให้อีกด้วย ซึ่งแสดงให้เห็นว่า การปราบกบฏครั้งนี้ 
มิชชันนารีผู้นี้ได้สร้างผลงานอย่างใหญ่หลวง 

บทบาทของมิชชันนารีคริสต์ศาสนาเนสโทเรียนอีซือ ยังปรากฏในบันทึกในแท่น
ศิลาอีกว่า “มิชชันนารีอีซือมาจากเมืองราชคฤห์13 เขาใช้สินทรัพย์ที่ได้รับพระราชทานจาก
ราชส านัก ท านุบ ารุงโบสถ์คริสต์ศาสนาแห่งหนึ่งในเมืองฉังอานให้ยิ่งใหญ่สวยงาม เขาไม่

                                                           
11 แท่นศิลามีบันทึกไว้ว่า มิชชันนารีอีซือ 伊斯 มาจากเมืองราชคฤห์ (เมืองหลวงของแคว้นมคธสมัย
พุทธกาล) ด้านล่างสุดของแท่นศิลามีการสลักภาษาซีรีแอก ใจความว่า “ปีค.ศ. 781 ผู้สร้างแท่นศิลานี้คือ
พระสังฆราชชื่อYazd-bozid ที ่อยู ่เมืองฉังอาน เป็นบุตรของBalkh ชาวTahuristan” นักวิชาการฝั่ง
ตะวันตกให้ความเห็นว่าชื่อ (Yazd-bozid) ที่สลักบนแผ่นศิลา ก็คือมิชชันนารีคริสต์ศาสนาเนสโทเรียนที่
ชื่ออีซือ 伊斯 ที่สลักบนแท่นศิลา (Peter, 1999: 203) 
12 殿中监 (เตี้ยนจงเจียน) เป็นต าแหน่งขุนนาง เร่ิมใช้ต้ังแต่สมัยสามก๊กถึงราชวงศ์ถังซ่ง เป็นขุนนางขั้นสาม 
เป็นผู้บังคับบัญชาดูแลเครื่องใช้สอย เครื่องเสวยในวังหลวง บังคับบัญชากองโอสถ กองอาภรณ์  
กองเสวย เป็นต้น  
13 เมืองราชคฤห์ เป็นชื่อเมืองหลวงของแคว้นมคธสมัยพุทธกาล ตามบันทึกบนแท่นศิลา บอกสถานที่ต้น
ทางการมาของมิชชันนารีคริสต์ศาสนาเนสโทเรียนชื่ออีซือและจากข้อมูลบนแท่นศิลานี้สันนิษฐานโดยมี
หลักฐานระบุว่าสมัยพระเจ้าพิมพิสารนั้น เมืองราชคฤห์เจริญรุ่งเรืองจนเป็นเมืองส าคัญ ในฐานะศูนย์กลาง
การค้าและที่อยู่อาศัยของนักบวชเจ้าลัทธิน้อยใหญ่ (Dutt, 1941) สอดคล้องกับหลักฐานจากคัมภีร์ฝ่าย
ศาสนาเชนซ่ึงระบุว่าเมืองราชคฤห์เป็นมหานครที่ร่ ารวย สนุกสนาน และครื้นเครงตลอดกาล (Bimala, 
1946) 
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เพียงท านุบ ารุงสิ่งปลูกสร้างโบสถ์วิหาร แต่ยังมุ่งด าเนินพันธกิจในฐานะของมิชชันนารีใน
คริสต์ศาสนาเนสโทเรียน จัดพิธีกรรมศักดิ์สิทธิ์หลิงซิว (灵修) ซึ่งเป็นพิธีศักดิ์สิทธิ์ทางพระ
วิญญาณบริสุทธิ์ขึ้นทุกปี ทั้งยังถ่ายทอดพระวจนะค าสอนของพระผู้เป็นเจ้าตามพระคัมภีร์ 
ส่งเสริมศิษย์ให้เข้ารับเช่ือในองค์พระผู้เป็นเจ้า ส่งผลให้คริสต์ศาสนาเนสโทเรียนมีช่ือเสียง
โด่งดัง ไม่เพียงเท่านั้นบันทึกยังเขียนอีกว่า ความศรัทธาของมิชชันนารีอีซือไม่ได้มีเพียงสั่ง
สอนถ่ายทอดพระวจนะขององค์พระผู้เป็นเจ้าให้กับศิษย์ผู้รับเช่ือเท่านั้น เขายังด าเนิน 
พันธกิจของพระเจ้าด้านต่าง ๆ อีกด้วย เช่น พันธกิจการกุศลช่วยเหลือคนยากจนภายใน
เมืองฉังอาน แจกจ่ายเสื้อผ้าและอาหาร ให้คนยากจนไร้บ้าน ช่วยเหลือศพไร้ญาติ อีกทั้งยัง
มีความรู้ทางการแพทย์ ช่วยรักษาคนป่วยให้หายจ านวนมาก” ข้อความดังกล่าวเป็นพันธกิจ
ด้านการกุศล บันทึกถึงบทบาทด้านสังคมสงเคราะห์ของคริสต์ศาสนาเนสโทเรียนผ่าน
มิชชันนารีอีซือ   

เมื่อเทียบเคียงความหมายตามเอกสารทั้งหมดที่สืบค้น ท าให้เกิดประเด็นค าถาม
ว่า หากคริสต์ศาสนาเนสโทเรียนได้เคยเผยแผ่เข้าไปในดินแดนพุทธกาลแล้ว บทบาทและ
การปรากฏของคริสต์ศาสนาเนสโทเรียนในอินเดียสมัยพุทธกาลมีขึ้นตามหลักฐานนี้หรือไม่ 
จึงมีพ้ืนท่ีให้ค้นคว้าโดยสามารถเริ่มเทียบเคียงจากบันทึกบนแท่นศิลานี้ 

เมื่อค้นคว้าเทียบเคียงตามหลักฐานทางประวัติศาสตร์พบว่าคริสต์ศาสนาไดเ้ข้ามา
มีพัฒนาการและบทบาททางสังคมในหลายด้านตั้งแต่ศตวรรษที่ 3 เป็นต้นมา ผ่านพ่อค้า 
นักเดินทาง คนเร่ร่อน มิชชันนารี ตามเส้นทางสายไหม จนกระทั่งถึงรัชศกเจินก้วน ปีที่ 9 
(ค.ศ. 635) คริสต์ศาสนาเนสโทเรียนได้เข้ามาเผยแผ่ยังประเทศจีนอย่างเป็นทางการ ถือได้
ว่าคริสต์ศาสนาเนสโทเรียนเจริญรุ่งเรืองอย่างที่สุดยุคสมัยหนึ่งก็ว่าได้ 

ครั้นมาถึงรัชสมัยของจักรพรรดิถังอู่จง รัชศกฮุ่ยชัง ปี ค.ศ. 845 พระองค์ได้ท าให้
เกิดเหตุการณ์การข่มเหงต่อต้านชาวพุทธครั้งใหญ่ในจีน ด้วยเหตุผลทางด้านการเงินและ
สาเหตุอื่น เพื่อขจัดศาสนาพุทธ และศาสนาต่างชาติ ส่งผลให้คริสต์ศาสนาเนสโทเรียนซึ่ง
เข้ามาเผยแผ่ในประเทศจีนได้ 210 ปีพลอยได้รับผลกระทบตามไปด้วย 

ในตอนนั้นนักพรตลัทธิเต๋าคนหนึ่งช่ือเจ้ากุยเจิน (赵归真) ได้เสนอแนวคิดให้
กวาดล้างศาสนาพุทธ จนกระทั่งในรัชศกฮุ่ยชัง ปีที่ 5 ปี ค.ศ 845 จักรพรรดิถังอู่จง มี  
พระราชโองการ ท าลายวัด วิหารศาสนาพุทธทั่วประเทศ และขับไล่พระสงฆ์ ซึ่งในครั้งนี้
คริสต์ศาสนาเนสโทเรียนที่เผยแผ่มากว่า 210 ปี เป็นอันต้องหยุดชะงักลงในเหตุการณ์นี้  มี
บันทึกอยู่ ในเอกสารบันทึกโบราณถังฮุ่ยเย่ า (唐會要)  ที่ เขียนขึ้นโดยหวังผู่  (王溥)  
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อัครมหาเสนาบดีในสมัยราชวงศ์ซ่งเหนือมีความว่า “มีค าสั่งให้ขับไล่มิชชันนารีคริสต์ศาสนา
เนสโทเรียน 3,000 กว่าคนออกจากเมือง”  

เพราะฉะนั้น การข่มเหงกวาดล้างศาสนาต่างชาติครั้งนี้ไม่ใช่เพียงแค่ชาวพุทธจะ
ถูกกระท าอยู่ศาสนาเดียว ศาสนาอื่นก็ถูกข่มเหงด้วยเช่นกัน คริสต์ศาสนาเนสโทเรียนซึ่ง
ก าลังเติบโตเป็นอย่างดีในจีนจึงเข้าสู่สภาวะหยุดชะงักอยู่ระยะหนึ่ง 

แม้คริสต์ศาสนาเนสโทเรียนจะเสื่อมลงในปลายราชวงศ์ถังจนอยู่ในสภาวะสงบนิ่ง
ในสมัยราชวงศ์ซ่ง แต่ในยุคสมัยราชวงศ์ซ่ง ผู้วิจัยพบว่าคริสต์ศาสนาเนสโทเรียนยังท า
กิจกรรมเคลื่อนไหวพันธกิจขององค์พระผู้เป็นเจ้าตามความเช่ือของพวกเขาที่เมืองเกาชัง  
(高昌14) จนกระทั่งถึงราชวงศ์หยวนคริสต์ศาสนาเนสโทเรียนกลับมามีบทบาทอีกครั้ง  (Si. 
2019: 320) ถึงอย่างไรก็ตามการเสื่อมถอยของคริสต์ศาสนาเนสโทเรียนไม่ได้ท าให้ความ
เช่ือและความศรัทธาของประชาชนในยุคสมัยราชวงศ์ถังที่สร้างขึ้นมาสองร้อยกว่าปีที่
รุ่งเรืองและได้รับการตอ้นรับจากเช้ือพระวงศ์จนเชื่อไดว้่าเป็นศาสนาส าคัญ รวมถึงการสร้าง
โบสถ์วิหารจ านวนมากและบทบาทมิชชันนารี ศิษยาภิบาลที่เผยแผ่ศาสนาออกไปหลาย
เมืองในยุคนั้น ท้ังหมดนี้ปรากฏหลักฐานทางประวัติศาสตร์เชิงประจักษ์ที่บันทึกเป็นลาย
ลักษณ์อักษรบนแท่นศิลาคริสต์ศาสนาเนสโทเรียน  

 
อภิปรายผลการวิจัย 

ในยุครุ่งเรืองของจักรวรรดิโรมันตะวันออก ศาสนาที่มีบทบาทส าคัญและเป็นตัว
ขับเคลื่อนกระแสความศรัทธาของชาวเมืองโรมันตะวันออกก็คือ คริสต์ศาสนาเนสโทเรียน
หรือศาสนจักรตะวันออก ซึ่ งสอดคล้องกับ Bakers (2021: 14) และ Thavaraputt  
(2017: 27) ที่ได้กล่าวว่า กลุ่มเนสโทเรียนคือกลุ่มชาวคริสต์ที่มีถิ่นฐานในตะวันออกกลาง
และมีบทบาทส าคัญต่อประวัติศาสตร์ของคริสต์ศาสนาในช่วงศตวรรษที่ 4-8 คนกลุ่มนี้ได้มี
ปฏิสัมพันธ์ทั้งกับจักรวรรดิโรมัน จักรวรรดิซาซาเนียน และจักรวรรดิอิสลาม และสามารถ
สถาปนาคริสตจักรแห่งตะวันออก  

จนกระทั่งทางจักรวรรดิโรมันตะวันออกได้ส่งพระสังฆราชช่ืออโลเปนเดินทาง
มายังประเทศจีนซึ่งตรงกับรัชศกถังไท่จง ตามหลักฐานที่มีท าให้เห็นว่าสังคมในยุคนั้นมี
ศาสนานี้อยู่จริงและชาวจีนทุกชนช้ันยอมรับด้วยใจเปิดกว้าง รับเอาศาสนาและความเช่ือ
ของชาติอื่น ผ่านพื้นฐานความคิดเดิมที่มีลัทธิขงจื่อกับลัทธิเต๋าเป็นแก่นแกน สอดคล้องกับ 
                                                           
14 เป็นเมืองแห่งหนึ่งในเขตปกครองตนเองซินเจียงอุยกูร์ในปัจจุบันของประเทศจีน 
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Ting (2561: 16) ที่กล่าวว่า สภาพสังคมราชวงศ์ถังตอนต้นมีการเปิดกว้างมากขึ้นใน          
หลายด้าน และยังเปิดกว้างยอมรับคนทุกชนช้ันที่เป็นผู้ที่มีความสามารถ ไม่ว่าจะเป็น
ประชาชนชาวฮั่นหรือประชาชนที่มาจากชนเผ่าต่าง ๆ รวมถึงศาสนาและความเช่ือจาก
ต่างชาติ ผ่านเส้นทางสายไหมอีกด้วย และยังสอดคล้องกับ Xi (1995: 118) ที่กล่าวถึง
เส้นทางสายไหม ที่เป็นเส้นทางทางบกท่ีเชื่อมโยงประเทศจีนกับเอเชียกลาง เอเชียตะวันตก 
เอเชียใต้ ทวีปยุโรปและทวีปแอฟริกาเหนือ เส้นทางนี้สามารถไปสู่อินเดีย อาหรับ เปอร์เซีย 
ซึ่งเส้นทางสายไหมนี้เป็นทั้งเส้นทางเศรษฐกิจการค้าส าคัญ เป็นเส้นทางการเผยแพร่และ
แลกเปลี่ยนวัฒนธรรมในสมัยนั้น  

ด้วยเหตุนี้ คริสต์ศาสนาเนสโทเรียนได้เดินทางเข้ามาเผยแผ่ตามเส้นทางสายไหม 
ซึ่งมีหลักฐานทางประวัติที่ขุดพบและรอให้นักโบราณคดีขุดค้นอีกจ านวนมาก ซึ่งสอดคล้อง
กับ Hou (2014: 47) ที่กล่าวไว้ว่า  มีนักโบราณคดีได้ขุดพบหลักฐานช้ินส าคัญตาม
ประวัติศาสตร์ ที่เมืองซีอานในสมัยราชวงศ์หมิง รัชศกเทียนฉี่ปีท่ี 3-5 (ค.ศ. 1623-1625) มี
ช่ือว่า ต้าฉินจิ่งเจี้ยวหลิวสิงจงกั๋วเปย หรือแท่นศิลาคริสต์ศาสนาเนสโทเรียนแห่งจักรวรรดิ
โรมันตะวันออก แท่นศิลาช้ินนี้เป็นหลักฐานทางโบราณคดีที่บ่งช้ีถึงการปรากฏชัดของคริสต์
ศาสนาเนสโทเรียนในจีนช้ินส าคัญ  

ถึงกระนั้นกระแสการเคลื่อนที่ทางวัฒนธรรมโดยเฉพาะคริสต์ศาสนาเข้ามายัง
ภูมิภาคตะวันออกรวมไปถึงประเทศจีนนั้น มีหลักฐานทางประวัติศาสตร์รวมถึงหลักฐาน
เทียบเคียงให้เห็นชัดเจนอยู่หลายช้ิน ซึ่งสอดคล้องกับ Zhao (2020: 6) ที่กล่าวไว้ว่า ใน
ศตวรรษที่ 3-4 พบหลักฐานเทียบเคียงช้ินหนึ่งคือ คัมภีร์ลัทธิเต๋า ไท่ชิงจินเย่เสินตันจิง 
บรรพสุดท้าย ในบทน าของเป้าผูจื่อ มีบันทึกว่าความเช่ือคริสต์ศาสนายุคโรมันในอดีตกาล
ได้เข้ามามีบทบาทในสังคมของชาวจีนบ้างแล้ว และต่อมาในศตวรรษที่ 5–6 ช่วงรัชสมัย 
เป่ยเว่ย เมืองลั่วหยางได้ปรากฏมิชชันนารีคริสต์ศาสนาแล้ว ตามบันทึกในคัมภีร์ 
ลั่วหยางสังฆารามร าลึก เพราะฉะนั้นการเข้ามาเผยแผ่คริสต์ศาสนาในประเทศจีนได้เกิด
ขึ้นมาตั้งแต่ศตวรรษที่ 3 แล้วผ่านค าสอนของมิชชันนารี พ่อค้า นักเดินทาง ตามเส้นทาง
สายไหมในเวลานั้น อีกทั้งเพื่อเน้นย้ าถึงบทบาทคริสต์ศาสนาในความคิดของชาวจีนเวลานั้น 
สามารถเทียบเคียงเนื้อหาในบันทึกของจีนและบันทึกในพระคัมภีร์ไบเบิล ซึ่งมีเนื้อหาที่
ใกล้เคียงกันมาก บ่งช้ีให้เห็นว่าการเข้ามาของคริสต์ศาสนาได้หยั่งรากถึงแนวคิดของ
ประชาชนผ่านบันทึกประวัติศาสตร์ที่ส าคัญของจีน ซึ่งสอดคล้องกับ Yang and Zhang 
(2020: 104) ได้กล่าวถึง บันทึกในสมัยเว่ยจิ้นราชวงศ์เหนือใต้ รัชสมัยจักรพรรดิเหลียง
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หยวนตี้เซียวอี้ (ค.ศ. 552-554) คัมภีร์จินโหลวจื่อ บรรพที่ 6 บันทึกบทความทั่วไปตอนที่ 
13 มีนิทานสุภาษิตเรื่องเศรษฐีขอแกะกับพระคัมภีร์ไบเบิลพันธสัญญาเดิมบทพระธรรม 2 
ซามูเอล บทที่12: 1-4  “เรื่องนาธันกล่าวโทษดาวิด” ซึ่งเนื้อหาของทั้งสองเรื่องนี้มีความ
สอดคล้องเกี่ยวข้องกันอย่างเห็นได้ชัด 

อนึ่ง เมื่อกล่าวถึงบทบาทส าคัญของคริสต์ศาสนาเนสโทเรียนในสมัยราชวงศ์ถัง 
บนแท่นศิลา ต้าฉินจิ่งเจี้ยวหลิวสิงจงกั๋วเปย หรือแท่นศิลาคริสต์ศาสนาเนสโทเรียนแห่ง
จักรวรรดิโรมันตะวันออก มีเขียนบันทึกไว้มากมาย ทั้งบทบาททางการทหาร บทบาท
ทางด้านสังคมสงเคราะห์ และบทบาททางการปกครอง ท าให้เห็นได้ชัดว่า  สังคมในสมัย
ราชวงศ์ถังมีคริสต์ศาสนาเนสโทเรียนอยู่จริง คริสต์ศาสนาเนสโทเรียนในเวลานั้นมี
ความส าคัญ ในการส่งเสริมและสนับสนุนราชส านักถังเกือบทุกด้าน และถือได้ว่าเป็นส่วน
เล็กส่วนหนึ่งที่ช่วยพัฒนาสังคมจีน ซึ่งสอดคล้องกับ บันทึกในแท่นศิลาที่เขียนถึงมิชชันนารี
เนสโทเรียนช่วยเหลือแม่ทัพกวาดล้างกลุ่มกบฏอันสื่อ เขียนถึงมิชชันนารีเนสโทเรียนที่เปิด
โรงทานช่วยเหลือชาวบ้านแจกจ่ายอาหารและเครื่องนุ่งห่ม และเขียนถึงการเข้ารับต าแหน่ง
ขุนนางในราชส านักถังของมิชชันนารีเนสโทเรียนอีกด้วย   

  
สรุป 

จากหลักฐานทางประวัติศาสตร์ที่ค้นพบตอกย้ าให้เห็นว่าการเผยแผ่คริสต์ศาสนา
ในประเทศจีนมีมาตั้งแต่สมัยโบราณทั้งในรูปแบบค าสอนที่สอดแทรกเข้ากับนิทานสุภาษิต 
เข้ามาในรูปแบบค าสอนแสดงความหมายของลัทธิเต๋า และหลักฐานเชิงประจักษ์ที่ยืนยัน
การเข้ามาเผยแผ่อย่างเป็นทางการ จนถึงช่วงหยุดชะงักในปลายราชวงศ์ถัง  

ทั้งนี้ พัฒนาการและบทบาทคริสต์ศาสนาเนสโทเรียนเข้ามาเผยแผ่ในประเทศจีน
อย่างเป็นทางการ บทบาทที่ส าคัญของคริสต์ศาสนาเนสโทเรียนคือการมีส่วนช่วยสร้าง
เสถียรภาพ ความมั่นคง ความเจริญรุ่งเรืองในประเทศจีนดังมีบันทึกการมีส่วนช่วยเหลือใน
เหตุการณ์กบฏอันสื่อ บทบาททางสังคมสังเคราะห์ช่วยเหลือชาวบ้านผู้ยากไร้ ซึ่งเป็น 
พันธกิจที่เป็นรูปธรรมดังที่แสดงให้เห็นตามบันทึกในแท่นศิลาคริสต์ศาสนาเนสโทเรียน และ
บทบาทในการสร้างช่ือเสียงให้ราชวงศ์ถังโด่งดังไปไกลถึงดินแดนทางตะวันตก จาก
เหตุการณ์การสรา้งเสาหลักเทียนซ ู ยังผลให้เช้ือพระวงศ์ ชนช้ันปกครองยอมรับและศรัทธา
ในคริสต์ศาสนาเนสโทเรียนอย่างเห็นได้ชัด รวมถึงร่องรอยกิจกรรมการแปลพระคัมภีร์ไบ
เบิลภาคพันธสัญญาเดิมบางส่วนเป็นภาษาจีนอย่างเป็นทางการปรากฏตั้งแต่ต้นราชวงศ์ถัง
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และพบหลักฐานทางประวัติศาสตร์ที่สามารถเทียบเคียงได้ว่ากิจกรรมการแปลพระคัมภีร์ไบ
เบิลภาคพันธสัญญาเดิมได้ปรากฏตั้งแต่ยุคราชวงศ์จิ้นตะวันออกอีกด้วย  

ด้วยเหตุนี้ เมื่อพัฒนาการและบทบาทการเคลื่อนที่ทางสังคมด้านความเชื่อความ
ศรัทธาตามหลักความเช่ือทางคริสต์ศาสนาเนสโทเรียนได้เข้าถึงจิตใจของประชาชนในยุค
สมัยนั้นผ่านกิจกรรมความสัมพันธ์ทางสังคม อีกทั้งปรากฏหลักฐานยืนยันได้ว่าเป็นการหยั่ง
รากหลอมรวมเข้ากันเป็นพหุวัฒนธรรมในทุกชนช้ัน สังคมเปิดกว้าง ประชาชนเข้าถึงหลัก
ค าสอนได้ง่าย เพราะฉะนั้นหลักค าสอนที่เกิดขึ้นและเผยแผ่ต่อกันมาย่อมมีเค้ารางที่
คล้ายคลึงอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ แม้แต่ลัทธิความเชื่อขงจื่อก็ดี ลัทธิเต๋าของเหลาจื่อก็ดี เพราะ
สังคมในยุคนั้นผู้วิจัยเห็นว่าประชาชนได้หลอมรวมค าสอนเป็นพหุวัฒนธรรมไปบนหลักค า
สอนของแต่ละยุคสมัยไปแล้ว ดังนั้นด้านสังคมพลวัต ศาสนาแต่ละศาสนาท่ีเผยแผ่เข้ามาใน
ประเทศจีนทุกยุคสมัยไม่ได้สูญสลายหายไป ทว่าได้ฝังอยู่ในความคิดของประชาชนแล้วและ
ถ่ายทอดออกมาในรูปแบบการด ารงชีวิตในยุคสมัยนั้น ๆ ส่งผลให้คริสต์ศาสนา 
เนสโทเรียนได้หลอมรวมเข้ากับพหุวัฒนธรรมในยุคสมัยนั้นและเป็นท่ียอมรับในสังคมทุกชน
ช้ัน ซึ่งถือได้ว่าพัฒนาการและบทบาทของคริสต์ศาสนาเนสโทเรียนได้กลายเป็นส่วนหนึ่งใน
พัฒนาการสังคมจีน 
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บทคัดย่อ 

งานวิจัยนี้เป็นการศึกษาการผลิตสื่อร่วมกับคนไร้บ้านในเมืองที่มียุทธศาสตร์
ขับเคลื่อนสู่การเป็นสมาร์ทซิตี้ เพื่อถ่ายทอดมุมมองของคนไร้บ้านในรูปแบบภาพยนตร์และ
น าไปใช้เป็นเครื่องมือในการสื่อสารกับคนเมือง โดยผู้วิจัยใช้แนวทางว่าด้วยความคิดทาง
การเมืองเรื่องความเสมอภาคของ ฌาคส์ ร็องซีแยร์ (Jacques Ranciére) ในการให้อ านาจ
ผลิตสื่อแก่ผู้ที่ไม่มีพื้นที่ในการออกเสียง ผ่านการจัดอบรมการถ่ายวิดีโอให้กับคนไร้บ้านเพื่อ
คัดเลือก 12 คนไร้บ้าน ในการบันทึกภาพเทศบาลเมืองขอนแก่นในมุมมองตนเอง จากนั้น
จึงรวบรวมวิดีโอมาท าการล าดับภาพเป็นภาพยนตร์ความยาว 60 นาที ก่อนจัดฉายในที่
สาธารณะเพื่อเปิดพื้นที่ให้มีการสนทนาและแสดงความคิดเห็น 

ผลการศึกษาแบ่งเป็น 2 ส่วน ได้แก่ การผลิตสื่อของคนไร้บ้าน และการสร้างพื้นที่
สื่อสารกับคนเมือง โดยส่วนที่ 1 การผลิตสื่อของคนไร้บ้าน แบ่งเป็น 3 ประเภท ได้แก่ ท า
เพื่อความสนุก กล่าวคือ อุปกรณ์บันทึกภาพเคลื่อนไหวเป็นสิ่งทีเ่ข้าถึงยาก จึงเป็นกิจกรรม
ที่มีความแปลกใหม่ส าหรับคนไร้บ้าน กรณีนี้มีข้อจ ากัดในการปฏิบัติงานที่ต้องมีความไม่
ซับซ้อน เช่น การฝึกตั้งกล้องนิ่งไว้บนพ้ืนหรือก าแพง ซึ่งภาพที่ได้จะมีมุมมองที่หลากหลาย 
ประเภทต่อมาคือท าเพราะมีค่าจ้าง กรณีนี้ภาพที่ได้จะมีจ านวนน้อยและมีมุมมองที่ซ้ า 
เนื่องจากบันทึกอย่างเร่งรีบในรัศมีที่อยู่ ใกล้ที่พัก และประเภทที่สามท าเพื่อต้องการ
ถ่ายทอดปัญหาในชีวิต กล่าวคือ คนไร้บ้านมีที่มาจากหลากหลายปัญหาสังคม เช่น ปัญหา
                                                           
1 อาจารย์ คณะมนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏอดุรธาน ี
(Lecturer, Faculty of Humanities and Social Sciences, Udon Thani Rajabhat 
University), Email: ongartpix@gmail.com 
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ยาเสพติด ปัญหาครอบครัว ปัญหาสุขภาพจิต ไปจนถึงการกระท าที่ผิดกฎหมาย ซึ่งเป็น
เรื่องที่ไม่ต้องการเปิดเผย ภาพที่บันทึกจึงเป็นเรื่องทั่วไป เช่น การเดินทาง การกิน และการ
นอน อย่างไรก็ดี ผลการศึกษาส่วนท่ี 2 การสร้างพื้นที่สื่อสารกับคนเมือง พบว่า ภาพยนตร์
สามารถสร้างประเด็นน าไปสู่การเสวนาใน 2 สิ่งที่ไม่เคยเห็น คือ ภาพเมืองในมุมมองที่ไม่
เคยเห็น และภาพคนไร้บ้านท่ีคนเมืองไม่เคยเห็น ด้วยเหตุนี้ การบันทึกภาพจึงเป็นกิจกรรม
ทางเลือกทีท่ าให้คนไร้บ้านได้ผ่อนคลาย และได้แสดงตัวตนในฐานะพลเมือง 

 
ค าส าคัญ: ภาพยนตร์, การสร้างพื้นที่สื่อสาร, คนไร้บ้าน 
 
Abstract 

This research is a study of media production with homeless people 
in a city that has a strategy to drive towards becoming a smart city to convey 
the views of homeless people in a film form and use it as a tool for 
communicating with urban people. The researcher implemented Jacques 
Rancière's political concept of equality, as outlined in "The Political Thinking 
of Jacques Rancière," to empower homeless individuals who have no space 
to express themselves. This was achieved through a video shooting training 
course designed for homeless individuals, and subsequently, 12 trainees were 
selected to volunteer. The participants brought cameras to shoot videos 
around the Khon Kaen municipality. The researcher then gathered these 
videos and edited them into a 60-minute film. The film was later screened in 
public to foster discussion and gather their viewpoints. 

The results of the study are divided into 2 parts: media production 
for homeless people and creating a space to communicate with urban 
people. Regarding the first part, media production by homeless people is 
divided into 3 types: The first type is filmmaking primarily for enjoyment. Due 
to limited access to movie recording equipment, the activity is relatively 
exotic to them. Consequently, the trainer ensured that the tasks were 
uncomplicated, often involving practices such as setting up a stationary 
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camera on the floor or wall. This limitation results in diverse perspectives 
captured in the images. The second type is about motivation for homeless 
individuals to create films is the prospect of earning a wage. In such cases, 
the images obtained may be few in number and exhibit repeated views. This 
is often due to the recordings being done within the proximity of their 
residences. The final type involves producing films to portray the hardships 
of life, specifically addressing the social problems contributing to 
homelessness, such as drug issues, family problems, mental health 
challenges, and involvement in illegal activities. Due to the sensitive nature 
of these topics, the recorded images tend to focus on general subjects, for 
example, traveling, eating, and sleeping, which avoid the disclosure of specific 
details. 

Given the results of the second part of the study, which aimed to 
provide a space for communication with urban people, it is suggested that 
those movies have the power to spark discussions on previously unseen 
aspects. This includes two crucial dimensions: images of cities from 
perspectives never before witnessed and images of homeless people never 
before portrayed. In essence, the act of recording these motion pictures 
serves as an alternative activity that provides a sense of relief for homeless 
individuals. Simultaneously, it becomes a means of expressing their identity 
as citizens. 
 
Keywords: Film, Establishing a forum, Homeless people 
 
บทน า 
  การต่อสู้กับความยากล าบากในชีวิตมนุษย์เป็นภาษาสากลที่ใช้ในการด าเนินเรื่อง
ในสื่อทุกแขนง ในวงการวรรณกรรมมีงานเขียนอันเป็นท่ีกล่าวถึงจ านวนหนึ่งมุ่งสะท้อนภาพ
การด าเนินชีวิตของชนช้ันล่าง น าเสนอความทุกข์ยากของตัวละครที่ต้องดิ้นรนเพื่อความอยู่
รอดในสังคม ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงได้แรงบันดาลใจจากหนังสือ 7 เล่ม โดยแบ่งเป็นเรื่องสั้น
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เชิงสารคดีเกี่ยวกับคนไร้บ้าน 4 เล่ม ได้แก่ โลกของคนไร้บ้าน (Visetpricha, 2017)     สาย
สตรีท (Visetpricha, 2018) บ้านที่กลับไม่ได้ (Visetpricha, 2021) และ ณ สถานีรถไฟ
โตเกียวอุเอโนะ (Miri, 2014) รวมถึง นวนิยายเกี่ยวกับชนช้ันแรงงาน 3 ช้ินส าคัญ คือ 
Down and Out in Paris and London (1933) ของ จอร์จ ออร์เวลล์ แปลเป็นภาษาไทย
ช่ือ ความจนกับคนจรในปารีสและลอนดอน (Suwannanon, 2017) และ The Grapes of 
Wrath (1939) ของ จอห์น สไตน์เบ็ค ซึ่งได้รางวัลพูลิตเซอร์ ปี ค.ศ. 1940 และรางวัล
โนเบล ปี ค.ศ. 1962 โดยแปลเป็นภาษาไทยช่ือ ผลพวงจากความคับแค้น (Chanphen, 
2006) รวมถึง เนรเทศ หรือที่มีช่ือภาษาอังกฤษว่า Exile (Thammakaew, 2014) หนึ่ง
ในนวนิยายที่ได้รับรางวัล English Pen Award ของนักเขียนชาวไทยอีสานนามปากกา ภู 
กระดาษ ทั้งนี้ สามารถสรุปเนื้อหาโดยสังเขปจากงานวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องเรียงตามปี 
ค.ศ. ได้ดังต่อไปนี้ 
  Down and Out in Paris and London (1933) หรือ ความจนกับคนจรในปารสี
และลอนดอน (Suwannanon, 2017) เป็นงานเขียนที่สะท้อนภาพความเสื่อมโทรมของ
ยุโรปในปี ค.ศ. 1928 ที่มีความเหลื่อมล้ าสูง นิยายเรื่องนี้ดัดแปลงมาจากประสบการณ์ตรง
ของ จอร์จ ออร์เวลล์ ที่ผู้เขียนเคยใช้ชีวิตกับคนไร้บ้านในย่านเสื่อมโทรมของกรุงลอนดอน 
ช่วงแรกเป็นการเล่าเรื่องชีวิตคนเร่ร่อนในกรุงปารีส ที่ท างานล้างจานในโรงแรมเป็นเวลา 
12-17 ช่ัวโมงต่อวัน ซึ่งคนล้างจานคือต าแหน่งต่ าที่สุดที่ถูกกดขี่อยู่ในชนช้ันปฏิบัติงาน
ภายในโรงแรม แต่ด้วยความที่ไม่มีทางเลือกส าหรับคนตกงานจ านวนมาก อาชีพล้างจานจึง
เป็นสิ่งที่ต้องท าถึงแม้จะได้ค่าจ้างน้อย สะท้อนให้เห็นภาพชนช้ันแรงงานว่ามีรายได้แบบวัน
ต่อวัน โดยเฉพาะในวันท่ีสภาพอากาศหนาว ไม่สามารถนอนภายนอกอาคารได้ จ าเป็นต้อง
ใช้เงินท้ังหมดไปกับค่าท่ีพักช่ัวคราวที่มีสภาพแออัดและไม่ถูกสุขลักษณะ 
  The Grapes of Wrath (1939) หรือ ผลพวงจากความคับแค้น (Chanphen, 
2006) ของ จอห์น สไตน์เบ็ค เป็นนิยายที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับประเทศอเมริกาในช่วงทศวรรษ 
1930 ที่เกิดวิกฤตเศรษฐกิจตกต่ าครั้งใหญ่  คนตกงานมีจ านวนเพิ่มขึ้นอย่างต่อเนื่อง 
เกษตรกรประสบภาวะขาดทุนจนสูญเสียที่ดินท ากินจากการโดนนายทุนและธนาคารยึด
พื้นที ่รัฐบาลเลือกที่จะท าลายผลผลติทางการเกษตรทิ้งจ านวนมากเพื่อแก้ปัญหาผลผลติลน้
ตลาด ในขณะที่คนจน ทั้งเด็ก ผู้ใหญ่ คนชรา และสตรีมีครรภ์ ต้องอยู่อย่างอดอยาก มีการ
กดค่าแรงอย่างไม่เป็นธรรม แรงงานจึงอพยพจากฝั่งตะวันออกเพื่อเดินทางไกลไปสู่ฝั่ง
ตะวันตกตามใบปลิวโฆษณา โดยระหว่างทางต้องต่อสูก้ับภัยธรรมชาตแิละคนจนด้วยกันเอง 
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  เนรเทศ (2014) ของ ภู กระดาษ เป็นเรื่องราวสะท้อนภาพสังคมชาวอีสานที่ต้อง
จากท้องถิ่นไปท างานทั่วประเทศเพื่อหาเลี้ยงครอบครัว งานเขียนน าเสนอพฤติกรรมของชน
ช้ันปกครองที่ให้ความส าคัญกับการรักษาอ านาจโดยการท ารัฐประหารบ่อยครั้ง ในขณะที่
คุณภาพชีวิตคนช้ันล่างในต่างจังหวัดไม่มีพัฒนาการที่ดีขึ้น ผู้เขียนได้แรงบันดาลใจจากการ
ชมนิทรรศการครบรอบ 74 ปี ของบริษัทขนส่ง ระหว่างรอขึ้นรถโดยสารกลับบ้านที่สถานี
หมอชิต จึงได้ตั้งค าถามต่อสาธาณูปโภคขั้นพื้นฐานที่รัฐควรให้ความส าคัญ โดยเฉพาะการ
ใหบ้ริการรถสาธารณะเหตุใดจึงมีความแออัด ล่าช้า และล้าหลัง ไปจนถึงชีวิตแรงงานอีสาน
ที่ต้องเข้ากรุงเทพฯ และไปเบียดเสียดกันที่สถานีขนส่งหมอชิต ทั้งหมดนี้สะท้อนไปสู่
แนวคิดเรื่องการเมืองไทยที่มีการรัฐประหารหลายครั้งโดยอ้างการพัฒนา แต่คุณภาพชีวิต
ของประชาชนกลับหยุดนิ่งไม่มีการเปลี่ยนแปลง 
 Tokyo Ueno Station (2014) หรือแปลเป็นภาษาไทยชื่อ ณ สถานีรถไฟโตเกียว
อุเอโนะ (Saksamutranun, 2023) เป็นผลงานของ ยู มิริ นักเขียนหญิงชาวญี่ปุ่นที่ลงพื้นที่
ศึกษาชีวิตคนกลุ่มคนไร้บ้านที่สวนสาธารณะอุเอโนะ ที่ซึ่งมีการขับไล่คนไร้บ้านให้ไปอยู่ใน
พื้นที่จ ากัดเมื่อสมาชิกราชวงศ์เสด็จเยี่ยมชมพิพิธภัณฑ์ศิลปะในปี ค.ศ. 2000 รวมถึง การ
น าประสบการณ์ที่ได้จากการพูดคุยกับผู้คนที่อาศัยอยู่ในเขตมินามิโซมะ ซึ่งเคยได้รับความ
เสียหายจากโรงไฟฟ้านิวเคลียร์ระเบิดและสึนามิ มาเช่ือมต่อกับเรื่องคนไร้บ้านที่ออกจาก
บ้านเกิดไปท างานต่างถิ่น ก่อนจะสูญเสียบ้านจากเหตุการณ์ดังกล่าวจึงไม่เหลือที่ให้กลับ 
งานเขียนช้ินนีน้ าเสนอภาพชีวิตแรงงานจากต่างจังหวัดทีเ่ข้าสู่เมืองหลวงเพื่อหารายได้เลี้ยง
ครอบครัว ด้วยการเป็นคนงานก่อสร้าง สิ่งอ านวยความสะดวกด้านกีฬาส าหรับการแข่งขัน
กีฬาโอลิมปิกที่โตเกียวปี ค.ศ. 1964 โดยพักอาศัยที่สวนสาธารณะอุเอโนะ จนกระทั่งวันที่
พิพิธภัณฑ์ศิลปะตะวันตกแห่งชาติถูกขึ้นทะเบียนเป็นมรดกโลก และญี่ปุ่นก าลังเป็นเจ้าภาพ
โอลิมปิกอีกครั้งในป ีค.ศ. 2020 กลับกลายเป็นคนไร้บ้านที่ต้องถูกกวาดต้อนออกจากความ
เจริญ 

โลกของคนไร้บ้าน (Visetpricha, 2017) เป็นการเรียบเรียงบันทึกจากวิทยา 
นิพนธ์ด้านมานุษยวิทยาของ บุญเลิศ วิเศษปรีชา ที่ศึกษาชีวิตของคนไร้บ้านในพื้นที่
กรุงเทพฯ ประเทศไทย โดยผู้เขียนได้กล่าวถึงปรากฏการณ์คนไร้บ้านที่ เกิดขึ้นผ่าน
ประสบการณ์ตรงที่ได้จากภาคสนาม ไม่ว่าจะเป็น การหลับนอนที่สนามหลวง การขอ
อาหารตามโรงทาน การรอรับเงินบริจาค และการขอความช่วยเหลือท่ีสภาสังคมสงเคราะห์ 
ไปจนถึงการหารายได้ต่อวัน เช่น การเก็บขยะ การแยกขวดน้ าและกระป๋องขวดพลาสติก
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ขาย การขายกระดาษรองนั่งตามงานวัด การท างานก่อสร้าง นอกจากน้ี พบว่ามีปัญหาการ
เอาเปรียบและการหักค่าแรงอย่างไม่เป็นธรรม โดยบางส่วนถูกนายหน้าพาไปท างานต่างถิ่น
แล้วไม่จ่ายค่าแรง ท าให้ตกอยู่ในสภาพเร่ร่อนซ้ าซ้อน และมีปัญหาตามมาคือการไม่มีที่พัก 
อยา่งไรก็ดี หนังสือระบุตัวอย่างของผู้ที่สามารถหลุดพ้นจากการเป็นคนไรบ้้านได้ นั่นคือ คน
ที่สามารถหารายได้มากพอต่อการจ่ายค่าเช่าห้อง และอีกช่องทางคือการกลับไปหาเครือ
ญาติ ซึ่งก็จะพบกับปัญหาญาติพี่น้องไม่ยอมรับและถูกบีบให้ออกมาใช้ชีวิตเร่ร่อนเช่นเดิม 
  สายสตรีท (Visetpricha, 2018) บันทึกการศึกษาชีวิตคนไร้บ้านในกรุงมะนิลา
ประเทศฟิลิปปินส์ ของ บุญเลิศ วิเศษปรีชา เป็นงานเขียนบรรยายเชิงสารคดีทีย่กตัวอย่าง
บอกเล่าประเด็นภาคสนาม ไม่ว่าจะเป็น คนทีม่ีบ้านแต่ไม่อยากกลับ คนไร้บ้านห้ามนอนคน
เดียว การเอาตัวรอดของคนไร้บ้านผู้หญิง ความตายที่เกิดขึ้นได้ทุกเมื่อ การใช้ชีวิตที่ก าหนด
เองของคนไร้บ้าน คนไร้บ้านไม่ชอบพูดถึงชีวิตในอดีต และคนไร้บ้านต้องเสียค่าใช้จ่ายใน
การอาบน้ า รวมถึง ครอบครัวที่มีฐานะดกีลายเป็นคนไร้บ้านได้เพราะยุ่งเกี่ยวกับยาเสพติด 

บ้านที่กลับไม่ได้ (Visetpricha, 2021) คือการน าการศึกษาชีวิตคนไร้บ้านในกรุง
มะนิลาประเทศฟิลิปปินส์ ของ บุญเลิศ วิเศษปรีชา มาน าเสนอใหม่ในรูปแบบเรื่องสั้นโดย
อ้างอิงเนื้อหาจากประสบการณ์ตรงในการลงพื้นท่ีเป็นเวลา 16 เดือน เล่าเรื่องผ่านตัวละคร
หลักที่เป็นตัวแทนของผู้เขียนที่ไปใช้ชีวิตกับคนไร้บ้านชาวฟิลิปปินส์ในกรุงมะนิลา ซึ่ง
ประเด็นส าคัญที่หนังสือเลม่นี้กลา่วถึงคือ การท างานของแรงงานช้ันล่างเป็นอาชีพท่ีมีรายได้
ต่ าจึงเป็นการท างานแบบวันต่อวัน ไม่สามารถช่วยท าให้ชีวิตดีขึ้นได้ เช่น อาชีพถักพรมเช็ด
เท้า อาชีพรับซ่อมร่ม อาชีพขายบุหรี่ ซึ่งมีรายได้ต่อวันน้อยมาก 

จากหนังสือที่กล่าวมานี้ มีข้อสังเกตถึงจุดร่วม 2 ประการ คือ 1) ผู้เขียนมีการใช้
ประสบการณ์ภาคสนามแบบนักมานุษยวิทยา เช่น โลกของคนไร้บ้าน (2017) สายสตรีท 
(2018) บ้านที่กลับไม่ได้ (2021) ความจนกับคนจรในปารีสและลอนดอน (1933) ณ สถานี
รถไฟโตเกียวอุเอโนะ (2023) และ 2) มีการตั้งค าถามกับการแก้ปัญหาวิกฤตที่ไม่ค านึงถึง
คนช้ันล่าง เช่น รัฐสั่งท าลายผลผลิตทางการเกษตรทั้งผลไม้และเนื้อสัตว์ทิ้งเพื่อพยุงราคา
ตลาด ในขณะที่ประชาชนส่วนใหญ่ก าลังอดอยาก (ผลพวงจากความคับแค้น, 2006) การ
ท ารัฐประหารหลายสิบครั้งเพื่อแก้วิกฤตการเมือง ในขณะที่คนต่างจังหวัดไม่เคยได้รับ
ผลประโยชน์ (เนรเทศ, 2014) รวมไปถึง การใช้ความเจริญเป็นเหตุผลในการกีดกันคนไร้
บ้านออกจากพื้นที่ เช่น เมื่อสมาชิกราชวงศ์เสด็จผ่าน และการเป็นเจ้าภาพโอลิมปิก (ณ 
สถานีรถไฟโตเกียวอุเอโนะ, 2014) และ การขับไล่คนเร่ร่อนออกจากสนามหลวงเพื่อเตรียม
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จัดพิธีท าบุญตักบาตรเทโวเนื่องในวันขึ้นปีใหม่ (โลกของคนไร้บ้าน, 2017) ฉะนั้น ผู้วิจัยจึง
ได้ตั้งค าถามถึงผลกระทบของความเจริญที่มีต่อคนไร้บ้านในภูมิล าเนาของตนเอง ซึ่งกรณีนี้
คือจังหวัดขอนแก่นที่มีการจัดท าแผนยุทธศาสตร์การพัฒนาขับเคลื่อนเป็นเมืองอัจฉริยะ ที่
เรียกว่าขอนแก่นสมาร์ทซิตี้ (Smart City) ในปี ค.ศ. 2029 (พ.ศ. 2572) เพื่อให้มีความ
พร้อมในหลายด้าน ไม่ว่าจะเป็นการขนส่ง การประชุม เศรษฐกิจ มุ่งสู่การเป็นศูนย์กลาง
ด้านการแพทย์ (Medical Hub) ซึ่งในอีกด้านหนึ่ง มีข้อมูลการส ารวจจ านวนคนไร้บ้านในปี 
พ.ศ. 2561 พบคนไร้บ้านในเขตเทศบาลขอนแก่นจ านวน 136 คน ซึ่งมีสัดส่วนที่สูงเป็น
อันดับ 2 รองจากกรุงเทพฯ (Machares, 2021) และในปี พ.ศ. 2564 พบคนไร้บ้านจ านวน 
120 คน (Srisuphap, 2020) ซึ่งเป็นจ านวนที่ใกล้เคียงกัน ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยซึ่งมีอาชีพเป็น
อาจารย์ด้านสื่อวิดีทัศน์จึงใช้การอบรมผลิตสื่อภาพเคลื่อนไหวเป็นเครื่องมือในการสร้าง
ประสบการณ์ร่วมกับคนไร้บ้านในเทศบาลเมืองขอนแก่น เพื่อมุ่งหวังให้ภาพยนตร์ที่ผลิต
ขึ้นมาสามารถสร้างพื้นที่สื่อสารและท าความเข้าใจกับคนเมือง 
 
วัตถุประสงค ์
 เพื่อสร้างพื้นที่สื่อสารกับคนไร้บ้าน โดยใช้การอบรมการผลิตสื่อภาพเคลื่อนไหว
ให้คนไร้บ้านในเทศบาลเมืองขอนแก่น เพื่อใช้เทคโนโลยีด้านภาพยนตร์ในการสร้างพื้นที่
แลกเปลี่ยนมุมมองและความคิดเห็นระหว่างคนไร้บ้านกับคนเมือง 
 
แนวคิดและหลักการที่ใช้ในการวิจัย 

ในการสร้างสรรค์ภาพยนตร์คนยากมีแนวคิดและหลักการที่เกี่ยวข้อง 3 ประเภท 
ได้แก่ 1) แนวคิดว่าด้วยความคิดทางการเมือง 2) แนวคิดว่าด้วยสิทธิที่คนไร้บ้านจะมีส่วน
ร่วมในเมืองอัจฉริยะ โดยมีสาระส าคัญดังต่อไปนี ้

 1) แนวคิดว่าด้วยความคิดทางการเมือง ฌาคส์ ร็องซีแยร์ มีวิธีวิทยาในการศึกษา
การเมืองเรื่องความเสมอภาคด้วยการท าให้เป็นปัญหา กล่าวคือ การตั้งค าถามหรือการ
แสดงออกถึงความไม่เห็นด้วยกับระบบที่ด ารงอยู่ เป็นเครื่องมือทางการเมืองที่ทุกคน
สามารถน ามาใช้ได้ จากบทที่ว่าด้วยการเมืองของสุนทรียศาสตร์ (The Politics of 
Aesthetics) กล่าวถึงแนวคิดในการให้อ านาจแก่ผู้ที่ไม่มีอ านาจ ฌาคส์ ร็องซีแยร์ แนะน า
ให้ศึกษาสิ่งที่ไม่สมบูรณ์ สิ่งที่ขาดหายไป สิ่งที่ไม่มีเสียงหรือผู้ไม่มีพื้นที่แสดงออก ที่มี
ลักษณะเป็นผู้ที่ถูกนับเพื่อท่ีจะคัดออกจากระบบ (Charoensinolan, 2020) 
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  2) แนวคิดว่าด้วยสิทธิที่คนไร้บ้านจะมีส่วนร่วมในเมืองอัจฉริยะ การวิจัยนี้มี
บทความที่เกี่ยวข้อง 3 บทความ ได้แก่ 2.1) บทความเรื่อง สิทธิที่จะมีส่วนร่วมในเมือง 
(Visetpricha, 2019) 2.2) บทความวิจัยเรื่อง วิถีชีวิตของคนไร้บ้านในเขตเทศบาลนคร
ขอนแก่น จังหวัดขอนแก่น (Chuaduangpui & others, 2018) และ 2.3) บทความเรื่อง 
“คน” ต้องมาก่อน “เทคโนโลยี” (1) ว่าด้วย “สมาร์ทซิตี้” กับสถานการณ์ของกรุงเทพฯ 
(Archawanantakul, 2018) โดยมีเนื้อหาส าคัญดังนี ้

  2.1) บทความเรื่อง สิทธิที่จะมีส่วนร่วมในเมือง ของ บุญเลิศ วิเศษ
ปรีชา (2019) จากบทความระบุว่า หลังสงครามโลกครั้งที่ 2 สิทธิที่เป็นนามธรรมได้ถูกท า
ให้เป็นรูปธรรมมากขึ้น ไม่ว่าจะเป็น สิทธิตามอายุและเพศ เช่น สิทธิของผู้หญิง สิทธิของ
ผู้สูงอายุและเด็ก สิทธิตามสถานภาพ เช่น ผู้ใช้แรงงาน ชาวนา รวมถึง สิทธิที่จะได้รับสิ่ง
ต่างๆ เช่น การศึกษา การท างาน การพักผ่อน การตรวจสุขภาพ และการมีที่อยู่อาศัย รวม
ไปถึง สิทธิที่จะเข้าถึงธรรมชาติ (right to nature) เพราะการพักผ่อนหย่อนใจในพื้นที่ที่
ปลอดภัยจากมลภาวะ (leisure) เป็นสิทธิส่วนรวมของผู้ทีอ่าศัยอยู่ในเมืองที่ก าลังพัฒนา ที่
สืบเนื่องมาจากความเสื่อมโทรมลงของเมือง ซึ่งสิทธิที่จะมีส่วนร่วมในเมือง (The Right to 
the City) ไม่ได้หมายถึงการให้พลเมืองได้ใช้ประโยชน์เพียงเท่านั้น แต่เป็นสิทธิที่จะให้
พลเมืองมีส่วนร่วมในการก าหนดคุณค่าของการใช้สอย (Used Value) เหนือคุณค่าของการ
แลกเปลี่ยน กล่าวคือ เมืองต้องไม่ถูกพิจารณาในฐานะสินค้าที่ผู้มีฐานะดกีว่าสามารถเข้าถึง
ได้มากกว่า หากแต่เมืองจะต้องเป็นที่ซึ่งพลเมืองทั้งหลายต่างมีสิทธิเท่ากันในการใช้พื้นที่ 
ด้วยเหตุนี้ ผู้ที่อาศัยอยู่ในเมืองจึงควรมีส่วนในการก าหนดการใช้พื้นที่ของเมือง เพื่อเป็นการ
ป้องกันไม่ให้ผู้ที่มีอ านาจทุนเหนือกว่าเข้ามาเป็นผู้ที่สามารถก าหนดและหาประโยชน์จาก
พื้นที่ของเมืองเพียงฝ่ายเดียว โดยเฉพาะการกีดกันคนอีกจ านวนหนึ่งออกจากการใช้พื้นที่
ของเมือง เพราะฉะนั้น การศึกษาเมืองจึงต้องสะท้อนให้เห็นความต้องการและความยาก 
ล าบากของกลุ่มคนที่อาศัยในเมือง เช่น คนที่อาศัยอยู่ในชุมชนแออัด คนที่มีปัญหากับการ
เดินทาง คนท่ีได้ค่าแรงน้อยกว่าขั้นต่ า คนท่ีไม่มีทีพ่ักผ่อนร่างกาย เป็นต้น ภาพของคุณภาพ
ชีวิตที่ควรได้รับการแก้ไขเหล่านี้ จึงไม่ควรถูกเพิกเฉยหรือปล่อยใหก้ลายเป็นเรื่องปกติ 
    2.2) บทความวิจัยเรื่อง วิถีชีวิตของคนไร้บ้านในเขตเทศบาลนคร
ขอนแก่น จังหวัดขอนแก่น โดยหัวหน้าโครงการแก้ปัญหาคนไร้บ้าน จังหวัดขอนแก่น วิบูลย์ 
วัฒนนามกุล ให้ความเห็นว่า คนเร่ร่อนและคนไร้บ้านมีปัญหาที่หลากหลาย ซึ่งส่วนใหญ่ที่
พบจะเป็นปัญหาครอบครัวและญาติพี่น้อง และปัญหาการไม่มีงานท าจากการถูกเลิกจ้าง 
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ปัญหาความพิการ ปัญหาผู้สูงอายุ ปัญหาพ่อแม่เสียชีวิตแล้วถูกยึดที่ดินท าให้ไม่มีที่อาศัย 
เป็นต้น การแก้ปัญหาจึงต้องด าเนินการแยกแยะเป็นรายบุคคล ซึ่งบุคคลเหล่านี้จะมีการ
สับเปลี่ยนหมุนเวียนที่อยู่ไม่หยุดนิ่ง การให้ความช่วยเหลือจึงต้องอาศัยความอดทน 
(Chuaduangpui & others, 2018) จากการสัมภาษณ์เชิงลึก คนไร้บ้านอาศัยที่อยู่ในพื้นที่
สาธารณะในจังหวัดขอนแก่น จ านวน 20 คน พบข้อมูลว่า คนไร้บ้านมีวิธีการผ่อนคลายใน
ชีวิตประจ าวันด้วยการดูหนังกลางแปลง ฟังเพลงหรือรายการธรรมะจากวิทยุ รวมถึงการ
เล่นสนุ๊กเกอร์ และการนอนพักผ่อน ซึ่งในส่วนนี้พบภาวะเครียดค่อนข้างน้อย นอกจากนี้ 
เมื่อสอบถามคนไร้บ้านถึงความต้องการและแผนในอนาคต แบ่งได้เป็น 4 กลุ่ม ได้แก่ 1) 
กลุ่มที่ไม่คิดถึงเรื่องอนาคต 2) กลุ่มที่ต้องการอยู่ในสถานที่เดิม 3) กลุ่มที่ต้องการมีอาชีพ
และหาที่พักเป็นหลักแหล่ง และ 4) กลุ่มที่มีอาชีพ มีรายได้ประจ าและไม่ต้องการความ
ช่วยเหลือ 
   2.3) บทความเรื่อง “คน” ต้องมาก่อน “เทคโนโลยี” (1) ว่าด้วยสมารท์
ซิตี้ กับสถานการณ์ของกรุงเทพฯ ของ สฤณี อาชวานันทกุล กล่าวถึงการพัฒนาเมืองให้มี
ความอัจฉริยะในมโนทัศน์ทีเ่น้นคนเป็นส าคัญ โดยนิยามค าว่าสมาร์ทซิตี้หมายถึง เมืองที่ใช้
เทคโนโลยีสารสนเทศในการตอบสนองต่อความต้องการของพลเมืองที่อาศัยในเมือง และ
การมีส่วนร่วมของสมาชิกในชุมชนเป็นสิ่งที่ขาดไม่ได้ในการพัฒนาสมาร์ทซิตี้ ผู้เขียนได้
แสดงการตีความเรื่องการใช้เทคโนโลยีว่า ควรตอบสนองต่อความต้องการและสร้าง
ผลกระทบเชิงบวกต่อชุมชนท้องถิ่น 
 
วิธีด าเนินการศึกษา 
 ภาพยนตร์คนยากเป็นการวิจัยเชิงปฏิบัติการแบบมีส่วนร่วม ที่ใช้เทคโนโลยีด้าน
ภาพยนตร์เป็นเครื่องมือ โดยคัดเลือกคนไร้บ้านจากการสัมภาษณ์ร่วมกับเครือข่ายเพื่อนคน
ไร้บ้านในจังหวัดขอนแก่น จากสถานที่ 6 แห่งในเทศบาลเมืองขอนแก่น และจัดอบรมการ
ใช้อุปกรณ์กล้องบันทึกภาพเบื้องต้น หลังจากนั้นจึงมอบหมายให้อาสาสมัครคนไร้บ้านท า
การบันทึกภาพอย่างอิสระ ก่อนจะรวบรวมภาพที่บันทึกมาคัดเลือกและเรียบเรียงเป็น
ภาพยนตร์ เพื่อเผยแพร่แก่สาธารณะและจัดให้เกิดการเสวนาแลกเปลีย่นมุมมองระหว่างคน
ไร้บ้านกับผู้สนใจในเมืองขอนแก่น โดยใช้ระยะเวลาในการศึกษา 6 เดือน 
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พ้ืนที่ในการศึกษา 
เทศบาลเมืองขอนแก่นเป็นศูนย์กลางความเจริญของจังหวัดขอนแก่น ตั้งอยู่ที่

บริเวณตอนกลางของภาคตะวันออกเฉียงเหนือ โดยมีเส้นทางคมนาคมสายหลักคือถนน
มิตรภาพที่ขนานไปกับทางรถไฟที่ขนาบด้วยอาคารพาณิชย์ที่มีความทันสมัย มีการสัญจร
ของผู้คนที่ขวักไขว่จึงกลายเป็นแหล่งเศรษฐกิจขนาดใหญ่ มีห้างสรรพสินค้า และสถานที่
ราชการ รวมถึงคอนโดมิเนียม และบ้านจัดสรร อย่างไรก็ดี มีคนเร่ร่อนที่เข้ามาท างาน
รับจ้างเป็นแรงงานและท าที่พักช่ัวคราวบริเวณตลอดริมทางรถไฟ ซึ่งบางส่วนอยู่อาศัยมา
เป็นเวลานานหลายสิบปีจนกลายเป็นชุมชนที่มีปัญหาเรื่องการบุกรุกที่ดินของการรถไฟ 
นอกจากน้ี ยังมีคนไร้บ้านที่เข้ามารับจ้างเป็นแรงงานราคาถูก เช่น รับจ้างขนสินค้า แรงงาน
ก่อสร้าง และเก็บขยะขาย โดยพักอาศัยอยู่ในสวนสาธารณะที่กระจายอยู่รอบเมือง หลาย
แห่ง รวมถึง สถานที่รกร้าง ซึ่งเป็นพื้นที่สาธารณะประโยชน์ ด้วยเหตุนี้ จึงท าให้เกิดความ
ขัดแย้งเรื่องความเป็นระเบียบระหว่างคนไร้บ้านกับผู้พัฒนาเมือง 

กระบวนการผลิตสื่อร่วมกับคนไร้บ้าน 
แบ่งเป็น 3 ขั้นตอน ตามกระบวนการผลิตภาพยนตร์ ได้แก่ 1) ขั้นตอนการเตรียม

งาน (Pre-Production) 3 เดือน 2) ขั้นตอนการถ่ายท า (Production) 2 เดือน และ 3) 
ขั้นตอนหลังการถ่ายท า (Post-Production) 1 เดือน มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 
  1) ขั้นตอนการเตรียมงาน (Pre-Production) 3 เดือน เริ่มจากการส ารวจโดย
ประสานงานกับเครือข่ายกลุ่มเพื่อนคนไร้บ้าน ในการลงพื้นที่ ในกิจกรรมเดินเมืองเพื่อร่วม
สังเกตการณ์สภาพปัจจุบันของพื้นที่ที่คนไร้บ้านใช้พักอาศัยอยู่ภายในและโดยรอบเขต
เทศบาลเมืองขอนแก่นจ านวน 6 แห่ง ได้แก่ 1) บ้านโฮมแสนสุข 2) สวนเรืองแสง 3) 
ศาลหลักเมือง 4) บึงแก่นนคร 5) สถานีขนส่งเก่า และ 6) บึงหนองโคตร  
 

 
ภาพที่ 1 แผนที่เทศบาลเมืองขอนแก่น และจุดสีแดง 6 ต าแหน่งที่ลงพื้นที่ส ารวจ 

ที่มา: Isan Insight 
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จากการลงพื้นพบว่า พื้นที่ท้ัง 6 แห่งที่คนไร้บ้านมักจะไปใช้ชีวิตอยู ่มีลักษณะการ
ใช้ประโยชน์ที่แตกต่างกันไป โดยส่วนใหญ่เป็นสวนสาธารณะแบบเปิด 3 แห่ง ได้แก่ สวน
เรืองแสง บึงแก่นนคร บึงหนองโคตร และเป็นสถานที่ในส่วนรับผิดชอบของเทศบาลเมือง
ขอนแก่น 2 แห่ง ได้แก่ สถานีขนส่งเก่า และศาลหลักเมือง รวมถึงองค์กรภาคประชาสังคม
ที่จดทะเบียนเป็นองค์กรสาธารณะประโยชน์ 1 แห่ง คือ บ้านโฮมแสนสุข สถานท่ีทั้ง 6 แห่ง
ในเขตเทศบาลเมืองขอนแก่นนี้ เป็นพื้นที่ซึ่งมีคนไร้บ้านหมุนเวียนเข้าออกเพื่อใช้ประโยชน์
ตลอดเวลา ไม่ว่าจะเป็นการใช้หลับนอนพักค้างคืน ใช้เป็นพื้นที่ในการสร้างรายได้ เช่น การ
สานปลาตะเพียนจากวัสดุเหลือใช้ท าเป็นของประดับขาย และโดยเฉพาะผู้ที่หารายได้จาก
การเก็บขยะขายจะใช้สถานที่เหล่านี้เป็นที่เก็บรวบรวมของช่ัวคราว รวมถึงใช้เป็นสถานที่
พักผ่อนหย่อนใจ และท ากิจกรรมสันทนาการ 
 
ตารางที่ 1 แสดงจ านวนอาสาสมัครคนไร้บ้านในพื้นที ่

 บ้านโฮม 
แสนสุข 

สวนเรือง
แสง 

ศาลหลักเมือง บึงแก่น
นคร 

บขส.
เก่า 

บึงหนอง
โคตร 

ประเภท องค์กร สาธารณะ สาธารณะ สาธารณะ พื้นที่ร้าง สาธารณะ 
จ านวน 

อาสาสมัคร 
5 คน 1 คน 2 คน 2 คน 1 คน 1 คน 

 
ผู้วิจัยได้ท าการสัมภาษณ์ส่วนบุคคลเพื่อสร้างความคุ้นเคย และคัดเลือก

อาสาสมัครจากการให้ทดลองใช้อุปกรณ์จากการจัดอบรมการบันทึกภาพเบื้องต้นด้วยกล้อง
วีดิโอแบบพกพา ได้ผู้ที่มีคุณสมบัติในการผลิตสื่อ จ านวน 12 คน กล่าวคือ เป็นผู้ที่รู้วิธีกด
เปิด-ปิดกล้อง และสามารถเสียบปลั๊กชาร์จแบตเตอรี่หรือเปลี่ยนถ่านที่ตัวกล้องได้ รวมถึง 
สามารถอธิบายภาพเบื้องหน้าขณะบันทึกภาพได้ 

 
ภาพที่ 2 การอบรมใช้กล้องบันทึกภาพเบื้องต้นที่บ้านโฮมแสนสุข 
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2) ขั้นตอนการถ่ายท า (Production) 2 เดือน โดยผู้วิจัยได้มอบหมายให้

อาสาสมัครบันทึกภาพในเทศบาลเมืองขอนแก่น และนัดหมายเพื่อรวบรวมภาพวีดิโอใน
ภายหลังตามความเหมาะสม โดยแบ่งการท างานเป็น 3 รอบ ได้แก่ รอบที่ 1 เป็นแบบให้
เลือกอุปกรณ์ที่ชอบและน าไปบันทึกภาพตามอัธยาศัย โดยให้เวลา 1 สัปดาห์ รอบที่ 2 เป็น
แบบให้ค่าจ้างตามเวลาที่ท างานค านวณจากค่าแรงขั้นต่ า และรอบที่ 3 เป็นแบบให้ค่าจ้าง
ตามคุณภาพของผลงาน 
 

 
ภาพที่ 3 การอบรมใช้กล้องบันทึกภาพเบื้องต้นในพื้นที่เทศบาลเมืองขอนแก่น 

 
3) ขั้นตอนหลังการถ่ายท า (Post-Production) 1 เดือน รวบรวมวีดิโอมาท าการ

ล าดับภาพเป็นภาพยนตร์ที่มีความยาว 60 นาที 
 

 
ภาพที่ 4 การคัดเลือกภาพวิดีโอและการล าดับเร่ืองร่วมกับคนไร้บ้าน 

 
  มีการจัดฉายภาพยนตร์คนยาก เพือ่ให้เกิดประเด็นท่ีน าไปสู่การพูดคยุหลังชม
ภาพยนตร์ โดยเปิดพื้นที่ให้คนไร้บา้นผู้ท าหน้าท่ีบันทึกภาพได้แลกเปลี่ยนมุมมองกับคน
เมืองที่สนใจเข้าร่วมเสวนา 
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ภาพที่ 5 โปสเตอร์ภาพยนตร์คนยาก 

 
ผลการศึกษา 
  การท างานร่วมกับอาสาสมัคร 12 คน มีความแตกต่างกันไป ไม่ว่าจะเป็นในด้าน
คุณภาพและปริมาณของวีดิโอที่บันทึกได้ รวมถึงเนื้อหาที่น าเสนอในภาพยนตร์ที่ใช้เป็น
สื่อกลางในการเปิดประเด็นสนทนากับคนเมืองและผู้ที่สนใจ โดยผลการศึกษาแบ่งเป็น 2 
ส่วน ได้แก่ การผลิตสื่อของคนไร้บ้าน และการสร้างพื้นที่สื่อสารกับคนเมือง ซึ่งมี
รายละเอียดดังต่อไปนี้ 
 
  การผลิตสื่อของคนไร้บ้าน   
  ผู้วิจัยแบ่งผลการศึกษาออกเป็น 3 ส่วน ตามกระบวนการผลิตภาพยนตร์ ได้แก่ 
การเตรียมงาน (Pre-Production) การถ่ายท า (Production) และ หลังการถ่ายท า (Post-
Production) โดยมีผลการศึกษาดังน้ี 
  1) การเตรียมงาน (Pre-Production) แบ่งเป็น 1.1) การคัดเลือกบุคคล และ 
1.2) อุปกรณ์และการฝึกวิธีถ่ายท า 
   1.1) การคัดเลือกบุคคล ในกรณีนี้คือ คนไร้บ้านในเทศบาลเมือง
ขอนแก่น โดยแบ่งเป็น 3 ลักษณะของพื้นที่ที่ใช้พักหลับนอน ประกอบด้วย องค์การภาค
ประชาสังคมที่จดทะเบียนเป็นองค์กรสาธารณะประโยชน์ และสถานที่ในส่วนรับผิดชอบ
ของเทศบาลเมืองขอนแก่น รวมถึงสวนสาธารณะขนาดใหญ่ 
    1.1.1) องค์กรภาคประชาสังคมที่จดทะเบียนเป็นองค์กร
สาธารณะประโยชน์ 1 แห่ง คือ บ้านโฮมแสนสุข ซึ่งเป็นศูนย์ประสานงานของเครือข่าย



วารสารศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอบุลราชธานี ปีที่ 19 ฉบับที่ 2  (กรกฎาคม - ธันวาคม 2566)  123 

 
เพื่อนคนไร้บ้านจังหวัดขอนแก่น และเป็นที่พักพิงช่ัวคราวในการตั้งหลักชีวิตของผู้ที่มีความ
ไม่พร้อมในด้านต่างๆ โดยมีห้องให้เช่าราคาถูก มีที่เก็บของช่ัวคราว รวมถึงมีการฝึกอาชีพ
และจัดหางานให้ตามความสมัครใจ ในวันที่ท าข้อมูลมีคนไร้บ้านเข้ามาพักจ านวน 21 คน 
จากที่สามารถรองรับคนเร่ร่อนได้ประมาณ 68 คน ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงใช้เป็นพื้นที่แรกใน
การคัดเลือกอาสาสมัครคนไร้บ้านโดยการสัมภาษณ์ส่วนบุคคล ซึ่งหลังจากการอบรมใช้
อุปกรณ์บันทึกภาพแล้วสามารถคัดเลือกผู้ที่มีความพร้อมได้ 5 คน ซึ่งมี 3 คน ที่อยู่ร่วมกัน
เป็นครอบครัวแบบ พ่อ แม่ ลูก ที่มีการหารายได้จากการสานโมบายปลาตะเพียนเร่ขาย 
และเก็บของเก่าขาย  รวมทั้งมีเยาวชนหนึ่งคน อยู่ในวัยประถมศึกษาที่พ่อแม่ไม่พร้อมเลี้ยง
ดูและน าไปฝากญาติเลี้ยงซึ่งญาติก็เป็นผู้ไม่มีหลักแหล่งแน่นอน รวมถึงผู้สูงอายุ 1 คน ที่มี
อาชีพเก็บขยะขาย  
     1.1.2) สถานที่ ในส่วนรับผิดชอบของเทศบาลเมือง
ขอนแก่น 2 แห่ง ได้แก่ สถานีขนส่งเก่า และศาลหลักเมือง พื้นที่ดังกล่าวเป็นแหล่งที่มีคน
เมืองสัญจรผ่านจ านวนมาก ด้วยเป็นพื้นที่ซึ่งอยู่ในต าแหน่งที่ใกล้ศูนย์กลางของความเจริญ 
มีสิ่งศักดิ์สิทธิ์ที่คนแวะเวียนมาสักการะ รวมถึงบริเวณใกล้เคียงเป็นสถานที่ติดต่อราชการ
ส าคัญ เช่น ที่ท าการเทศบาล ศาลากลางจังหวัด โดยผู้วิจัยได้ลงพื้นที่ท าการสัมภาษณ์คนไร้
บ้านจ านวนหนึ่งที่ผ่านมาที่บริเวณศาลหลักเมือง มีทั้งหญิงและชายวัยกลางคนที่ท างาน
รับจ้างรายวัน เฝ้าร้านขายธูปเทียน และดอกไม้บูชา รวมทั้งเด็กและวัยรุ่นที่เร่ขายงานฝีมือ
ประเภทจักสานเป็นโมบายปลาตะเพียนสาน และพวงกุญแจที่ท าเองจากใบตาลและวัสดุ
เหลือใช้ให้แก่นักท่องเที่ยว นอกจากนี้ ยังมีคนไร้บ้านบางส่วนใช้เป็นพื้นที่ในการพักผ่อน
หย่อนใจ เนื่องจากมีที่นั่งจ านวนมากและมีความร่มรื่นจากต้นไม้และสวนหย่อมที่เทศบาล
จัดแต่งไว้ตลอดทั้งปีเพื่อรองรับนักท่องเที่ยวตลอดทั้งปี โดยเฉพาะในเวลากลางคืนจะจัดให้
มีพื้นที่ส าหรับฉายหนังกลางแปลงแก้บน จึงเป็นแหล่งความบันเทิงที่ไม่เสียค่าใช้จ่าย ที่ ผู้
อาศัยบริเวณใกล้เคียงและคนไร้บ้านมานั่งชมภาพยนตร์เป็นประจ า ด้วยเหตุนี้ จึงมีคนเมือง
และองค์กรเอกชนใช้พื้นที่แห่งนี้จัดกิจกรรมบริจาคสิ่งของแก่ผู้ขาดแคลน อย่างไรก็ดี 
หลังจากการให้ทดลองฝึกใช้กล้องบันทึกภาพแก่คนไร้บ้านเบื้องต้น สามารถคัดเลือกคนไร้
บ้านจากศาลหลักเมืองได้ 2 คน เป็นคู่ชายหญิงวยัท างานที่เฝ้าร้านขายธูปเทียน และชายวัย
กลางคนหนึ่งคนจากการสัมภาษณ์ระหว่างนั่งชมภาพยนตร์ ที่มีรถจักรยานยนต์แบบ
ดัดแปลงให้มีส่วนพ่วงใช้บรรทุกของส่วนตัวในการประกอบอาชีพรับจ้างทั่วไป เช่น งานขน
ของ งานก่อสร้าง และหลังเลิกงานจะขับรถมาชมภาพยนตร์ และรับของบริจาคที่
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ศาลหลักเมือง ก่อนจะไปอาบน้ าที่ป๊ัมน้ ามันในช่วงกลางคืนท่ีมีคนน้อย และหาจุดหลับนอน
บริเวณสถานีขนส่งเก่า 
    1.1.3) สวนสาธารณะขนาดใหญ่ 3 แห่ง ได้แก่ สวนเรือง
แสง บึงแก่นนคร บึงหนองโคตร พื้นที่ดังกล่าวเป็นแหล่งออกก าลังกายและท ากิจกรรม
กลางแจ้งที่คนเมืองนิยมมาใช้บริการในช่วงเช้าและเย็น ไม่ว่าจะเป็นการวิ่งตามทางโดยรอบ 
การเต้นแอโรบิคและการเล่นกีฬาต่างๆ ที่มีสนามจัดไว้ให้ รวมทั้งสนามเด็กเล่น และการนั่ง
รับประทานอาหาร ทั้งที่เป็นของร้านค้าโดยรอบและที่จัดหามาเอง ด้วยเหตุนี้ บริเวณ
ใกล้เคียงสวนสาธารณะทั้ง 3 แห่ง จึงเต็มไปด้วยหมู่บ้านจัดสรรที่มีสาธารณูปโภคที่มี
คุณภาพ เช่น ริมถนนมีทางเดินเท้าที่สะดวก มีถังขยะที่เป็นระเบียบหลายจุดและมีระบบ
การเก็บขยะตระเวนตามหมู่บ้าน มีแสงไฟถนนที่สว่าง ในขณะเดียวกัน มีคนไร้บ้านที่มาใช้
พื้นที่แห่งนี้เพื่อหาของเหลือทิ้งที่พอขายได้ เช่น กระป๋องอลูมิเนียม ขวดน้ า แผ่นกระดาษ 
อุปกรณ์ไฟฟ้าที่ช ารุด เป็นต้น นอกจากนี้ ด้วยความร่มรื่นจากต้นไม้จ านวนมากและความ
กว้างใหญ่ของพื้นที่ริมบึงน้ า จึงมีคนไร้บ้านใช้เป็นสถานท่ีในการท างานฝีมือต่างๆ ส าหรับเร่
ขาย และใช้เป็นที่พักหลับนอนในตอนกลางคืน โดยเฉพาะบริเวณใกล้กับศาลเจ้า ซึ่งบางจุด
ต้องขออนุญาตจากเจ้าหน้าที่รักษาความปลอดภัยก่อนเพราะมีประตูรั้วปิดเปิด อย่างไรก็ดี 
หลังจากการสัมภาษณ์และให้ทดลองฝึกใช้กล้องบันทึกภาพแล้วสามารถคัดเลือกผู้ที่มีความ
พร้อม เป็นชายวัยท างานผู้มีที่พักหลับนอนอยู่ที่ สวนเรืองแสง 1 คน โดยมีรถจักยานยนต์
ส่วนตัวในการเดินทางเพื่อเปลี่ยนท่ีอยู่ได้อย่างอิสระ และคู่ชายหนุ่มกับหญิงสาววัยรุ่นที่อยู่
ประจ าบริเวณศาลเจ้าที่บึงแก่นนคร 2 คน โดยประทังชีวิตด้วยการบริโภคของบูชาประเภท
อาหารที่มีคนน ามาถวายศาลเจ้า รวมถึงชายสูงอายุ 1 คนที่เดินเก็บขยะและแยกขยะ
ประจ าบึงหนองโคตร 
  1.2) อุปกรณ์และการฝึกวิธีถ่ายท า ในกรณีนี้ มีข้อจ ากัดในเรื่องการใช้
งาน เนื่องจากกล้องบันทึกภาพเคลื่อนไหวเป็นอุปกรณ์ที่มีการใช้งานที่ค่อนข้างซับซ้อน
ส าหรับผู้ที่ไม่มีพื้นฐาน ดังนั้น ผู้วิจัยจึงเลือกใช้กล้องบันทึกภาพเคลื่อนไหวประเภทพกพา 
(Compact digital Camera) กล่าวคือ เป็นกล้องดิจิตอลที่ถูกออกแบบมาให้มีระบบที่ไม่
ซับซ้อน สามารถเรียนรู้การใช้งานได้ในระยะเวลาสั้น อย่างไรก็ดี เนื่องจากอุปกรณ์ขาตั้ง
กล้องเป็นอุปสรรคในการท างานภาคสนามเพราะมีน้ าหนักมากและไม่สะดวกแก่การพกพา
ในชีวิตประจ าวัน จึงใช้การฝึกวางกล้องบนพ้ืนโต๊ะ พื้นทางเดิน หรือก าแพงที่มีลักษณะเรยีบ 
ข้อส าคัญคือการบันทึกภาพเคลื่อนไหวต้องมีความยาวไม่ต่ ากว่า 30 วินาที ส าหรับการเล่า
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เรื่องด้วยภาพในขั้นตอนต่อไป จึงแนะน าให้ผู้ใช้นับ 1 ถึง 60 ระหว่างบันทึกภาพและกด
หยุดบันทึกเมื่อถึงเวลาที่ก าหนด นอกจากนี้ มีการถอดและชาร์จแบตเตอรี่กล้องในกรณีที่
ต้องน ากล้องพกพาติดตัวหลายวัน 

2) การถ่ายท า (Production) แบ่งเป็น 3 รอบ ได้แก่ รอบที่ 1 ถ่ายท าตาม
อัธยาศัย รอบที ่2 ถ่ายท าโดยได้ค่าจ้างที่ค านวนจากเวลาการท างาน และ รอบที่ 3 ถ่ายท า
โดยได้ค่าจ้างตามคุณภาพของผลงาน โดยมีรายละเอียดดังนี้ 
   รอบที่ 1 ถ่ายท าตามอัธยาศัย เป็นการให้อิสระแก่ผู้บันทึกภาพในการ
เลือกมุมมองและเนื้อหา โดยก าหนดวันนัดหมายไว้ที่ 1 สัปดาห์ หลังจากรวบรวม
ภาพเคลื่อนไหวที่บันทึกได้จาก 12 คน แสดงให้เห็นถึงความสนุกสนาน และวิถีชีวิตที่ผ่อน
คลาย เช่น ภาพการชมภาพยนตร์กลางแปลง ภาพการเล่นสนุกของเด็กๆ ภาพการ
ท่องเที่ยวในสวน สาธารณะ การพักผ่อนพูดคุยกับเพื่อน ภาพการเดินทางในเมือง และ
เครื่องเล่นในสวนสาธารณะ รวมถึง ภาพห้างสรรพสินค้า และศาลเจ้า 

   
บรรยากาศการชมหนังกลางแปลงที่ศาลหลักเมือง 

   
การพักผ่อนหย่อนใจในสวนหย่อมสาธารณะแบบครอบครัว 

   
การเล่นน้ าในแอ่งน้ า และกิจกรรมหาหอยหาปูในธรรมชาต ิ

   
เครื่องเล่นในสวนสาธารณะและห้างสรรพสินค้า 

   
การเดินทางด้วยการเดิน และนั่งรถประจ าทาง 

ภาพที่ 6 ภาพตัวอยา่งวีดิโอที่คนไร้บ้านบันทึกภาพแบบอิสระ 
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รอบท่ี 2 ถ่ายท าโดยได้ค่าจ้างทีค่ านวณจากเวลาการท างาน มีการตก
ลงค่าจ้างในการถ่ายท าตามความสมัครใจ โดยเป็นการก าหนดอัตราค่าแรงในการถ่ายท าให้
ตามจ านวนช่ัวโมงท างานเป็นรายบุคคล ซึ่งค านวณจากค่าแรงขั้นต่ า 300 บาทต่อวัน ท า
ครึ่งวันได้ค่าจ้าง 150 บาท หนึ่งช่ัวโมงได้ค่าจ้าง 40 บาท ซึ่งในกลุ่มวัยท างานส่วนใหญ่มี
ความต้องการถ่ายท าในระยะสั้นที่สุดเพื่อรับค่าจ้างคือ 1 โมง แล้วจึงขอถ่ายเพิ่มเติมอีก
หลายๆ ครั้ง โดยจ านวนการถ่ายในครั้งหลังจะมีลักษณะซ้ าสถานที่เดิม และมีจ านวน
น้อยลงอย่างมีนัยยะส าคัญ ในทางกลับกัน กลุ่มเยาวชนผู้มีอายุน้อยมคีวามต้องการที่จะน า
กล้องไปถ่ายมากกว่าหนึ่งวัน โดยสามารถรับผิดชอบภารกิจระยะยาวได้ถึง 1 สัปดาห์ 
รวมถึง กลุ่มผู้สูงอายุที่ยังตัดสินใจไม่ได้แต่ต้องการน ากล้องติดตัวไว้ก่อนแต่ไม่มีการถ่าย
เพิ่มเติม ทั้งนี้ เมื่อรวบรวมภาพที่บันทึกได้ทั้งหมดจะเป็นภาพที่มีลักษณะอยู่ในพื้นที่
ใกล้เคียงกันเพียงแต่มีการวางมุมกล้องที่ต่างไปเท่านั้น เช่น พื้นที่บริเวณใกล้สวนสาธารณะ 
โดยรอบศาลหลักเมือง โดยรอบบ้านโฮมแสนสุข และโดยรอบมุมจากในที่พัก นอกจากนี้ ยัง
เป็นการบันทึกภาพคนใกล้ตัวที่ใช้ชีวิตร่วมกัน เช่น เพื่อน พี่ น้อง และคู่รัก 
 

   
ภาพศาลหลักเมืองในมุมมองต่างๆ 

   
ภาพสถานท่ีบรเิวณใกล้ที่พัก 

   
ภาพจากท่ีพักในมุมมองต่างๆ 

   
ถ่ายคนใกล้ตัวและมมุมองจากท่ีพัก 

ภาพที่ 7 ภาพตัวอยา่งวีดโิอที่คนไร้บ้านบันทึกภาพแบบได้ค่าจา้ง 
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รอบที่ 3 ถ่ายท าโดยได้ค่าจ้างตามคุณภาพของผลงาน กล่าวคือ มี

การก าหนดเกณฑ์ของผลงานภาพวีดิโอที่จะได้ค่าจ้าง เช่น เป็นภาพที่มีความนิ่งไม่สั่นไหว 
เป็นภาพที่มีมุมมองที่สวยงาม และเป็นภาพสถานที่ที่ไม่ซ้ ากับที่เคยถ่ายมาก่อนหน้านี้ 
รวมถึงคลิปวีดิโอต้องมีความยาวมากกว่า 30 วินาทีขึ้นไป โดยให้ราคาวีดโิอที่ผ่านเกณฑ์ 30 
บาทต่อคลิป ซึ่งผู้บันทึกจะมีความละเอียดมากขึ้น เช่น มีการนับเลข 1-60 ขณะบันทึกภาพ 
และแม้ว่ามีผู้ประสงค์น ากล้องติดตัวไปแต่มีหลายคนที่ไม่มีการบันทึกภาพ และบางคนไม่
กลับมาพบผู้วิจัยอีกเลย จากจ านวน 12 คน มีคนไร้บ้านเพียง 4 คน ที่น าภาพที่บันทึก
กลับมาตามนัดหมาย โดยเป็นเยาวชน 2 คน วัยท างาน 1 คน และผู้สูงอายุ 1 คน อย่างไรก็
ดี ภาพที่ได้มีความเป็นส่วนตัวมากข้ึน เช่น ท่ีนอน ท่ีกินข้าว รวมถึง มีการถ่ายภาพร่างกาย
ของตนเองและใบหน้าของตนเอง 

 

   
ผู้ถ่ายท านับเลขออกเสียงขณะเดินเท้าเพื่อให้ได้ความยาวท่ีก าหนด 

   
ผู้ถ่ายตั้งกล้องแล้วเดินผ่านกล้อง รวมถึงถ่ายตนเองและเพื่อนนั่งกินอาหาร 

   
ถ่ายที่นอนของตน และของเพื่อนที่รู้จักกัน 

ภาพที่ 8 ภาพตัวอยา่งวีดิโอที่คนไร้บ้านบันทึกภาพแบบมีเกณฑ์วัดคุณภาพ 
   

3) หลังการถ่ายท า (Post-Production) แบ่งเป็น 2 ส่วน ได้แก่ 3.1) การล าดับ
ภาพ และ 3.2) การเผยแพร่ผลงาน โดยมีรายละเอียดดังนี้ 
    3.1) การล าดับภาพ กล่าวคือ มีการเล่าเรื่องโดยไม่เรียง
ตามล าดับเวลาเป็นหลัก แต่ใช้การเลือกภาพที่น่าสนใจจาก 12 คน ท่ีประเมินร่วมกับคนไร้
บ้านว่ามีความน่าสนใจ โดยในความยาว 60 นาที มีการตัดสลับไปมาทั้ง 6 สถานที่ เพื่อ
น าเสนอมุมมองที่ชวนให้เกิดการตั้งค าถามพื้นฐาน เช่น ท่ีนี่ที่ไหน มีใครก าลังท าอะไร มุมนี้
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ถ่ายท าอย่างไร ถ่ายตอนช่วงเวลาเท่าไร ท้ังนี้เพื่อใช้ภาพยนตร์เป็นการเปิดประเด็นสื่อสาร
ตามวัตถุประสงค์ที่กล่าวมาข้างต้น 
    3.2) การเผยแพร่ผลงาน การจัดฉายผลงานแก่ผู้สนใจ โดย
ใช้ช่ือว่า ภาพยนตร์คนยาก ซึ่งมีผู้ให้ความสนใจซื้อบัตรเข้าชมราคา 120 บาท จ านวน 41 
คน รวมเป็นเงินทั้งสิ้น 4,920 บาท ซึ่งเงินจ านวนนี้ได้มอบให้แก่ บ้านโฮมแสนสุข เพื่อเป็น
ค่าใช้จ่ายในกิจกรรมอื่นๆ นอกจากน้ี หลังชมภาพยนตร์ได้จัดให้มีการแลกเปลี่ยนความเห็น
ระหว่างคนไร้บ้านท่ีเป็นผู้บันทึกภาพท้ังหมดกับคนเมืองและผู้สนใจ โดยการแสดงความเหน็
แบ่งเป็น 2 ประเด็น ได้แก่ ความน่าตื่นตาตื่นใจในวิธีการถ่ายท าที่เหนือความคาดหมาย มี
ภาพเมืองบางมุมที่ตนไม่เคยเห็น และชีวิตของคนไร้บ้านที่ถูกท าให้มองเห็นมากข้ึน    
   

 
ภาพที่ 9 การจัดฉายภาพยนตร์คนยากและเปิดพื้นที่สื่อสารกับคนเมือง 

 
สรุปและอภิปรายผล 
 การพัฒนาเมืองไปสู่ความเป็นเมืองอัจฉริยะมีผลกระทบต่อคนไร้บ้านทั้งใน
ทางตรงและในทางอ้อม กล่าวคือ ปฏิเสธไม่ได้ว่าคนไร้บ้านต้องอยู่ร่วมกับเมือง โดยเฉพาะ
ในพื้นที่สาธารณะ ฉะนั้น เมืองที่จะพัฒนาสู่ความเป็นเมืองอัจฉริยะควรมีพื้นท่ีซึ่งสามารถใช้
ประโยชน์ร่วมกันได้อย่างไม่กระทบกระทั่ง หรือมีความขัดแย้งกันน้อยท่ีสุด ในกรณีนีร้วมถึง
พื้นที่ส าหรับการสื่อสารด้วย เพราะการสื่อสารจะช่วยท าให้ลดความขัดแย้ง และเพิ่มโอกาส
ในการกลับคืนสู่สังคม ทั้งนี้ จากการด าเนินโครงการภาพยนตรค์นยาก โดยให้คนไร้บ้านไดม้ี
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อ านาจในการผลิตสื่อของตนเอง ผู้วิจัยสามารถอภิปรายแบ่งเป็น 2 ส่วน ได้แก่ การผลิตสื่อ
ของคนไร้บ้าน และการสร้างพื้นที่สื่อสารกับคนเมือง 

การผลิตสื่อของคนไร้บ้าน 
สื่อประเภทภาพเคลื่อนไหวหรือภาพยนตร์ เป็นสื่อที่จ าเป็นต้องใช้เทคโนโลยีใน

การผลิต ไม่ว่าจะเป็นอุปกรณ์บันทึกภาพและเสียง รวมถึงเครื่องมือที่ใช้ตัดต่อล าดับภาพ 
ทั้งนี้ โทรศัพท์มือถือเป็นอุปกรณ์ขนาดพกพาที่คนทั่วไปเข้าถึงได้ ทุกคนจึงถือว่าเป็นผู้ที่มี
ความพร้อมในการผลิตสื่อของตนเองในระดับนึง อย่างไรก็ดี คนไร้บ้านบางส่วนยังไม่
สามารถเข้าถึงอุปกรณ์ดังกล่าวได้ และที่ส าคัญที่สุดคือแรงจูงใจที่ขับเคลื่อนให้มีความ
ต้องการน าเสนอภาพหรือปัญหาที่ตนก าลังประสบอยู่ ซึ่งในการผลิตสื่อกับคนไร้บ้าน มี
แรงจูงใจแบ่งเป็น 3 ประเภท คือ ท าเพื่อความสนุก ท าเพื่อค่าจ้าง และท าเพื่อถ่ายถอด
ปัญหาในชีวิต 
   ท าเพื่อความสนุก กล่าวคือ อุปกรณ์บันทึกภาพเคลื่อนไหวเป็นสิ่งท่ีเข้าถึงยาก จึง
เป็นกิจกรรมที่มีความแปลกใหม่ส าหรับคนไร้บ้าน ซึ่งเบื้องต้นในการทดลองใช้อุปกรณ์จะมี
ความประหม่าเพราะกลัวท าช ารุดเสียหายเนื่องจากไม่เคยใช้งานมาก่อน ฉะนั้น เพื่อลด
ข้อจ ากัดในการปฏิบัติงานนี้ จึงให้อิสระในการถ่ายท าเพื่อเป็นการสร้างความคุ้นชินกับ
เครื่องมือและระบบการท างานที่ไม่ซับซ้อน เช่น การฝึกตั้งกล้องนิ่งไว้บนพื้นหรือก าแพง 
รวมถึง ด้านเนื้อหาในการถ่ายท าต้องเป็นเรื่องทั่วไปหรือเรื่องที่ผ่อนคลาย เช่น การกินข้าว 
การเดินทาง การนอน เพื่อการสื่อสารเนื้อหาพื้นฐานที่เข้าใจง่าย ดังนั้น ความเป็นไปได้ใน
การให้อ านาจตามแนวคิดว่าด้วยการเมืองของ ฌาคส์ ร็องซีแยร์ ที่ว่าด้วยการให้สิทธิแก่ผู้ที่
ถูกคัดออกหรือให้โอกาสออกเสียงแก่ผู้ที่ไม่มีเสียง (Charoensinolan, 2020: 11) ในทาง
ปฏิบัติกับกรณีคนไร้บ้าน ซึ่งเป็นผู้ที่ไม่มีความพร้อมทั้งทางร่างกายและจิตใจ ต้องใช้วิธีที่
เรียบง่ายท่ีสุด เพื่อน าไปสู่แรงจูงใจที่ไม่มีความกังวล 

 ท าเพื่อค่าจ้าง กล่าวคือ ในการท างานต้องมีสิ่งมีค่าเป็นของแลกเปลี่ยนกับ
แรงงาน โดยเฉพาะเงิน ดังนั้น การก าหนดอัตราค่าจ้างในการท างานจึงเป็นอีกหนึ่งตัวแปร
ในการผลิตสื่อ ที่คิดตามค่าแรงขั้นต่ า และค านวณเวลาเริ่มตั้งแต่ 1 ช่ัวโมง ไปจนถึง 1 
สัปดาห์ ซึ่งกรณีนี้จะท าให้คนไร้บ้านส่วนหนึ่งมีความกระตือรือร้นระยะสั้น โดยจะเลือก
ระยะเวลาการท างานที่ได้ค่าตอบแทนเร็วที่สุด คือ 1 ช่ัวโมง และ 1 วัน ท าให้ภาพที่บันทึก
มีจ านวนน้อยและมีมุมมองที่ซ้ ากัน เนื่องจากบันทึกอย่างเร่งรีบในรัศมีที่อยู่ใกล้ที่พักอย่างไร
ก็ดี ค่าตอบแทนอาจเป็นเพียงแรงกระตุ้นเฉพาะบุคคลในวัยท างานท่ีมีภาระในการด ารงชีวติ
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อื่นๆ เช่น การดูแลที่พัก การเก็บรักษาสมบัติส่วนตัว รวมถึงการออมทรัพย์  เพราะใน
ขณะเดียวกันก็มีคนไร้บ้านอีกส่วนหนึ่งโดยเฉพาะที่เป็นเยาวชน แสดงความจ านงที่จะน า
กล้องติดตัวไปเพื่อถ่ายภาพวีดโิอในชีวิตประจ าวันโดยไม่ได้ค านึงถึงค่าจ้างเป็นหลัก ซึ่งภาพ
ที่บันทึกได้ส่วนใหญ่จากกลุ่มหลังนี้จะเป็นการท่องเที่ยวไปตามสถานที่ต่างๆ ในเมือง เช่น 
ลานกิจกรรม สนามเด็กเล่น ลานฉายหนังกลางแปลง บ่อน้ า และพื้นที่ที่มีความร่มรื่น
สวยงาม อย่างไรก็ดี ในทางปฏิบัติ การใช้สิทธิประโยชน์ของคนไร้บ้านในพื้นที่ต่างๆ โดย
ส่วนใหญ่ต้องได้รับความยินยอมหรือมีข้อตกลงจากผู้ดูแลหรือมีผลประโยชน์ในพื้นที่นั้นๆ 
เช่น การนอนในสถานที่ของเอกชนต้องตกลงกับเจ้าหน้าที่รักษาความปลอดภัย การขาย
ของบริเวณสถานบันเทิงบางร้านต้องแบ่งรายได้บางส่วนให้ผู้ดูแล การเก็บขยะในสถานที่
ราชการต้องเก็บในเวลากลางคืน การอาบน้ าช าระร่างกายในปั้มบางแห่งต้องจ่ายเงิน เป็น
ต้น ด้วยข้อก าหนดเช่นนี้ จึงมีการใช้วิธีลักลอบใช้ไปจนถึงการบุกรุกโดยไม่ขออนุญาต 
เพราะในหลายพื้นที่ไม่ทราบผู้รับผิดชอบและมีการแอบอ้างจากคนถือสิทธิเพื่อหวัง
ผลประโยชน์ รวมถึง พื้นที่สาธารณะบางแห่งผู้ดูแลมีทัศนคติในทางลบกับคนเร่ร่อน ซึ่งจาก
บทความเรื่อง สิทธิที่จะมีส่วนร่วมในเมือง (Visetpricha, 2019) และ หนังสือเรื่อง โลกของ
คนไร้บ้าน (Visetpricha, 2017: 155-167) มีข้อเสนอแนะให้ดัดแปลงพื้นที่ตึกเก่าหรือท่ีรก
ร้างบางส่วน มาดัดแปลงเป็นพื้นที่อเนกประสงค์ เป็นที่พักช่ัวคราว อาบน้ า ซักผ้า ซึ่งเป็น
กิจกรรมพื้นฐานของการใช้ชีวิตประจ าวัน เพื่อแก้ปัญหาเรื่องที่ตั้งหลักพักพิง เพราะการมีที่
พักช่ัวคราว ที่อาบน้ า ซักผ้า และเก็บของมีค่า เป็นการช่วยให้ประหยัดค่าใช้จ่ายในการเช่า
ที่พักในกรณีที่ต้องจ่ายเป็นประจ า รวมถึงใช้เป็นพื้นที่ท าภารกิจส่วนตัวที่มีความปลอดภัยใน
ชีวิตและทรัพย์สิน ช่วยให้มีการพัฒนาตัวเองทั้งด้านร่างกายและจิตใจ ไม่ว่าจะเป็นการได้
พักผ่อนอย่างเพียงพอ การเพิ่มพูนความรู้ การอ่านหนังสือ การดูภาพยนตร์ การท างานฝีมือ
หรืองานศิลปะ เป็นต้น 

 ท าเพื่อถ่ายทอดปัญหาในชีวิต กล่าวคือ การมีชีวิตที่ดีขึ้นในระดับต้นคือการ
สามารถแก้ไขปัญหาต่างๆ ที่ก าลังประสบ ซึ่งกรณีคนไร้บ้านส่วนใหญ่จะเป็นปัญหาเรื่องที่
พักหลับนอนหรือในความหมายที่หมายถึงบ้าน และปัญหาเรื่องปากท้อง รวมถึง ปัญหา
อื่นๆ ที่ไม่ต้องการเปิดเผย เนื่องจากคนไร้บ้านมีที่มาจากหลายปัญหาสังคม เช่น ปัญหายา
เสพติด ปัญหาครอบครัว ปัญหาสุขภาพจิต ไปจนถึงการกระท าท่ีผิดกฎหมาย ด้วยเหตุนี้ จึง
มีความกังวลว่าภาพท่ีถูกบันทึกจะสร้างผลเสียแก่ตนเองและผู้ทีถู่กบันทึกภาพ เพราะฉะนั้น
ภาพที่บันทึกส่วนใหญ่จึงเป็นเรื่องทั่วไป เช่น การเดินทาง การกิน และการนอน อย่างไรก็ดี
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ภาพเหล่านี้ได้สะท้อนความปกติในชีวิตประจ าวันที่เกิดจากการเอาตัวรอดจนกลายเป็น
ความเคยชิน ไม่ว่าจะเป็นแรงงานต่างถิ่นที่เข้ามาท างานรับจ้างในเมืองก าลังพักผ่อน และผู้
เร่ร่อนท าที่พักในท่ีรกร้าง และส่วนใหญ่ต้องเดินทางด้วยเท้า เนื่องจากการเดินทางเป็นสิ่งที่
ท าให้มีค่าใช้จ่ายในชีวิตประจ าวัน ซึ่งเมื่อค านวณจากรายได้ของคนไร้บ้านต่อคนแล้ว
นับเป็นจ านวนท่ีสูงมาก ฉะนั้น การคมนาคมขนส่งจึงเป็นปัจจัยหลักท่ีช่วยกระตุ้นเศรษฐกิจ
และท าให้เมืองเติบโตได้อย่างมีประสิทธิภาพ เช่น สามารถขนส่งผู้ใช้แรงงานได้อย่าง
ประหยัด และผู้ใช้แรงงานสามารถรับจ้างหรือค้าขายได้ในระยะรัศมีที่ไกลและกว้างมากขึ้น 
เป็นต้น ซึ่งสอดคล้องกับแนวคิดจากบทความเรื่อง “คน” ต้องมาก่อน “เทคโนโลยี” (1) ว่า
ด้วย “สมาร์ทซิตี้” กับสถานการณ์ของกรุงเทพฯ (Archawanantakul, 2018) ที่กล่าวว่า 
การใช้เทคโนโลยีจะต้องตอบสนองต่อความต้องการของพลเมือง และสร้างผลกระทบเชิง
บวกต่อชุมชนท้องถิ่น  
 การสร้างพ้ืนที่สื่อสารกับคนเมือง 

 สิ่งหนึ่งที่ส าคัญในการผลิตสื่อคือ การเผยแพร่ผลงานสู่กลุ่มเป้าหมายเพื่อให้เกิด
ประโยชน์สูงสุด โดยการสร้างพื้นที่ส าหรับการสื่อสารกับคนเมืองในเทศบาลเมืองขอนแก่น
พบว่า ภาพยนตร์สามารถสร้างประเด็นน าไปสูก่ารเสวนาใน 2 สิ่ง ได้แก่ ส่วนท่ี 1 ภาพเมือง
ในมุมมองที่ไม่เคยเห็น และ ส่วนท่ี 2 ภาพคนไร้บ้านที่คนเมืองไม่เคยเห็น 
 ส่วนที่ 1 ภาพเมืองในมุมมองที่ไม่เคยเห็น กล่าวคือ ภาพยนตร์เป็นสื่อที่สามารถ
สร้างให้เกิดจินตนาการ ที่กระตุ้นให้ผู้ชมเกิดอารมณ์ร่วมได้ เนื่องจากสามารถปรุงแต่ง
ภาพเคลื่อนไหวและเสียงให้มีความสัมพันธ์กัน รวมไปถึง สามารถก าหนดเวลารับชมได้ จึงมี
คุณสมบัติที่แตกต่างจากงานวรรณกรรมที่ต้องใช้เวลาส่วนบุคคลในการอ่านและตีความ 
ดังนั้น ภาพยนตร์จึงเป็นอีกทางเลือกหนึ่งในการใช้เปิดประเด็นเพื่อสร้างพื้นที่สื่อสารหรือ
เสวนาแลกเปลี่ยนระหว่างกลุ่มคน ซึ่งอาจจะไม่ใช่การกล่าวถึงปัญหาโดยตรงแต่เป็นการ
เช่ือมโยงให้เห็นความแตกต่างของสภาพปัจจุบัน ด้วยคุณสมบัติการเป็นสื่อกลางที่ช่วยลด
ความตึงเครียด เป็นการเพิ่มความหลากหลายในมิติการสื่อสารในการใช้ภาษาภาพช่วยให้
เกิดการสื่อสารเชิงนามธรรมที่นอกจากการใช้ภาษาพูด ทั้งนี้ จากข้อมูลการสัมภาษณ์เชิงลึก
คนไร้บ้านในพื้นที่สาธารณะในจังหวัดขอนแก่นที่พบว่า คนไร้บ้านที่มีวิธีการผ่อนคลายด้วย
การดูหนังกลางแปลงจะพบภาวะเครียดค่อนข้างน้อย (Chuaduangpui & others, 2018) 
ภาพยนตร์ในฐานะความบันเทิงสากล จึงเป็นจุดเช่ือมต่อการสื่อสารระหว่างคนเมืองกับคน
ไร้บ้านที่อยู่ในสังคมเดียวกัน 
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 ส่วนท่ี 2 ภาพคนไร้บ้านท่ีคนเมืองไม่เคยเห็น กล่าวคือ ภาพวิถีชีวิตของคนไร้บ้าน
บางส่วนท าให้คนเมืองที่ชมภาพยนตร์มีความรู้สึกร่วม เช่น บทสนทนากันเองระหว่างคนไร้
บ้านในพื้นที่รกร้าง การรับประทานอาหารบนพ้ืนข้างถนน การหลับนอนใต้แสงไฟข้างถนน 
การหาขยะมาขาย การถ่ายภาพตนเองขณะเดินเล่น การเล่นสเก็ตบอร์ด การลงช าระ
ร่างกายในบ่อน้ า การหาหอยหาปูในที่นา ทั้งนี้ ล้วนเป็นการแสดงคุณภาพชีวิตที่แตกต่าง
จากคนเมือง หากแต่เป็นพื้นที่ร่วมเมืองเดียวกันกับคนเมือง จากการศึกษา ผู้วิจัยได้แบ่งคน
ไร้บ้านเป็น 3 กลุ่ม ได้แก่ กลุ่มที่ 1 เป็นผู้ที่ไม่ต้องการความช่วยเหลือ เป็นผู้ที่พึ่งพาตนเอง
ได้ รักอิสระ มีการเตรียมพร้อม เรียกว่าเป็นผู้มีความประสงค์เร่ร่อน กลุ่มที่ 2 เป็นกลุ่มที่
อาจจะต้องช่วยเหลือ ซึ่งเป็นกลุ่มที่พบมากที่สุด เมื่อส ารวจจะพบว่ามีการให้สิ่งของเบื้องต้น 
เช่น อาหารแห้ง เครื่องนุ่งห่ม ผ้าอนามัย และต้องมีการติดตามสอบถามเป็นประจ าเพราะ
เป็นกลุ่มที่มีความเปราะบางและอาจจะต้องการความช่วยเหลือในอนาคต และกลุ่มที่ 3 
กลุ่มที่ต้องการความช่วยเหลือในทันที เช่น ได้รับบาดเจ็บหรือมีอาการเจ็บป่วย รวมถึง ผู้
พลัดหลงจากผู้ปกครอง ทั้งในกรณีเด็ก และผู้มีปัญหาทางจิต อย่างไรก็ดี ถึงแม้ว่าคนไร้บ้าน
จะไม่มีความแน่นอนในชีวิต แต่ในอีกด้านหนึ่ง ก็มีสุนทรียะที่ไม่ต่างจากคนเมืองทั่วไป 
เพราะมนุษย์ต้องการก าลังใจและความเช่ือมั่นในตัวเองเพื่อขับเคลื่อนไปสู่สิ่งที่ต้องการ 
ดังนั้น การมีอาสาสมัครช่วยปรับปรุงภาพลักษณ์ภายนอก เช่น การตัดผม อาบน้ า ดูแล
เสื้อผ้า เป็นส่วนช่วยสร้างต้นทุนทางวัฒนธรรมเบื้องต้น และน าไปสู่การจัดหางานให้ตาม
ความเหมาะสม รวมถึงให้โอกาสในการศึกษาและฝึกวิชาชีพเพิ่มเติมคือการแก้ปัญหาส าคัญ
เรื่องความไว้ใจระหว่างผู้จ้างและผู้รับจ้าง ซึ่งในกรณีนี้มีองค์กรภาคประชาสังคม เครือข่าย
เพื่อนคนไร้บ้านในจังหวัดขอนแก่น (Krompakdee, 2022) ได้เป็นตัวกลางในการติดต่อ
งาน ไม่ว่าจะเป็น งานท าความสะอาดบ้าน งานตัดหญ้าท าสวน งานก่อสร้าง งานช่างปูน 
งานช่างไม้ รวมถึงมีการตรวจสอบความพึงพอใจของผู้ว่าจ้าง สอดคล้องกับที่ วิบูลย์ วัฒน
นามกุล กล่าวว่า กระบวนการช่วยเหลือและพัฒนาคุณภาพชีวิตของคนไร้บ้านควรมีความ
เฉพาะเจาะจงในแต่ละกลุ่มตามความสอดคล้องของวิถีชีวิต ซึ่งอาจแตกต่างกันตามกรณีที่
เป็นปัญหา โดยมีเป้าหมายเพื่อให้คนไร้บ้านสามารถมีคุณภาพชีวิตที่ดีขึ้นกว่าในปัจจุบัน 
รวมถึงสามารถหลุดพ้นจากความเป็นคนไร้บ้านได้ในอนาคต (Chuaduangpui & others, 
2018) 
  ท้ายสุดนี้อาจกล่าวได้ว่า การสร้างพื้นที่สื่อสารคือการหาวิธีการอยู่ร่วมกัน 
โดยเฉพาะระหว่างชนช้ันแรงงานผู้ไม่มีพื้นท่ีแสดงออกกับชนช้ันกลางและชนช้ันน าในสังคม 
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ทีต่่างมีผลประโยชน์ร่วมในการใช้ชีวิตอยู่ในเมืองทั้งทางตรงและทางอ้อม ดังนั้น เทคโนโลยี
การผลิตสื่อ ในกรณีนี้คือเครื่องมือบันทึกภาพ จึงเป็นกิจกรรมทางเลือกหนึ่งที่ท าให้คนไร้
บ้านได้ผ่อนคลายและได้แสดงตัวตนในฐานะพลเมืองในทางกายภาพ นอกจากนี้ การฉาย
ภาพยนตร์คนยากได้สร้างพื้นท่ีในการสนทนาที่ช่วยเตือนคนเมืองผู้ที่ก าลังมุ่งหน้าไปสู่ความ
เจริญให้มีความตระหนักว่า นโยบายสมาร์ทซิตี้ก าลังกีดกันคนบางกลุ่มออกจากความเจริญ
หรือไม่ 
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บทคัดย่อ 

บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาภาษาเค้าเดิม ตัวอักษรที่ปรากฏ ลักษณะ  
การปรากฏของตัวอักษร และสถานภาพของภาษาที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการค้าและบริการ
ย่านธุรกิจการค้า เขตเทศบาลนครขอนแก่น โดยใช้ข้อมูลภาพถ่ายป้ายธุรกิจการค้าและ
บริการ โดยการสุ่มตัวอย่างตามความสะดวก (Convenience Sampling) ในย่านธุรกิจ
การค้าเขตเทศบาลนครขอนแก่นจ านวน 759 ป้าย 

ผลการศึกษาพบว่า การใช้ภาษาที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการค้าและบริการ        
ย่านธุรกิจการค้าเขตเทศบาลนครขอนแก่น พบว่าภาษาเค้าเดิมเอกภาษาพบภาษาอังกฤษ
มากที่สุด และภาษาเค้าเดิมพหุภาษาพบภาษาไทยกับภาษาบาลี-สันสกฤตมากที่สุด การใช้
ตัวอักษรภาษาต่าง ๆ พบการใช้ตัวอักษรภาษาไทยมากที่สุดและลักษณะการปรากฏ      
ของตัวอักษร พบว่าตัวอักษรภาษาไทยภาษาเดียวพบมากที่สุด จากการศึกษาพบว่า
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษมีสถานภาพของภาษาสูงกว่าภาษาอื่น ๆ พิจารณาได้จาก
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ความถี่ของภาษาเค้าเดิมเอกภาษาที่พบภาษาอังกฤษมากที่สุด ภาษาเค้าเดิมพหุภาษา       
ที่ภาษาไทยปรากฏร่วมกับภาษาอื่น ๆ บนป้ายมากที่สุด อีกทั้งพบตัวอักษรภาษาไทย
ปรากฏบนป้ายมากที่สุด รองลงมาคือตัวอักษรภาษาอังกฤษ และลักษณะการปรากฏ     
ของตัวอักษรในต าแหน่งที่ส าคัญจึงท าให้ภาษาไทยและภาษาอังกฤษมีสถานภาพ           
ของภาษาสูงกว่าภาษาอื่น ๆ ที่พบบนป้ายธุรกิจการค้าและบริการย่านธุรกิจการค้า          
เขตเทศบาลนครขอนแก่น ในขณะเดียวกันภาษาไทยและภาษาอังกฤษนั้นยังท าหน้าที่    
เป็นสื่อกลางในการสื่อสารกับกลุ่มลูกค้าเพื่อให้กลุ่มลูกค้าในพื้นที่เข้าถึงการบริการได้มาก
ที่สุด โดยเฉพาะกลุ่มลูกค้าวัยรุ่นในปัจจุบันท่ีต้องการสิ่งที่ทันสมัย สิ่งใหม่ ๆ อยู่เสมอและมี
ความเป็นสากล  

 
ค าส าคัญ: การใช้ภาษา ป้ายธุรกิจการค้า ภูมิทัศน์ภาษา 
 
Abstract 
  This study aimed to explore language traces, characters apparent, 
character occurrence, and language status shown on the business and 
service signs in business areas in the municipality of Khon Kaen. The data 
were collected by convenience sampling method from 759 signs around the 
Khon Kaen’s business areas. 
  The findings showed that English was mostly used in the trace of 
monolingual signs. Meanwhile, the Thai and Pali-Sanskrit languages were 
mostly used in the trace of multilingual signs. Thai characters were the most 
used among the various language characters. The single Thai characters were 
mostly apparent in the signs. It was noticeable that Thai and English languages 
held higher statuses than other languages due to English being the most 
frequently used in monolingual signs and that Thai was most frequently 
combined other languages in multilingual signs. Thai and English were the 
most common characters. It can be concluded that the Thai and English 
languages occupied a higher linguistic status other languages' appearing in 
business and service signs within Khon Kaen’s business areas. In the 
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meantime, both Thai and English languages have become a medium of 
communication among customers to meet the service areas as much as 
possible, particularly to meet young customers’ needs with new, updated, 
and international quality signage.   
 
Keywords: Language used, Business signs, Linguistic landscape 
 
บทน า 

การศึกษาภาษาในสิ่งแวดล้อมหนึ่ง ๆ ไม่ว่าจะอยู่ในรูปของภาษาหรือสัญลักษณ์
ต่าง ๆ ที่ปรากฏและมองเห็นได้อย่างชัดเจนในพื้นที่สาธารณะซึ่ งเป็นศูนย์กลาง
ความก้าวหน้าในการใช้ภาษาที่เกิดขึ้นอย่างรวดเร็วในพื้นที่นั้น เรียกว่า “ภูมิทัศน์ภาษา” 
(Linguistic landscape) เป็นการใช้ภาษาที่ใช้แตกต่างกันในพื้นที่หนึ่ง ๆ ซึ่งภาษาเป็นหนึ่ง
ในการรวมตัวกันของคนในสังคมเพื่อการสื่อสารและเกี่ยวข้องกับกลไกต่าง ๆ ที่ขึ้นจาก
พฤติกรรมของมนุษย์ (Landry & Bourhis, 1997: 23) 

การศึกษาเกี่ยวกับภูมิทัศน์ภาษา (Linguistic Landscape) คือ การศึกษางาน
เขียนที่จัดแสดงในพื้นที่สาธารณะ เช่น ป้ายถนน ป้ายโฆษณา ป้ายช่ือสถานที่ ป้ายช่ือ
ร้านค้า ป้ายของหน่วยงานราชการ เป็นต้น ภูมิทัศน์ภาษาให้ความส าคัญกับภาษาบนป้าย 
เพราะสามารถบอกหน้าที่ของภาษาในพื้นที่ที่ภาษานั้นปรากฏอยู่ได้ ทั้งหน้าที่เชิงข้อมูล 
( informative function) และหน้าที่ เ ชิงสัญลักษณ์ (symbolic function) (Landry & 
Bouris 1997: 25) 

การศึกษาป้ายธุรกิจการค้าจะช่วยน าไปสู่การสรุปลักษณะภูมิทัศน์ภาษาของพื้นที่
ย่านการค้านั้น ๆ ได้ การศึกษาภาษาที่จัดวางช่ือบนป้ายธุรกิจการค้าจะช่วยให้เห็นวิถีการ
ใช้ภาษาเค้าเดิมและความนิยมของภาษาที่ปรากฏว่ามีสถานภาพเป็นอย่างไร เพราะป้าย
ธุรกิจการค้ามีความสัมพันธ์กับภาษาเพราะเป็นการน าเสนอช่ือธุรกิจสู่สาธารณะ ป้ายธุรกิจ
การค้าเป็นสิ่งที่เกี่ยวข้องกับความคิดในการน าเสนออัตลักษณ์ แต่การน าเสนออัตลักษณ์
ของธุรกิจการค้านั้นจะเป็นไปได้ก็ต่อเมื่อมีการเขียนหรือประดิษฐ์ และน าเสนอสู่สาธารณะ
ในพื้นที่สาธารณะในรูปแบบของป้ายธุรกิจการค้าป้ายธุรกิจการค้าจึงเป็นการถ่ายทอดภาษา
ที่ปรากฏอย่างเป็นรูปธรรม นอกจากท าหน้าท่ีถ่ายทอดภาษาแล้วยังมีองค์ประกอบต่าง ๆ ที่
ได้มาซึ่งป้ายของธุรกิจการค้า อาทิ ตัวอักษรแบบอักษรขนาดตัวอักษรการปนภาษาของ
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ตัวอักษร เป็นต้น ก็ล้วนมีส่วนสร้างลักษณะเด่นทางภูมิทัศน์ภาษาให้แก่ย่านธุรกิจการค้า
ด้วยเช่นกัน (Wangpusit, 2012: 2) จากข้อมูลจึงกล่าวได้ว่า ป้ายธุรกิจการค้า และบริการ
ต่าง ๆ น้ันล้วนมีความส าคัญในการดึงดูดลูกค้า โดยเฉพาะป้ายธุรกิจการค้าและบริการที่มี
ผลต่อการน าเสนอวัฒนธรรมและความเป็นพหุภาษาผ่านย่านธุรกิจการค้าและบริการ 

เ ท ศ บ า ล น ครขอนแ ก่ น  จั ง ห วั ด ข อน แ ก่ น  เ ป็ น ห นึ่ ง ใ น เ ขตภู มิ ภ า ค
ตะวันออกเฉียงเหนือที่มีความเจริญและการพัฒนาในด้านต่าง ๆ มากมาย โดยเฉพาะใน
ด้านเศรษฐกิจมีความเจริญก้าวหน้าในข้ันแนวหน้า มีห้างสรรพสินค้า มีธุรกิจที่หลากหลาย 
เช่น ธุรกิจโรงแรม ธุรกิจตลาดค้าส่งประเภทเสื้อผ้า ธุรกิจร้านอาหาร ธุรกิจเพื่อสุขภาพ
รวมถึงแหล่งท่องเที่ยวยามค่ าคืนที่มีมากมาย ส่วนหนึ่งอาจมาจากมีสถานศึกษาในระดับ
แนวหน้าอย่างมหาวิทยาลัยขอนแก่น (Panichtriphop, 2016: 62) 

จากความน่าสนใจของย่านธุรกิจการค้าเขตเทศบาลนครขอนแก่น ผู้ศึกษา       
จึงสนใจที่จะศึกษาภาษาเค้าเดิม ตัวอักษรที่ปรากฏ ลักษณะการปรากฏของตัวอักษร             
และสถานภาพของภาษาที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการค้าและบริการย่านธุรกิจการค้า        
เขตเทศบาลนครขอนแก่น ซึ่งเป็นพื้นที่ที่มีความหลากหลายทางด้านธุรกิจการค้าและ
บริการต่าง ๆ เพื่อจะท าให้ทราบสถานภาพของการใช้ภาษาในพื้นที่ศึกษาถึงการใช้ภาษา
เค้าเดิมและตัวอักษรที่ปรากฏที่แสดงให้เห็นถึงภาษาบนป้ายธุรกิจการค้าและบริการ     
ย่านธุรกิจการค้าเขตเทศบาลนครขอนแก่น และผู้ศึกษาเห็นว่าการศึกษาในครั้งนี้จะเป็น
ประโยชน์ต่อผู้ประกอบการในการจัดท าป้ายช่ือธุรกิจร้านค้าและบริการ เพราะในปัจจุบัน
การใช้ภาษาในการสื่อสารมีความส าคัญเป็นอย่างมากที่จะท าอย่างไรให้เป็นที่น่าสนใจของ
กลุ่มลูกค้า และดึงดูดลูกค้าได้มากยิ่งข้ึน 

 
วัตถุประสงคก์ารวิจัย 
 เพื่อศึกษาภาษาเค้าเดิม ตัวอักษรที่ปรากฏ ลักษณะการปรากฏของตัวอักษร   
และสถานภาพของภาษาที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการค้าและบริการย่านธุรกิจการค้า        
เขตเทศบาลนครขอนแก่น 
 
งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 
 Wangpusit (2012) กล่าวว่า การศึกษาแนวคิดภูมิทัศน์ เ ชิงภาษาศาสตร์
(Linguistics Landscape) มุ่งวิเคราะห์ภาษาที่ปรากฏในพื้นที่สาธารณะ โดยเฉพาะป้าย
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ธุรกิจการค้า รูปภาษาท่ีปรากฏในป้ายเป็นสัญรูป ในขณะเดียวกันการศึกษาช่ือธุรกิจการค้า
ที่ปรากฏในป้ายก็ส าคัญเพราะเป็นการศึกษาวิถีการตั้งช่ือธุรกิจการค้าของย่านการค้า
ทางด้านที่มา ความหมาย ภาษา และลักษณะเด่นในการตั้ง ช่ือด้วยภาษาไทยแต่
ขณะเดียวกันตัวอักษรเป็นภาษาอ่ืน ๆ  หรือใช้รูปสัญลักษณ์ในป้ายธุรกิจการค้าให้สรา้งสรรค์
มีความแปลกใหม่ เพราะฉะนั้นจึงจ าเป็นอย่างยิ่งท่ีจะต้องศึกษา 

Pikulthong (2011) ศึกษาภาษาบนป้ายพาณิชย์ของสถานประกอบการ       
ย่านถนนพระอาทิตย์ มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาสถานภาพของภาษาต่าง  ๆ ที่ใช้บนป้าย
พาณิชย์โดยศึกษาจากป้ายช่ือของสถานประกอบการ 55 แห่ง ผลการวิจัยพบว่า 
ภาษาอังกฤษมีสถานภาพสูงที่สุด บนถนนพระอาทิตย์ เพราะมีจ านวนความถี่ของภาษา  
เค้าเดิม และความถี่ของชนิดตัวอักษรที่ปรากฏของบนป้ายพาณิชย์มากท่ีสุดรวมถึงลักษณะ  
การปรากฏของตัวอักษรในต าแหน่งที่มีความส าคัญที่สุดบนป้ายพาณิชย์อีกด้วย                   
การที่ภาษาอังกฤษมีสถานภาพสูงสุดบนถนนพระอาทิตย์เป็นเพราะภาษาอังกฤษท าหน้าท่ี
เป็นภาษากลางในการสื่อสารกับกลุ่มนักท่องเที่ยวชาวต่างชาติ และชาวไทยด้วย                   
ในขณะเดียวกันภาษาอังกฤษยังท าหน้าที่ เ ชิงสัญลักษณ์ด้วย กล่าวคือ  บ่งบอก                  
ความเป็นเมือง ความทันสมัยเป็นสากล และแสดงถึงวิถีชีวิตของคนรุ่นใหม่  นอกจากนี้ 
เจ้าของสถานประกอบการยังคาดว่ากลุ่มลูกค้าชาวไทยสามารถเข้าใจภาษาอังกฤษบนป้าย
ได้จึงเลือกใช้ภาษาอังกฤษบนป้ายพาณิชย์มากกว่าภาษาอ่ืน ๆ 

Sarot & Kraisame (2019) ศึกษาความเป็นพหุภาษาในชุมชนเมือง: กรณีศึกษา
ความสัมพันธ์ระหว่างภูมิทัศน์ภาษากับธุรกิจการค้าย่านนานาฝั่งเหนือ มีวัตถุประสงค์เพื่อ
ศึกษาและวิเคราะห์ภาษาที่ปรากฏบนป้ายช่ือร้านค้าและบริการที่ส่งผลต่อธุรกิจการค้าของ
คนในย่านนานาฝั่งเหนือ กรุงเทพมหานคร เก็บตัวอย่างป้ายช่ือร้านค้าและบริการในย่าน
นานาฝั่งเหนือ กรุงเทพมหานคร จ านวน 65 ป้าย โดยการเลือกกลุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง 
นอกจากนี้ผู้ศึกษายังได้ใช้การเก็บข้อมูลโดยการสังเกตการณ์และสัมภาษณ์แบบไม่เป็น
ทางการ ผลการวิจัยพบว่า ผู้ประกอบธุรกิจค้าปลีกและค้าสง่เพื่อการอุปโภคและบรโิภค กับ
ธุรกิจร้านเสริมความงามและสุขภาพนิยมใช้ป้ายแบบสองภาษาที่มีภาษาอังกฤษ และภาษา
อาหรับมากกว่าป้ายประเภทอื่นนอกจากนี้ยังพบว่า ป้ายหลายภาษาปรากฏในธุรกิจด้าน
การบริโภค ธุรกิจเสริมความงามและสุขภาพซึ่งมีความนิยมใกล้เคียงกับป้ ายสองภาษา 
ดังนั้น ผู้ศึกษาจึงสรุปได้ว่า ผู้ค้าในย่านนานาฝั่งเหนือใช้ป้ายสองภาษาในการสื่อสารกับ
ลูกค้ามากใกล้เคียงกับป้ายหลายภาษา เพื่อให้ลูกค้าเข้าใจที่จะเลือกซื้อสินค้าหรือบริการ 
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โดยผู้ประกอบการมุ่งเป้าที่กลุ่มลูกค้าแถบตะวันออกกลาง และลูกค้าที่ใช้ภาษาอังกฤษใน
การสื่อสารเป็นหลักรวมถึงใช้ภาษาอื่นบางส่วน ส าหรับการใช้ภาษาไทยนั้น พบว่า มีการใช้
บนป้ายเช่นกัน การค้นคว้าครั้งนี้ถือเป็นการช่วยให้สังคมได้ตระหนักถึงความส าคัญของ
ภาษาที่เข้ามามีบทบาทร่วมกับความเป็นโลกาภิวัตน์มากยิ่งขึ้นและเป็นแนวทางในการ
วางแผนสนับสนุนด้านการค้าและเศรษฐกิจ 

Seangyen (2015) ศึกษาภูมิทัศน์ภาษาจากป้ายโฆษณาในเขตอ าเภอเมือง 
จังหวัดอุดรธานี มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาตัวอักษรที่ปรากฏบนป้ายโฆษณาในเขต       
อ าเภอเมือง จังหวัดอุดรธานี ตามแนวคิดทฤษฎีภูมิทัศน์ภาษา โดยศึกษาจากกลุ่มตัวอย่าง
ป้ายโฆษณาโดยใช้วิธีการเจาะจงเลือกในเขตอ าเภอเมือง จังหวัดอุดรธานี จ านวน 100 ป้าย 
ส าหรับสถิติที่ใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูล คือ ค่าร้อยละ ผลการวิจัยพบว่า จากการศึกษา 
ตัวอักษรที่ปรากฏบนป้ายโฆษณาพบภาษาที่ใ ช้ทั้งหมดจ านวน 4 ภาษา คือ ภาษาไทย      
ร้อยละ 84 รองลงมาคือ ภาษาอังกฤษ ร้อยละ 50 ภาษาลาว คือร้อยละ 24 และ                
น้อยที่สุดคือภาษาจีน ร้อยละ 7 และเมื่อจัดรูปแบบภาษาที่ปรากฏบนป้ายโฆษณาสามารถ
จัดรูปแบบภาษาได้เป็น 4 รูปแบบ คือ 1. ป้ายโฆษณาที่ใช้ภาษาเดียวพบร้อยละ 49          
2. ป้ายโฆษณาที่ใช้สองภาษาพบร้อยละ 40 3. ป้ายโฆษณาที่ใช้สามภาษา พบร้อยละ 8 
และ 4. ป้ายโฆษณาที่ใช้สี่ภาษาพบร้อยละ 3 ตามล าดับ 

Kaewbut & Muangkaew (2020) ศึกษาป้ายและชื่อธุรกิจการค้าท่าอากาศยาน
นานาชาติสุราษฎร์ธานี: การศึกษาตามแนวภูมิทัศน์ภาษา มีวัตถุประสงเพื่อวิเคราะห์
ลักษณะเด่นของการใช้ภาษาในป้ายและช่ือธุรกิจการค้าที่ปรากฏในท่าอากาศยาน
นานาชาติสุราษฎร์ธานีตามแนวคิดภูมิทัศน์ภาษา (Linguistic landscape) ผลการวิจัย
พบว่า ท่าอากาศยานนานาชาติสุราษฎร์ธานีเป็นพื้นที่ที่มีสภาวะพหุภาษา (Multi 
Language) และพบว่ามีลักษณะการใช้ภาษาอยู่ 6 ลักษณะ ได้แก่  การใช้ภาษาเขียน
ทางการ การใช้ค าขวัญค าโปรย การใช้ภาษาพูด การใช้ค าคล้องจอง การใช้ค าทับศัพท์และ
การใช้ค าย่อค าตัด โดยพบการใช้ภาษาเขียนทางการมากที่สุด คิดเป็นร้อยละ 53.22 
รองลงมาคือ การใช้ค าขวัญค าโปรย และที่พบน้อยที่สุดคือ การใช้ค าย่อค าตัด คิดเป็นร้อย
ละ 1.75 จะเห็นได้ว่าขนบการใช้ภาษาในป้ายและช่ือธุรกิจร้านค้าในท่าอากาศยาน
นานาชาติสุราษฎร์ธานีมีลักษณะเด่น คือ การใช้ภาษาเขียนที่เป็นทางการเป็นการใช้ภาษา
แบบตรงไปตรงมา สามารถเข้าใจได้ทันทีเพื่อสื่อสารในท่าอากาศยาน และด้วยวัตถุประสงค์
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ในการแจ้งให้ทราบและให้ข้อมูลเพื่อตอบสนองความต้องการของผู้ใช้บริการ จึงท าให้เกิด
การใช้ภาษาในลักษณะนี้  

Siwina & Prasithrathsint (2020) ได้ศึกษา ภูมิทัศน์ภาษาบนพรมแดนประเทศ
ไทย โดยศึกษาเปรียบเทียบความแตกต่างของการใช้ภาษาและรูปแบบการเขียนบนป้ายใน
เมืองท่าขี้เหล็กในสาธารณรัฐแห่งสหภาพเมียนมาร์และสะหวันนะเขตในสาธารณรัฐ
ประชาธิปไตยประชาชนลาว ผลการศึกษาพบว่า รูปแบบการเลือกภาษา 3 รูปแบบ บนป้าย
ทั้งสองเมือง ได้แก่ ป้ายเอกภาษา ป้ายทวิภาษา และป้ายพหุภาษา พบรูปแบบการเขียน 4 
ประเภท ได้แก่ ป้ายที่ภาษาบนป้ายเขียนทับศัพท์ข้อความเดียวกันหรือเขียนแปลโดยตรง 
(Homophonic) ป้ายที่ภาษาบนป้ายเขียนทับศัพท์ข้อความบางข้อความ (Mixed) ป้ายที่
เขียนด้วยหลายภาษา โดยแต่ละภาษาสื่อความหมายที่แตกต่างกัน (Polyphonic) ป้ายที่
เขียนด้วยภาษาเดียว (Monophonic) ภาษาประจ าชาติเป็นภาษาแรกที่ปรากฎบนป้าย 
ตามด้วยภาษาต่างประเทศ ท่าขี้เหล็กมีป้ายพหุภาษามากกว่าสะหวันนะเขตเพราะที่นั่นมี
การใช้ภาษามากขึ้น สะท้อนให้เห็นถึงอิทธิพลของภาษาต่อสภาพแวดล้อมทางสังคมที่ให้
ความส าคัญต่อภาษาท่ีมีผู้ใช้มากที่สุดเป็นหลัก 

Waelong (2020) ศึกษาช่ือและป้ายร้านค้าย่านสายกลางเทศบาลนครยะลา 
อ าเภอเมืองจังหวัดยะลา: การศึกษาตามแนวภูมิทัศน์ภาษา มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาที่มา
ของการตั้งช่ือร้านค้าและการใช้ภาษาบนป้ายร้านค้าของย่านสายกลาง เทศบาลนครยะลา 
อ าเภอเมืองจังหวัดยะลา ซึ่งประยุกต์การศึกษาตามแนวภูมิทัศน์ภาษาข้อมูลที่ใช้ใน
การศึกษาคือภาพถ่ายป้ายร้านค้าและข้อมูลจากการสัมภาษณ์เจ้าของร้าน จ านวน 200 
ร้านค้า ผลการศึกษาท่ีมาของการตั้งช่ือร้านค้าย่านสายกลางเทศบาลนครยะลา อ าเภอเมือง 
จังหวัดยะลา ตามแนวภูมิทัศน์ภาษาพบว่า ที่มาที่เกี่ยวข้องกับช่ือเจ้าของร้านค้าและ
ประเภทธุรกิจการค้า พบมากที่สุด มีจ านวน 40 ร้าน คิดเป็นร้อยละ 20 และพบน้อยที่สุด
ที่มาที่เกี่ยวข้องกับช่วงเวลาพบจ านวน 1 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 0.50 และยังสามารถศึกษา
ที่มาของการตั้งช่ือร้านค้าเพิ่มเติมจากกรอบแนวคิดในประเด็นที่มาที่มีมากกว่าหนึ่งที่มา
และผลการศึกษาภาษาบนป้ายช่ือร้านค้าย่านสายกลาง เทศบาลนครยะลา อ าเภอเมือง 
จังหวัดยะลา ตามแนวภูมิทัศน์ภาษา พบว่า ภาษาเค้าเดิมที่เป็นเอกภาษา ภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษ พบมากที่สุดจ านวน 27 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 34.17 และภาษาเค้าเดิม       
พหุภาษา ภาษาอาหรับกับภาษาอังกฤษ พบมากที่สุด จ านวน 30 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 
24.79 การศึกษาตัวอักษรภาษาต่าง ๆ บนป้ายร้านค้า พบมากที่สุด การใช้ตัวอักษรไทย 

https://www.facebook.com/akifan.w?__cft__%5b0%5d=AZWWHOfk2VE7Q1W54eOucdfN01sX7WMsuBG5FbKZ2XeT20-lMUFf-w0_Z8DFzi6vKRmq_JVUv0TylhshcTmUX5VAc6NsGz45qKc49bPBfeJwiLHYMV_eKXyPZviS8l8WjSw&__tn__=-a%5d-R
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จ านวน 170 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 65.80 ลักษณะการปรากฏของตัวอักษรภาษาต่าง ๆ     
พบมากที่สุด ภาษาไทยภาษาเดียว พบจ านวน 114 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 57 สถานภาพของ
ภาษา ความถี่ของภาษาเค้าเดิมที่ปรากฏ จากข้อมูลผู้ศึกษาพบว่าภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษปรากฏบนป้ายร้านค้ามากที่สุด ความถี่ของตัวอักษรภาษาต่าง ๆ ที่ปรากฏบน
ป้าย ต าแหน่งของตัวอักษรภาษาต่าง ๆ ที่ปรากฏบนป้าย จากข้อมูลผู้ศึกษาพบว่า  ตัว
อักษรหลักจะอยู่ตรงกลางของป้ายร้านค้าจะมีขนาดตัวอักษร รูปแบบตัวอักษรที่ต่างจาก
ข้อความอื่น และตัวอักษรหลักมีการใช้ภาษาต่างกันแต่มีขนาดอักษรเท่ากัน 

 
วิธีด าเนินการวิจัย 

การศึกษาการใช้ภาษาที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการค้าและบริการย่านธุรกิจการค้า
เขตเทศบาลนครขอนแก่น ผู้ศึกษาด าเนินการศึกษาตามขั้นตอนต่อไปนี้ 

1. ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาตามแนวภูมิทัศน์ภาษา   
เพื่อใช้เป็นแนวทางในการศึกษาการใช้ภาษาและลักษณะของช่ือที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจ
การค้าและบริการย่านธุรกิจการค้าเขตเทศบาลนครขอนแก่น และข้อมูลที่เกี่ยวข้อง       
กับพ้ืนท่ีศึกษา 
 2. การเลือกพื้นที่ศึกษา ผู้ศึกษาใช้เกณฑ์การก าหนดขอบเขตพื้นที่ย่านธุรกิจ
การค้าของ Pimjai (2003: 77) ในการก าหนดขอบเขตย่านธุรกิจการค้าซึ่งประกอบด้วย 
ดัชนีความสูงของการใช้ประโยชน์อาคารเพื่อการค้า ดัชนีความเข้มของการใช้ประโยชน์
อาคารเพื่อการค้าเขตการบริการของธนาคารพาณิชย์ ความสะดวกในการเข้าถึงพื้นที่     
และราคาที่ดินโดยใช้เทคนิคการซ้อนทับข้อมูลในระบบสารสนเทศภูมิศาสตร์ พบว่าพื้นที่
ย่านกลางธุรกิจการค้าอยู่บริเวณใจกลางของเขตเทศบาล มีถนนหลักที่ตัดผ่านทางด้าน    
ทิศเหนือคือ ถนนศรีจันทร์ ด้านทิศตะวันออก คือถนนหน้าเมือง ด้านตะวันตก คือ       
ถนนประชาส าราญ ผู้ศึกษาจึงคัดเลือกพื้นที่ในการศึกษาป้ายธุรกิจการค้าและบริการในย่าน
ธุรกิจการค้าเขตเทศบาลนครขอนแก่น ได้แก่ ถนนศรีจันทร์ จากสี่แยกหน้าเซ็นทรัลถึงแยก
โรงพยาบาลส่งเสริมสุขภาพ ศูนย์อนามัยที่ 7 ขอนแก่น (แม่และเด็ก) ถนนหน้าเมือง      
จากบริเวณกองบังคับการต ารวจตระเวนชายแดนภาค 2 ถึงบริเวณสี่แยกถนนเหล่านาดี    
ตัดผ่าน ถนนกลางเมือง จากหอนาฬิกานครขอนแก่นถึงแยกส านักงานปศุสัตว์ขอนแก่น 
ถนนประชาส าราญ จากบริเวณศาลหลักเมืองถึงแยกถนนรื่นรมย์ตัดผ่าน และถนนรื่นรมย์ 
จากบริเวณวงเวียนขอนไม้ขอนแก่นถึงแยกถนนกลางเมืองตัดผ่าน 
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 3. เก็บรวบรวมข้อมูลจากป้ายธุรกิจการค้าและบริการในย่านธุรกิจการค้า       
เขตเทศบาลนครขอนแก่น ลงพื้นที่ส ารวจถ่ายภาพป้ายโดยการสุ่มตัวอย่างตามความสะดวก 
(Convenience Sampling) ได้ข้อมูลจ านวนทั้งสิ้น 759 ป้าย  
 4. การวิเคราะห์การใช้ภาษาที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการค้าและบริการย่านธุรกิจ
การค้าเขตเทศบาลนครขอนแก่น ผู้ศึกษาใช้กรอบแนวคิดของ Pikulthong (2011) มาใช้ใน
การศึกษา เพราะมีการศึกษาภาษาบนป้ายพาณิชย์ของสถานประกอบการที่มีวัตถุประสงค์
เพื่อศึกษาสถานภาพของภาษาต่าง ๆ ที่ใช้บนป้ายพาณิชย์ซึ่งมีการใช้กรอบแนวคิดที่
น่าสนใจและมีความเหมาะสมที่จะน ามาใช้ศึกษาการใช้ภาษาในย่านธุรกิจการค้าเขต
เทศบาลนครขอนแก่น และผู้ศึกษาได้น าข้อมูลภาพถ่ายป้ายธุรกิจการค้าและบริการที่ได้มา
วิเคราะห์การใช้ภาษา ได้แก่ ภาษาเค้าเดิมที่ปรากฏ ตัวอักษรที่ปรากฏ ลักษณะการปรากฏ
ของตัวอักษร และสถานภาพของภาษา จากนั้นน าเสนอผลการศึกษา ในรูปแบบ             
ของการพรรณนาวิเคราะห์ 
 
นิยามศัพท์เฉพาะ 
 1. ภูมิทัศน์ภาษา หมายถึง การศึกษาภาษาที่ปรากฏในพื้นที่ศึกษา โดยการ
วิเคราะห์การใช้ภาษาบนป้ายต่าง ๆ และความโดดเด่นของภาษาที่อยู่บนป้ายนั้น ๆ  
 2. ย่านธุรกิจการค้า หมายถึง ย่านการค้าที่ประกอบไปด้วยธุรกิจการค้า        
และบริการที่หลากหลาย เช่น ธุรกิจการค้าประเภทร้านอาหาร ธุรกิจบริการประเภทที่พัก 
บนถนนเส้นหลัก ได้แก่ ถนนศรีจันทร์ ถนนหน้าเมือง ถนนกลางเมือง ถนนประชาส าราญ 
และถนนรื่นรมย์ ในเขตเทศบาลนครขอนแก่น  

3. ป้ายธุรกิจร้านค้าและบริการ หมายถึง ป้ายช่ือธุรกิจการค้าและบริการ เช่น 
ร้านค้า ร้านอาหาร โรงแรม ซึ่งอยู่ในย่านธุรกิจการค้าเขตเทศบาลนครขอนแก่น โดยไม่รวม
ป้ายโฆษณา และป้ายประชาสัมพันธ์  

4. ภาษาบนป้ายธุรกิจการค้าและบริการ หมายถึง การใช้ภาษาของช่ือธุรกิจ
การค้าและบริการในช่ือธุรกิจการค้าที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการค้าและบริการย่านธุรกิจ
การค้าเขตเทศบาลนครขอนแก่น 
 5. การใช้ภาษา หมายถึง ภาษาเค้าเดิม ลักษณะของการปรากฏตัวอักษร 
ตัวอักษรที่ปรากฏ และสถานภาพของภาษา จากช่ือธุรกิจการค้าที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจ
การค้าและบริการย่านธุรกิจการค้าเขตเทศบาลนครขอนแก่น 
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ข้อตกลงเบื้องต้น 
จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่ เกี่ยวข้อง พบว่า ค าว่า Linguistic 

Landscape (LL) มีการใช้ค าภาษาไทยหลายค า ได้แก่ ภูมิทัศน์เชิงภาษาศาสตร์ ภูมิทัศน์
ทางภาษาศาสตร์ ภูมิทัศน์ทางภาษาและภูมิทัศน์ภาษา ในที่นี้ผู้ศึกษาใช้ค าว่า “ภูมิทัศน์
ภาษา” เนื่องจากเห็นว่าเป็นค าที่สอดคล้องและเหมาะสมกับความหมาย 

 
ผลการวิจัย 

จากการศึกษาการใช้ภาษาที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการค้าและบริการในเขต
เทศบาลนครขอนแก่น จ านวน 759 ป้าย โดยใช้กรอบแนวคิดของ Pikulthong (2011)      
ผู้ศึกษาพบการใช้ภาษาดังต่อไปนี้  

1. ภาษาเค้าเดิม  
 ภาษาเค้าเดิม หมายถึง ภาษาที่มาของรูปค าศัพท์ท่ีใช้ในการน าเสนอป้ายช่ือธุรกิจ
การค้าและบริการ ซึ่งผู้ศึกษาพบการใช้ภาษาเค้าเดิมเป็นเอกภาษาและพหุภาษา ดัง
ตัวอย่างต่อไปนี ้
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
ภาพที่ 1 ป้ายภาษาเค้าเดิมเอกภาษาที่เป็นภาษาอังกฤษ 

 
  แมน Man บาร์เบอร์ เป็นช่ือธุรกิจบริการรา้นตัดผม ท่ีเปดิให้บริการตัดผมชาย 
โดยป้ายธรุกิจใช้ภาษาเคา้เดมิที่มาจากภาษาอังกฤษท้ังหมด 
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ภาพที่ 2 ป้ายภาษาเค้าเดิมเอกภาษาที่เป็นภาษาเกาหล ี
 

  แดจังกึม เป็นช่ือธุรกิจร้านอาหารเกาหลี แดจังกึม มาจากภาษาเกาหลี คือ 대장금 
โดยป้ายธุรกิจใช้ภาษาเค้าเดิมที่มาจากภาษาเกาหลีทั้งหมด 

ภาพที่ 3 ป้ายภาษาเค้าเดิมเอกภาษาที่เป็นภาษาบาลี-สันสกฤต 
 

วิชัยพาณิชย์ เป็นช่ือธุรกิจการค้าร้านขายของช า โดยค าว่า วิชัย หมายถึง ความ
ชนะ ชัยชนะ และค าว่า พาณิชย์ หมายถึง การค้าขาย โดยป้ายธุรกิจใช้ภาษาเค้าเดิมที่มา
จากภาษาบาลี-สันสกฤตทั้งหมด 
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ภาพที่ 4 ป้ายภาษาเค้าเดิมพหภุาษาที่เป็นภาษาไทยกับภาษาบาล-ีสันสกฤต 
 

ประจักษ์การแว่น เป็นช่ือธุรกิจร้านตัดแว่น ขายแว่นตา โดย ประจักษ์ (ส. 
ปฺรตฺยกฺษ; ป. ปจฺจกฺข) ที่มาจากภาษาบาลี-สันสกฤต หมายถึง ปรากฏชัด อาจเป็นทางตา
หรือใจก็ได้ และ การแว่น มาจากค าภาษาไทย 

ภาพที่ 5 ป้ายภาษาเค้าเดิมพหภุาษาที่เป็นภาษาไทยกับภาษาอังกฤษ 
 

 นิดกิ๊ฟช็อป เป็นช่ือธุรกิจการค้าขายของที่ระลึก ของขวัญ โดย นิด มาจาก
ภาษาไทย และ กิ๊ฟช็อป (Gift Shop) มาจากภาษาอังกฤษ  
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ภาพที่ 6 ป้ายภาษาเค้าเดิมพหภุาษาที่เป็นภาษาไทย ภาษาบาล ี– สันสกฤตภาษาญี่ปุ่นและภาษาฝรั่งเศส 
 
  รื่นรมย์ ชาบู บุฟเฟ่ต์ เป็นช่ือธุรกิจการค้าร้านอาหาร โดย รื่น มาจากภาษาไทย 
ค ารมย์ มาจากภาษาบาลี - สันสกฤต ค าว่า ชาบูしゃぶ มาจากภาษาญี่ปุ่น และค าว่า 
บุฟเฟ่ต์ Buffet ที่มาจากภาษาฝรั่งเศส 
 
ตารางที่ 1 ตารางแสดงผลการศึกษาภาษาเค้าเดิมเอกภาษาบนป้ายธุรกิจการค้าและบริการ
ย่านธุรกิจการค้าเขตเทศบาลนครขอนแก่น พบ 9 ลักษณะ โดยเรียงล าดับจากมากไปน้อย
ดังตารางต่อไปนี ้

ล าดับ ภาษาเค้าเดิมเอกภาษา จ านวน
ป้าย 

ร้อยละ 

1 ภาษาอังกฤษ 152 52.96 
2 ภาษาไทย 71 24.74 
3 ภาษาบาลี-สันสกฤต 33 11.49 
4 ภาษาจีน 23 8.01 
5 ภาษาญี่ปุ่น 2 0.7 
6 ภาษาไทยถ่ินอีสาน 2 0.7 
7 ภาษาฝรั่งเศส 2 0.7 
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ล าดับ ภาษาเค้าเดิมเอกภาษา จ านวน
ป้าย 

ร้อยละ 

8 ภาษาบาล ี 1 0.35 
9 ภาษาเกาหล ี 1 0.35 

รวม 287 100 
 
ตารางที่ 2 ตารางแสดงผลการศึกษาภาษาเค้าเดิมพหภุาษาบนป้ายธุรกิจการค้าและบริการ 
ย่านธุรกิจการค้าเขตเทศบาลนครขอนแก่น พบ 51 ลักษณะ โดยล าดับจากมากไปน้อย 
ดังตารางต่อไปนี ้

ล าดับ ภาษาเค้าเดิมพหุภาษา จ านวนป้าย ร้อยละ 
1 ภาษาไทยกับภาษาบาลี-สันสกฤต 92 19.49 
2 ภาษาไทยกับภาษาอังกฤษ 90 19.07 
3 ภาษาไทยกับภาษาอังกฤษและภาษาบาลี-สันสกฤต 53 11.23 
4 ภาษาไทยกับภาษาจีน 42 8.89 
5 ภาษาอังกฤษกับภาษาบาลี-สันสกฤต 32 6.78 
6 ภาษาไทยกับภาษาจีนและภาษาบาลี-สันสกฤต 20 4.24 
7 ภาษาไทยกับภาษาเขมร 16 3.39 
8 ภาษาอังกฤษกับภาษาฝรั่งเศส 10 2.12 
9 ภาษาไทยกับภาษาบาลี 8 1.69 
10 ภาษาจีนกับภาษาบาลี-สันสกฤต 8 1.69 
11 ภาษาไทยกับภาษาอังกฤษและภาษาเขมร 8 1.69 
12 ภาษาไทยกับภาษาเขมรและภาษาบาลี-สันสกฤต 8 1.69 
13 ภาษาไทยกับภาษาอังกฤษและภาษาจีน 7 1.48 
14 ภาษาไทยกับภาษาไทยถ่ินอีสาน 6 1.27 
15 ภาษาอังกฤษกับภาษาจีน 5 1.06 
16 ภาษาอังกฤษกับภาษาสันสกฤต 4 0.85 
17 ภาษาเขมรกับภาษาบาลี-สันสกฤต 4 0.85 
18 ภาษาไทยกับภาษาอังกฤษและภาษาฝรั่งเศส 4 0.85 
19 ภาษาไทยกับภาษาสันสกฤต 3 0.64 
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ล าดับ ภาษาเค้าเดิมพหุภาษา จ านวนป้าย ร้อยละ 
20 ภาษาไทยกับภาษาฝรั่งเศส 3 0.64 
21 ภาษาญี่ปุ่นกับภาษาฝรั่งเศส 3 0.64 
22 ภาษาจีนกับภาษาญี่ปุ่น 3 0.64 
23 ภาษาไทยกับภาษาจีนและภาษาเขมร 3 0.64 
24 ภาษาอังกฤษกับภาษาเขมรและภาษาบาลี-สันสกฤต 3 0.64 
25 ภาษาไทยกับภาษาฝรั่งเศสและภาษาบาลี-สันสกฤต 3 0.64 
26 ภาษาไทยกับภาษาญี่ปุ่น 2 0.42 
27 ภาษาไทยกับภาษาเกาหลี 2 0.42 
28 ภาษาอังกฤษกับภาษาบาลี 2 0.42 
29 ภาษาอังกฤษกับภาษาญี่ปุ่น 2 0.42 
30 ภาษาอังกฤษกับภาษาอิตาลี 2 0.42 
31 ภาษาญี่ปุ่นกับภาษาบาลี-สันสกฤต 2 0.42 
32 ภาษาไทยกับภาษาเวียดนาม 1 0.21 
33 ภาษาอังกฤษกับภาษาไทยถ่ินอีสาน 1 0.21 
34 ภาษาญี่ปุ่นกับภาษาอิตาลี 1 0.21 
35 ภาษาเขมรกับภาษาเวียดนาม 1 0.21 
36 ภาษาเกาหลีกับภาษาฝรั่งเศส 1 0.21 
37 ภาษาบาลี-สันสกฤตกับภาษาเวียดนาม 1 0.21 
38 ภาษาไทยกับภาษาอังกฤษและภาษาบาลี 1 0.21 
39 ภาษาไทย ภาษาบาลี – สนัสกฤต ภาษาฝรั่งเศส 

และภาษาญี่ปุ่น 
1 0.21 

40 ภาษาไทยกับภาษาจีนและภาษาบาลี 1 0.21 
41 ภาษาไทยกับภาษาเปอร์เซีย 

และภาษาบาลี-สันสกฤต 
1 0.21 

42 ภาษาไทยกับภาษาเขมรและภาษาสันสกฤต 1 0.21 
43 ภาษาไทยกับภาษาเขมรและภาษาบาล ี 1 0.21 
44 ภาษาไทยกับภาษาเขมรและภาษาฝรั่งเศส 1 0.21 
45 ภาษาอังกฤษกับภาษาฝรั่งเศส 1 0.21 
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ล าดับ ภาษาเค้าเดิมพหุภาษา จ านวนป้าย ร้อยละ 
และภาษาบาลี-สันสกฤต 

46 ภาษาอังกฤษกับภาษาจีนและภาษาสันสกฤต 1 0.21 
47 ภาษาอังกฤษกับภาษาจีนและภาษาบาลี-สันสกฤต 1 0.21 
48 ภาษาจีนกับภาษาเขมรและภาษาบาลี-สันสกฤต 1 0.21 
49 ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ ภาษาฝรัง่เศส 

และภาษาอติาล ี
1   0.21 

 
50 ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน 

และภาษาบาลี-สันสกฤต 
1 0.21 

51 ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน และภาษาบาลี 1 0.21 
รวม 472 100 

 
ผลการวิจัยพบว่า การใช้ภาษาเค้าเดิมเอกภาษาและภาษาเค้าเดิมพหุภาษา      

บนป้ายธุรกิจการค้า และบริการย่านธุรกิจการค้าเขตเทศบาลนครขอนแก่น พบว่า ภาษา
เค้าเดิมพหุภาษาพบมากกว่าภาษาเค้าเดิมเอกภาษา โดยป้ายธุรกิจการค้าและบริการที่เป็น
ภาษาเค้าเดิมพหุภาษา จ านวน 472 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 62.19 ส่วนป้ายธุรกิจการค้า    
และบริการที่เป็นภาษาเค้าเดิมเอกภาษา จ านวน 287 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 37.81 

 
2. ตัวอักษรท่ีปรากฏ 

  ตัวอักษร (Language Scripts) หมายถึง ตัวอักษรที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการค้า
และบริการ โดยแต่ละป้ายธุรกิจการค้าและบริการย่านธุรกิจการค้าเขตเทศบาลนคร
ขอนแก่น สามารถพบได้มากกว่าหนึ่งภาษาบนป้ายเดียวกัน ซึ่งพบตัวอักษรที่ปรากฏ               
6 ภาษา ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

ภาพที่ 7 ตัวอักษรภาษาจีน 
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  เจริญภัณฑ์ 利焗陳 (ตั้งเป็งหลี) เป็นช่ือธุรกิจการค้าจ าหน่ายสินค้าทางการ
ประมงป้ายใช้ตัวอักษรภาษาไทยและภาษาจีน 
 

 
ภาพที่ 8 ตัวอักษรภาษาญี่ปุ่น 一気 

 
ร้านอาหารญี่ปุ่น อิคคิ อิซากายะ เป็นช่ือธุรกิจการค้าร้านอาหารป้ายใช้ตัวอักษร

ภาษาญี่ปุ่นและภาษาไทย 
 
ตารางที่ 3 ตารางแสดงผลการศึกษาตัวอักษรที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการค้าและบริการ   
ย่านธุรกิจการค้าเขตเทศบาลนครขอนแก่น โดยเรียงล าดับจากมากไปน้อย ดังตารางต่อไปนี้ 

ล าดับ ตัวอักษรท่ีปรากฏ จ านวนแห่ง ร้อยละ 
1 ตัวอักษรภาษาไทย 687 70.53 
2 ตัวอักษรภาษาอังกฤษ 207 21.25 
3 ตัวอักษรภาษาจีน 68 6.98 
4 ตัวอักษรภาษาญีปุ่่น 7 0.72 
5 ตัวอักษรภาษาฝรั่งเศส 4 0.41 
6 ตัวอักษรภาษาเกาหล ี 1 0.1 

รวม 974 100 
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ผลการวิจัยพบว่า ตัวอักษรที่ปรากฏบนป้ายธุรการค้าและบริการย่านธุรกิจการคา้
เขตเทศบาลนครขอนแก่น พบว่า การใช้ตัวอักษรภาษาไทยพบมากที่สุด คิดเป็นร้อยละ 
70.53 รองลงมาคือ ตัวอักษรภาษาอังกฤษ คิดเป็นร้อยละ 21.25 ตัวอักษรภาษาจีน        
คิดเป็นร้อยละ 6.98 ตัวอักษรภาษาญี่ปุ่น คิดเป็นร้อยละ 0.72 ตัวอักษรภาษาฝรั่งเศส     
คิดเป็นร้อยละ 0.41 และตัวอักษรที่พบน้อยที่สุดคือ ตัวอักษรภาษาเกาหลี คิดเป็น        
ร้อยละ 0.1  

3. ลักษณะการปรากฏของตัวอักษร  
 ลักษณะการปรากฏของตัวอักษร หมายถึง ธุรกิจการค้าและบริการใช้ตัวอักษรใน
ภาษาต่าง ๆ มาใช้ในการตั้งช่ือธุรกิจการค้าและบริการเพื่อให้เกิดความเข้าใจในภาษาน้ัน ๆ 
พิจารณาได้จากล าดับการจัดวางและขนาดของตัวอักษร ซึ่งพบลักษณะการปรากฏของ
ตัวอักษรภาษาต่าง ๆ จ านวน 9 ลักษณะ ดังตัวอย่างต่อไปนี ้ 
 
 

 
 
 

 
 

 
             
 
 

 
ภาพที่ 9 ตัวอักษรภาษาอังกฤษเป็นหลกั 

 
พี แอนด์ พี ฟู้ด มาร์เก็ต P&P FOOD MARKET เป็นช่ือธุรกิจการค้าร้านอาหาร

สด อาหารแห้ง อาหารแช่แข็ง โดยปรากฏตัวอักษรภาษาอังกฤษเป็นหลักแม้จะปรากฏ
ร่วมกับตัวอักษรภาษาไทยแต่มีขนาดของตัวอักษรใหญ่กว่าภาษาไทย ท าให้ตัวอักษร
ภาษาอังกฤษเด่นกว่าตัวอักษรภาษาไทย 
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ภาพที่ 10 ตัวอักษรภาษาไทยกับภาษาอังกฤษคู่กัน 
 

VILLA MASSAGE วิลล่า อาบ อบ นวด เป็นช่ือธุรกิจการบริการ อาบ อบ นวด 
โดยปรากฏตัวอักษรภาษาไทยกับภาษาอังกฤษคู่กัน ทั้งการจัดวางและขนาดตัวอักษร
เท่ากัน ในขณะเดียวกันแม้ช่ือธุรกิจการค้าและบริการที่ปรากฏอาจจะมีต าแหน่งการจัดวาง
ของตัวอักษรที่ต่างกัน เช่น วางข้างกัน วางเหนือกัน การจัดวางของตัวอักษรจะไม่มีการสื่อ
ความหมายใดต่อสถานภาพของภาษานั้น ๆ  
 
ตารางที่ 4 ตารางแสดงผลการศึกษาลักษณะการปรากฏตัวอักษรบนป้ายธุรกิจการค้า และ
บริการย่านธุรกิจการค้าเขตเทศบาลนครขอนแก่น โดยเรียงล าดับจากมากไปน้อย ดังตาราง
ต่อไปนี้  

ล าดับ ลักษณะการปรากฏตัวอักษร จ านวนป้าย ร้อยละ 
1 ตัวอักษรภาษาไทยภาษาเดียว 484 63.77 
2 ตัวอกัษรภาษาอังกฤษภาษาเดียว 63 8.3 
3 ตัวอักษรภาษาไทยเป็นหลัก 63 8.3 
4 ตัวอักษรภาษาอังกฤษเป็นหลัก 59 7.77 
5 ตัวอักษรภาษาไทยกับภาษาจีนคู่กนั 43 5.67 
6 ตัวอักษรภาษาไทยกับภาษาอังกฤษคู่กัน 28 3.69 
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ล าดับ ลักษณะการปรากฏตัวอักษร จ านวนป้าย ร้อยละ 

7 
ตัวอักษรภาษาไทย ภาษาอังกฤษและภาษาจีน
ปรากฏร่วมกัน 

16 2.11 

8 ตวัอักษรภาษาญีปุ่่นเป็นหลัก 2 0.26 
9 ตัวอักษรภาษาอังกฤษกับภาษาฝรัง่เศสคู่กัน 1 0.13 

รวม 759 100 
 
ผลการวิจัยลักษณะการปรากฏตัวอักษรบนป้ายธุรกิจการค้าและบริการย่านธุรกจิ

การค้าเขตเทศบาลนครขอนแก่น พบมากที่สุดคือ ลักษณะการปรากฏตัวอักษรภาษาไทย
ภาษาเดียว คิดเป็นร้อยละ 63 .77 รองลงมาพบ 2 ลักษณะเท่ากัน คือ ตัวอักษร
ภาษาอังกฤษภาษาเดียว และตัวอักษรภาษาไทยเป็นหลัก คิดเป็นร้อยละ 8.3 ตัวอักษร
ภาษาอังกฤษเป็นหลัก คิดเป็นร้อยละ 7.77 ตัวอักษรภาษาไทยกับภาษาจีนคู่กัน คิดเป็น
ร้อยละ 5.67 ตัวอักษรภาษาไทยกับภาษาอังกฤษคู่กัน คิดเป็นร้อยละ 3.69 ตัวอักษร
ภาษาไทย ภาษาอังกฤษและภาษาจีนปรากฏร่วมกัน คิดเป็นร้อยละ 2.11 ตัวอักษร
ภาษาญี่ปุ่นเป็นหลัก คิดเป็นร้อยละ 0.26 และพบน้อยที่สุดคือ ตัวอักษรภาษาอังกฤษ         
กับภาษาฝรั่งเศสคู่กัน คิดเป็นร้อยละ 0.13 

4. สถานภาพของภาษา  
 จากการศึกษาภาษาเค้าเดิมเอกภาษาพบว่าภาษาอังกฤษมีสถานภาพสูงที่สุด 
รองลงมาคือภาษาไทย พิจารณาได้จากความถี่ของภาษาเค้าเดิมเอกภาษาที่ปรากฏบนป้าย
ธุรกิจการค้าและบริการ จ านวน 287 ป้าย จากจ านวนป้ายท้ังหมด 759 ป้าย โดยภาษาเค้า
เดิมเอกภาษาพบภาษาอังกฤษมากที่สุด จ านวน 152 ป้าย จากจ านวน 287 ป้าย คิดเป็น
ร้อยละ 52.96 รองลงมาคือภาษาไทย พบจ านวน 71 ป้าย จากจ านวน 287 ป้าย คิดเป็น
ร้อยละ 24.74 และภาษาเค้าเดิมพหุภาษาพบภาษาไทยกับภาษาบาลี -สันสกฤตมากที่สุด 
จ านวน 92 ป้าย จากจ านวน 472 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 19.49 รองลงมาคือ ภาษาไทยกับ
ภาษาอังกฤษ พบจ านวน 90 ป้าย จากจ านวน 472 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 19.07 พบว่า
ภาษาไทยมีสถานภาพสูงกว่าภาษาอื่น ๆ ในภาษาเค้าเดิมที่เป็นพหุภาษา พิจารณาได้จาก
ความถี่ของภาษาเค้าเดิมพหุภาษาที่ภาษาไทยปรากฏมากที่สุด  ในป้ายภาษาเค้าเดิมพหุ
ภาษาและอีกท้ังภาษาไทยยังปรากฏร่วมกับภาษาอื่น ๆ อีกด้วย และในส่วนของภาษาบาลี-
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สันสกฤต ที่มีความถี่ถัดมาอาจเนื่องมาจากภาษาไทยได้มีการยืมค าภาษาต่างประเทศคือ 
ภาษาบาลี-สันสกฤต เข้ามาใช้กันเป็นจ านวนมาก 

ตัวอักษรภาษาต่าง ๆ ที่ปรากฏพบว่า ตัวอักษรภาษาไทยมีสถานภาพสูงที่สุด 
รองลงมาคือภาษาอังกฤษ พิจารณาได้จากความถี่ของตัวอักษรที่ปรากฏ โดยตัวอักษรที่เป็น
ภาษาไทยพบมากที่สุด พบจ านวน 687 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 70.53 รองลงมาคือตัวอักษรที่
เป็นภาษาอังกฤษ พบจ านวน 207 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 21.25 และต าแหน่งของตัวอักษร
พบว่าภาษาไทยมีสถานภาพของภาษาสูงที่สุด พิจารณาได้จากลักษณะการปรากฏของ
ตัวอักษร พบว่าตัวอักษรภาษาไทยภาษาเดียวพบมากท่ีสุดพบจ านวน 484 ป้าย คิดเป็นร้อย
ละ 63.77 รองลงมาพบลักษณะการปรากฏของตัวอักษร 2 ลักษณะเท่ากันคือ ตัวอักษร
ภาษาอังกฤษภาษาเดียวและตัวอักษรภาษาไทยเป็นหลัก พบจ านวน 63 ป้าย คิดเป็นร้อย
ละ 8.3 ดังนั้น แสดงให้เห็นถึงสถานภาพของภาษาไทยและภาษาอังกฤษ อาจเป็นเพราะว่า
ในพื้นที่ดังกล่าวเป็นย่านธุรกิจการค้าจ าเป็นต้องใช้ภาษาในการสื่อสารให้เข้าถึงกลุ่มลูกค้า
เพื่อสามารถใช้สื่อสารและเพื่อเป็นการดึงดูดลูกค้าที่เข้ามาเลือกซื้อหรือเข้ามารับบริการให้
ได้มากที่สุด แต่ถึงแม้จะมีภาษาต่างประเทศแต่ก็มักมีภาษาไทยปรากฏร่วมอยู่ด้วยเสมอ
เพราะกลุ่มลูกค้าส่วนใหญ่ยังเป็นคนไทย  

 
สรุปผลการวิจัย 

การศึกษาภาษาเค้าเดิม ตัวอักษรที่ปรากฏ ลักษณะการปรากฏของตัวอักษร   
และสถานภาพของภาษาที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการค้าและบริการย่านธุรกิจการค้า        
เขตเทศบาลนครขอนแก่นจ านวน 759 ป้าย สามารถสรุปผลการศึกษาได้ดังนี้  

การใช้ภาษาเค้าเดิมเอกภาษาและภาษาเค้าเดิมพหุภาษาบนป้ายธุรกิจการค้า 
และบริการย่านธุรกิจการค้าเขตเทศบาลนครขอนแก่น พบว่า ภาษาเค้าเดิมพหุภาษาพบ
มากกว่าภาษาเค้าเดิมเอกภาษา โดยป้ายธุรกิจการค้าและบริการที่เป็นภาษาเค้าเดิม       
พหุภาษา จ านวน 472 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 62.19 ส่วนป้ายธุรกิจการค้าและบริการที่เป็น
ภาษาเค้าเดิมเอกภาษา จ านวน 287 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 37.81  

ตัวอักษรที่ปรากฏบนป้ายธุรการค้าและบริการย่านธุรกิจการค้าเขตเทศบาลนคร
ขอนแก่น พบวา่ การใช้ตัวอักษรภาษาไทยพบมากท่ีสุด คิดเป็นร้อยละ 70.53 รองลงมาคือ  
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ตัวอักษรภาษาอังกฤษ คิดเป็นร้อยละ 21.25 ตัวอักษรภาษาจีนคิดเป็นร้อยละ 6.98 
ตัวอักษรภาษาญี่ปุ่น คิดเป็นร้อยละ 0.72 ตัวอักษรภาษาฝรั่งเศส คิดเป็นร้อยละ 0.41 และ
ตัวอักษรที่พบน้อยที่สุดคือ ตัวอักษรภาษาเกาหลี คิดเป็นร้อยละ 0.1 

ลักษณะการปรากฏตัวอักษรบนป้ายธุรกิจการค้าและบริการย่านธุรกิจการค้าเขต
เทศบาลนครขอนแก่น พบมากที่สุดคือ ลักษณะการปรากฏตัวอักษรภาษาไทยภาษาเดียว 
คิดเป็นร้อยละ 63.77 รองลงมาพบ 2 ลักษณะเท่ากัน คือ ตัวอักษรภาษาอังกฤษภาษาเดียว 
และตัวอักษรภาษาไทยเป็นหลกั คิดเป็นร้อยละ 8.3 ตัวอักษรภาษาอังกฤษเป็นหลัก คิดเป็น
ร้อยละ 7.77 ตัวอักษรภาษาไทยกับภาษาจีนคู่กัน คิดเป็นร้อยละ 5.67 ตัวอักษรภาษาไทย
กับภาษาอังกฤษคู่กัน คิดเป็นร้อยละ 3.69 ตัวอักษรภาษาไทย ภาษาอังกฤษและภาษาจีน
ปรากฏร่วมกัน คิดเป็นร้อยละ 2.11 ตวัอักษรภาษาญี่ปุ่นเป็นหลัก คิดเป็นร้อยละ 0.26 และ
พบน้อยที่สุดคือ ตัวอักษรภาษาอังกฤษกับภาษาฝรั่งเศสคู่กัน คิดเป็นร้อยละ 0.13 

สถานภาพของภาษาพบว่าภาษาเค้าเดิมเอกภาษา ภาษาอังกฤษมีสถานภาพ     
สูงที่สุด รองลงมาคือภาษาไทย พิจารณาได้จากความถี่ของภาษาเค้าเดิมเอกภาษาที่ปรากฏ
บนป้ายธุรกิจการค้าและบริการ จ านวน 287 ป้าย จากจ านวนป้ายทั้งหมด 759 ป้าย โดย
ภาษาเค้าเดิมเอกภาษาพบภาษาอังกฤษมากท่ีสุด จ านวน 152 ป้าย จากจ านวน 287 ป้าย 
คิดเป็นร้อยละ 52.96 รองลงมาคือภาษาไทย พบจ านวน 71 ป้าย จากจ านวน 287 ป้าย 
คิดเป็นร้อยละ 24.74 และภาษาเค้าเดิมพหุภาษาพบภาษาไทยกับภาษาบาลี-สันสกฤต   
มากที่สุด จ านวน 92 ป้าย จากจ านวน 472 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 19.49 รองลงมาคือ 
ภาษาไทยกับภาษาอังกฤษ พบจ านวน 90 ป้าย จากจ านวน 472 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 
19.07 พบว่า ภาษาไทยมีสถานภาพสูงกว่าภาษาอื่น ๆ ในภาษาเค้าเดิมที่เป็นพหุภาษา 
พิจารณาได้จากความถี่ของภาษาเค้าเดิมพหุภาษาที่ภาษาไทยปรากฏมากที่สุด    ในป้าย
ภาษาเค้าเดิมพหุภาษาและอีกทั้งภาษาไทยยังปรากฏร่วมกับภาษาอื่น ๆ อีกด้วย และใน
ส่วนของภาษาบาลี-สันสกฤต ท่ีมีความถี่ถัดมาอาจเนื่องมาจากภาษาไทยได้มีการยืมค า
ภาษาต่างประเทศคือ ภาษาบาลี-สันสกฤตเข้ามาใช้กันเป็นจ านวนมาก และตัวอักษรภาษา
ต่าง ๆ ที่ปรากฏพบว่า ตัวอักษรภาษาไทยมีสถานภาพสูงที่สุด รองลงมาคือภาษาอังกฤษ 
พิจารณาได้จากความถี่ของตัวอักษรที่ปรากฏ โดยตัวอักษรที่เป็นภาษาไทย พบมากที่สุด 
พบจ านวน 687 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 70.53 รองลงมาคือตัวอักษรที่เป็นภาษาอังกฤษ พบ
จ านวน 207 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 21.25 และต าแหน่งของตัวอักษรพบว่าภาษาไทยมี
สถานภาพของภาษาสูงที่สุด พิจารณาได้จากลักษณะการปรากฏของตัวอักษร พบว่า
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ตัวอักษรภาษาไทยภาษาเดียวพบมากที่สุด พบจ านวน 484 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 63.77 
รองลงมาพบลักษณะการปรากฏของตัวอักษร 2 ลักษณะเท่ากันคือ ตัวอักษรภาษาอังกฤษ
ภาษาเดียวและตัวอักษรภาษาไทยเป็นหลัก พบจ านวน 63 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 8.3 ดังนั้น 
แสดงให้เห็นถึงสถานภาพของภาษาไทยและภาษาอังกฤษอาจเป็นเพราะว่าในพื้นที่ดังกล่าว
เป็นย่านธุรกิจการค้าจ าเป็นต้องใช้ภาษาในการสื่อสารให้เข้าถึงกลุ่มลูกค้าเพื่อสามารถใช้
สื่อสารและเพื่อเป็นการดึงดูดลูกค้าที่เข้ามาเลือกซื้อหรือเข้ามารับบริการให้ได้มากที่สุด แต่
ถึงแม้จะมีภาษาต่างประเทศแต่ก็มักมีภาษาไทยปรากฏร่วมอยู่ด้วยเสมอเพราะกลุ่มลูกค้า
ส่วนใหญ่ยังเป็นคนไทย 

 
อภิปรายผล 
 การศึกษาการใช้ภาษาที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการค้าและบริการย่านธุรกิจการค้า
เขตเทศบาลนครขอนแก่น จากจ านวนป้ายทั้งหมด 759 ป้าย พบภาษาเค้าเดิมเอกภาษา
จ านวน 287 ป้าย โดยพบภาษาอังกฤษมากที่สุด จ านวน 152 ป้าย จากจ านวน 287 ป้าย 
คิดเป็นร้อยละ 52.41 ซึ่งสอดคล้องกับงานของ Pikulthong (2011) ที่ศึกษาภาษาบนป้าย
พาณิชย์ของสถานประกอบการย่านถนนพระอาทิตย์ พบว่าภาษาเค้าเดิมเอกภาษา        
พบภาษาอังกฤษมากที่สุด และพบภาษาเค้าเดิมพหุภาษาจ านวน 472 ป้าย โดยพบ
ภาษาไทยกับภาษาบาลี-สันสกฤตมากที่สุด จ านวน 92 ป้าย จากจ านวน  472 ป้าย คิดเป็น
ร้อยละ 19.62 ซึ่งแตกต่างกับงานของ Pikulthong (2011) ที่ศึกษาเรื่องภาษาบนป้าย
พาณิชย์ของสถานประกอบการย่านถนนพระอาทิตย์ ที่พบว่าภาษาเค้าเดิมพหุภาษาพบ
ภาษาอังกฤษกับภาษาบาลี -สันสกฤตมากที่สุด เนื่องด้วยสถานที่นั้นเป็นพื้นที่ที่มี
ชาวต่างชาติเข้ามาจึงจ าเป็นที่จะต้องมีการสื่อสารกับกลุ่มลูกค้าให้ เข้าใจและดึงดูดลูกค้า   
เข้ามาเลือกซื้อหรือเข้ามาใช้บริการกับสถานประกอบการต่าง ๆ ถึงแม้ว่าย่านธุรกิจการค้า
เขตเทศบาลนครขอนแก่นจะอยู่ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือและไม่ได้เป็นแหล่งท่องเที่ยว   
ที่มีชาวต่างชาติเป็นจ านวนมากแต่ก็พบการใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาเค้าเดิมที่ เป็น       
เอกภาษามากที่สุด ซึ่งแสดงให้เห็นถึงอิทธิพลของภาษาอังกฤษในฐานะที่เป็นภาษาสากลทีม่ี
การใช้ภาษาอังกฤษเป็นสื่อกลางในการสื่อสารกันในท่ัวโลก สาเหตุอาจเป็นเพราะว่าการใช้
ภาษาอังกฤษนั้นสามารถบ่งบอกถึงความเป็นเมือง มีความทันสมัยที่สามารถสื่อสารและ
เข้าถึงกลุ่มลูกค้าทุกกลุ่ม โดยเฉพาะกลุ่มวัยรุ่นในปัจจุบันที่มีความทันสมัยท าให้ดึงดูด     
กลุ่มลูกค้าทั้งชาวไทยและชาวต่างชาติได้ จึงนิยมตั้งช่ือธุรกิจการค้าและบริการโดยใช้
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ภาษาอังกฤษและที่พบการใช้ภาษาไทย รองลงมาอาจเป็นเพราะว่าส่วนใหญ่กลุ่มลูกค้าหลัก
ยังเป็นคนไทย และเพื่อจะใช้ภาษาไทยสื่อสารให้เข้าถึงกลุ่มลูกค้าที่เป็นคนไทย ถึงแม้จะใช้
ภาษาต่างประเทศ แต่ก็มักมีการเขียนทับศัพท์ด้วยภาษาไทยร่วมด้วย และยังแตกต่างจาก
งานของ Waelong (2020) ที่ศึกษาช่ือและป้ายร้านค้าย่านสายกลางเทศบาลนครยะลา 
อ าเภอเมือง จังหวัดยะลา ตามแนวภูมิทัศน์ภาษาที่พบว่าภาษาเค้าเดิมเอกภาษา            
พบภาษาไทยและภาษาอังกฤษมากที่สุด และภาษาเค้าเดิมพหุภาษา พบภาษาอาหรับ          
กับภาษาอังกฤษมากท่ีสุด ในประเด็นการศึกษาภาษาบนป้ายช่ือร้านค้า 

ตัวอักษรภาษาต่าง ๆ พบการใช้ตัวอักษรภาษาไทยมากที่สุด จ านวน 687 แห่ง 
คิดเป็นร้อยละ 70.53 สาเหตุอาจเป็นเพราะว่าในการใช้ตัวอักษรภาษาต่างประเทศนั้น      
ก็เพื่อจะสื่อถึงสินค้าและบริการของทางร้าน เพราะกลุ่มลูกค้าที่ต้องการให้เข้าถึงสินค้า   
และบริ การมากที่ สุดก็คือคนไทยซึ่ ง ช่ือธุ รกิ จการค้ าและบริการที่ ใ ช้ตั วอั กษร
ภาษาต่างประเทศนั้นแต่ก็มักมีตัวอักษรภาษาไทยทับศัพท์อยู่ด้วยเสมอซึ่งสอดคล้อง       
กับงานของ Seangyen (2015) ที่ศึกษาภูมิทัศน์ภาษาจากป้ายโฆษณาในเขตอ าเภอเมือง 
จังหวัดอุดรธานี ที่พบว่าตัวอักษรที่ปรากฏบนป้ายโฆษณา พบตัวอักษรภาษาไทยมากท่ีสุด 
ซึ่ งแตกต่างจากงานของ Pikulthong (2011) ที่ศึกษาเรื่อง ภาษาบนป้ายพาณิชย์           
ของสถานประกอบการย่านถนนพระอาทิตย์ ที่พบว่ามีการใช้ตัวอักษรภาษาอังกฤษ      
และภาษาไทยเท่ากันในล าดับที่มากท่ีสุดในทุกประเภทธุรกิจ เพราะต้องการเน้นกลุ่มลูกค้า
ต่างชาติเป็นอย่างมากและเพื่อให้สอดคล้องกับช่ือสถานประกอบการในพื้นที่ดังกล่าวด้วย  

ลักษณะการปรากฏของตัวอักษรภาษาต่าง ๆ พบการปรากฏตัวอักษรภาษาไทย
ภาษาเดียวมากที่สุด คิดเป็นร้อยละ 63.77 สาเหตุที่พบตัวอักษรภาษาไทยภาษาเดียว     
บนป้ายมากที่สุดอาจเนื่องมาจากในย่านธุรกิจการค้าและบริการเขตเทศบาลนครขอนแก่น
ส่วนใหญ่ยังเป็นคนไทยที่เข้ามาซื้อสินค้าและเข้ามาใช้บริการในธุรกิจการค้ าและบริการ 
เจ้าของธุรกิจการค้าและบริการต่าง ๆ จึงมีการใช้ตัวอักษรภาษาไทยในช่ือธุรกิจการค้า  
และบริการของตน เพื่อใช้สื่อสารกับกลุ่มลูกค้าให้เข้าใจได้ง่ายมากขึ้น ซึ่งแตกต่างจากงาน
ของ Pikulthong (2011) ที่ศึกษาเรื่องภาษาบนป้ายพาณิชย์ของสถานประกอบการ      
ย่านถนนพระอาทิตย์ที่พบว่าลักษณะการปรากฏของตัวอักษรภาษาต่าง ๆ พบการปรากฏ
ตัวอักษรภาษาอังกฤษเป็นหลักมากที่สุด อาจเนื่องมาจากย่านถนนพระอาทิตย์นั้น             
มีความทันสมัยและมีนักท่องเที่ยวเป็นจ านวนมาก จึงท าให้เจ้าของธุรกิจการค้าและบริการ                    
ใช้ภาษาอังกฤษท่ีเป็นภาษากลางในการสื่อสารเพื่อให้เข้าถึงกลุ่มลูกค้า 
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สถานภาพของภาษาพบว่า ภาษาไทยและภาษาอังกฤษมีสถานภาพของภาษา    
สูงกว่าภาษาอื่น ๆ ที่ปรากฏพิจารณาได้จากความถี่ของภาษาเค้าเดิมเอกภาษาที่พบป้าย
เอกภาษาที่เป็นภาษาอังกฤษมากที่สุด พบจ านวน 152 ป้าย คิดเป็ นร้อยละ 52.96       
และภาษาเค้าเดิมพหุภาษา พบภาษาไทยกับภาษาบาลี-สันสกฤต พบจ านวน 92 ป้าย      
คิดเป็นร้อยละ 19.49 ต่อมาความถี่ของตัวอักษรที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการค้าและบริการ
พบตัวอักษรที่เป็นภาษาไทย พบมากที่สุด พบจ านวน 687 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 70.53       
และลักษณะการปรากฏของตัวอักษร พบว่าตัวอักษรภาษาไทยภาษาเดียว พบมากที่สุด   
พบจ านวน 484 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 63.77 รวมถึงลักษณะการปรากฏของตัวอักษร       
ในต าแหน่งที่ส าคัญจึงท าให้ภาษาไทยและภาษาอังกฤษมีสถานภาพของภาษาสูงกว่า   
ภาษาอื่น ๆ ที่พบบนป้ายธุรกิจการค้าและบริการย่านธุรกิจการค้าเขตเทศบาลนครขอนแกน่ 
อาจมีสาเหตุมาจากใช้ภาษาทั้งสองคือภาษาไทยและภาษาอังกฤษในการสื่อสาร              
กับกลุ่มลูกค้าเพื่อให้กลุ่มลูกค้าในพื้นที่เข้าถึงการบริการได้มากที่สุดโดยเฉพาะกลุ่มลูกค้า
วัยรุ่นในปัจจุบันที่ต้องการสิ่งที่ทันสมัย สิ่ งใหม่  ๆ อยู่ เสมอและมีความเป็นสากล              
ในขณะเดียวกันภาษาอื่น ๆ เช่น ภาษาเกาหลี ภาษาญี่ปุ่น ภาษาฝรั่งเศส ถึงแม้ว่าจะพบ   
การใช้ภาษาน้อยแต่ในปัจจุบันก็มีการน ามาใช้ในการตั้งช่ือธุรกิจการค้าและบริการที่ช่วย
สร้างความน่าสนใจและสร้างความทันสมัยอีกทั้งยังดึงดูดลูกค้าได้เป็นอย่างมาก จึงท าให้
ผู้ประกอบการยังมีการน ามาใช้ในการจัดท าป้ายธุรกิจการค้าและบริการ ซึ่งแตกต่างจาก
งานของ Pikulthong (2011) ที่ศึกษาเรื่อง ภาษาบนป้ายพาณิชย์ของสถานประกอบการ
ย่านถนนพระอาทิตย์ ที่พบว่าความถี่ของภาษาในประเด็นต่าง ๆ แสดงให้เห็นถึงสถานภาพ          
ของภาษาอังกฤษสูงที่สุดเพียงภาษาเดียวเพราะมีจ านวนความถี่ การปรากฏของภาษา     
เค้าเดิมบนป้ายมากที่สุด ทั้งป้ายเอกภาษาและป้ายพหุภาษา และมีจ านวนความถี่          
ของตัวอักษรที่ปรากฏบนป้ายมากที่สุดรวมถึงลักษณะต าแหน่งที่มีความส าคัญที่สุดบนป้าย
พาณิชย์ และทีพ่บภาษาอังกฤษมีความถี่สูงนั้นน่าจะมาจากค่านิยมที่ติดมากับภาษาอังกฤษ 
ที่ ใ ช้เป็นภาษากลางในการสื่อสารกับกลุ่มชาวต่างชาติและสร้างภาพลักษณ์ด้าน            
ความเป็นสากล ความทันสมัยให้กับสถานประกอบการบนถนนพระอาทิตย์ได้ 
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ข้อเสนอแนะ 
 จากผลการศึกษาข้างต้น ผู้ศึกษามีข้อเสนอแนะดังต่อไปนี้ 

1. ข้อเสนอแนะส าหรับการน าไปใช้ ประกอบด้วย 
1.1 ผู้ประกอบการสามารถน าไปใช้เป็นแนวทางในการตั้งช่ือ การจัดท าป้าย 

ธุรกิจการค้าและบริการของตน เพื่อให้เกิดความน่าสนใจ และทันสมัยมากยิ่งขึ้น 
1.2 ผู้ที่สนใจในการลงทุนท าธุรกิจการค้าและบริการ สามารถน าไปใช้        

ในการเลือกพื้นที่เปิดให้บริการเพื่อให้ตรงกับความต้องการของกลุ่มลูกค้าในปัจจุบัน 
2.   ข้อเสนอแนะส าหรับการวิจัยครั้งต่อไป ประกอบด้วย 

       2.1 ควรมีการศึกษาภาษาที่ปรากฏบนป้ายสาธารณะประเภทอื่น ๆ                   
เช่น ป้ายสถานท่ีราชการ ป้ายถนน  
       2.2 ควรมีการศึกษาองค์ประกอบบนป้ายธุรกิจต่าง ๆ ในพื้นทีท่ีมีความโดด
เด่นด้านความหลากหลายทางเชื้อชาติ 
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บทคัดย่อ 

การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์ คือ (1) ศึกษาศักยภาพและอัตลักษณ์การท่องเที่ยว
ในพื้นที่เขตพัฒนาเศรษฐกิจพิเศษ (2) ศึกษาความต้องการของนักท่องเที่ยวเพื่อก าหนด
ต าแหน่งทางการตลาด และ (3) เพื่อเสนอแผนกลยุทธ์ทางการตลาดบนฐานของอัตลักษณ์
การท่องเที่ยว โดยใช้กรณีศึกษาพื้นที่เขตพัฒนาเศรษฐกิจพิเศษ มุกดาหาร–สะหวัน-เซโน 
และนครพนม-ท่าแขก การวิจัยนี้เป็นแบบผสมผสาน ใช้เครื่องมือเชิงปริมาณ คือ แบบ
ประเมินศักยภาพแหล่งท่องเที่ยว กับภาครัฐ เอกชน และชุมชนท้องถิ่น นอกจากนี้ยังใช้
แบบสอบถาม กับกลุ่มตัวอย่างจ านวน 300 คน เพื่อศึกษาความต้องการของนักท่องเที่ยว 
ส าหรับเครื่องมือเชิงคุณภาพ ใช้การระดมความคิดเห็น เพื่อสังเคราะห์อัตลักษณ์                         
การท่องเที่ยว ต าแหน่งทางการตลาด และกลยุทธ์ทางการตลาด โดยผู้มีส่วนได้ส่วนเสียจาก 
2 จังหวัด ในประเทศไทย และ 2 แขวงใน สปป.ลาว  

                                                           
1 ผู้ช่วยศาสตราจารย์, คณะบริหารธุรกิจและการบัญชี มหาวิทยาลัยราชภัฏศรีสะเกษ  
(Assistant Professor, Faculty of Business Administration and Accounting,                            
Sisaket Rajabhat University, Thailand), E-mail: misterangkor@hotmail.com 



วารสารศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอบุลราชธานี ปีที่ 19 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2566)   163 
 

ผลการศึกษาพบว่า พื้นที่ที่มีศักยภาพการท่องเที่ยว (1) ระดับมาก คือ จังหวัด
นครพนม (2) ระดับปานกลาง คือจังหวัดมุกดาหาร เมืองไกสอน พมวิหาน และเมือง                     
ท่าแขก ด้านอัตลักษณ์การท่องเที่ยว ก าหนดได้ 4 รูปแบบ คือ (1) อัตลักษณ์การท่องเที่ยว
เชิงธรณีสัณฐาน (2) อัตลักษณ์การท่องเที่ยวเชิงศาสนา (3) อัตลักษณ์การท่องเที่ยวเชิง
สถาปัตยกรรม และ (4) อัตลักษณ์การท่องเที่ยวโดยมีแม่น้ าเป็นฐาน ด้านความต้องการของ
นักท่องเที่ยว ประกอบไปด้วย (1) การสื่อความหมาย (2) ราคา (3) ช่องทางการจัดจ าหน่าย 
(4) การส่งเสริมการขาย (5) การใช้ภาษาต่างประเทศ (6) การบริหารจัดการ และ (7) การ
สร้างอัตลักษณ์ร่วม ส าหรับการก าหนดต าแหน่งทางการตลาด พบว่ามี 3 ระดับ คือ                     
(1) ระดับเมืองผ่าน (2) ระดับเมืองรอง และ (3) ระดับจุดหมายปลายทาง และสามารถ
น ามาก าหนดเป็นกลยุทธ์ทางการตลาด คือ (1) กลยุทธ์ที่ 1 การริเริ่มก าหนดแผนแม่บทใน
แต่ละภาคส่วนเพื่อรองรับการท่องเที่ยวแบบบูรณาการ (2) กลยุทธ์ที่ 2 การสร้างความ
เข้มแข็งให้แก่ทรัพยากรมนุษย์และกระจายผลประโยชน์ที่ทั่วถึง และ (3) กลยุทธ์ที่ 3 การ
ก าหนดนโยบายหรือกฎหมายด้านการท่องเที่ยวเฉพาะพื้นที่ระหว่างรัฐต่อรัฐ  
 
ค าส าคัญ: อัตลักษณ์การท่องเที่ยว การท่องเที่ยวแบบจุดหมายปลายทางเดียว กลยุทธ์
การตลาดการท่องเที่ยว เขตพัฒนาเศรษฐกิจพิเศษ 
 
Abstract 

The main objectives of this research are to (1) explore tourism 
potential and its related identities in Mukdahan – Savan - Seno and Nakhon 
Phanom - Thakhek SEZs (2) identify tourists’ demands and tourism market 
positioning and (3) set up tourism marketing strategies based on the identities 
of tourist attraction in the areas. This research was carried out with mixed 
methods approach. For quantitative survey, an evaluation form about tourism 
potential was used to get information from stakeholders (i.e., government, 
private sector, and local community) while a survey questionnaire about 
tourists’ demand was used to collect data from a sample of 300 tourists. 
Besides, a focus group discussion about local identity, market positioning, and 
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marketing strategy development was conducted with a group of the 
stakeholders from 2 provinces of Thailand and 2 provinces of Laos.  

According to the analysis of overall tourism potential of the areas, it 
was found that Nakhon Phanom is considered as a high potential area while 
Mukdahan, Kaysone Phomvihane (Savannakhet), and Thakhek are in moderate 
level. Tourism identity of the areas can be categorized into 4 characteristics: 
geological tourism, religious tourism, architectural tourism, and river-based 
tourism. The survey about tourist’s demands revealed 7 factors to support 
their travel: (1) interpretation about tourist sites, (2) standard price, (3) channel 
of distribution, (4) sale promotion, (5) communication skills in a foreign 
language, (6) tourism management, and (7) a sense of collective identity. 
Regarding tourism market positioning, there are 3 stages: (1) position of 
tourism corridor, (2) position of secondary city route, and (3) position of tourist 
destination. The result of tourism marketing analysis led to the proposition of 
3 marketing strategies: (1) development of a tourism master plan for 
integrated tourism, (2) strengthening human resource and a systematic 
mechanism for distribution of tourism's benefits, and (3) development of 
tourism policy and legislation for this particular area, by county-to-country. 
 
Keywords: Tourism Identities, Single Destination, Tourism Marketing Strategy, 
Special Economic Zones 
 
บทน า 

ภายหลังการจัดตั้งประชาคมอาเซียนในปี พ.ศ. 2558 นั้น ได้เกิดการขยายตัวและ
การเช่ือมโยงทางเศรษฐกิจ สังคมวัฒนธรรม และการเมืองในภูมิภาค รวมไปถึงความร่วมมอื
ระดับอนุภูมิภาคอื่น ๆ ก่อนหน้า โดยความร่วมมือที่ส าคัญ ได้แก่ โครงการพัฒนาความ
ร่วมมือทางเศรษฐกิจในอนุภูมิภาคลุ่มแม่น้ าโขง (Greater Mekong Subregion: GMS) 
และยุทธศาสตร์ความร่วมมือทางเศรษฐกิจ อิรวดี - เจ้าพระยา - แม่โขง (Ayeyawady – 
Chaophraya - Makong Economic Cooperation Strategy: ACMECS) (Department 
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of Tourism, 2016) ซึ่งความร่วมมือดังกล่าว ล้วนเป็นปัจจัยส าคัญที่ท าให้ประเทศไทย 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งจังหวัดในพื้นที่ชายแดน มีการปรับตัวเพื่อรองรับการเช่ือมโยงที่เกิดขึ้น 
ทั้งนี้ภาคการท่องเที่ยวถือเป็นอุตสาหกรรมหนึ่ง ที่ได้รับผลกระทบทั้งทางตรงและทางอ้อม 

ภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย ถือเป็นประตูสู่อินโดจีนที่เป็นจุดเช่ือม
ต่อไปสู่การท่องเที่ยวในประเทศเพื่อนบ้าน โดยเฉพาะอย่างยิ่ง สปป .ลาว ซึ่งมีพรมแดน
ติดต่อกันมากที่สุด (รองลงมาคือประเทศกัมพูชา) ทั้งพรมแดนทางบกและทางน้ า (The 
Board of Investment of Thailand, 2016) ซึ่ง ธีระ สินเดชารักษ์ (Sindecharuk, 2018) 
กล่าวว่ายุทธศาสตร์ความร่วมมือทางเศรษฐกิจอิรวดี - เจ้าพระยา - แม่โขง และปฏิญญา
พุกาม เป็นปัจจัยส าคัญหนึ่ง ซึ่งท าหน้าที่เช่ือมโยงการท่องเที่ยวระหว่างเมือง ดังจะเห็นได้
จากการที่ภาคตะวันออกเฉียงเหนือมีจังหวัดมุกดาหาร เช่ือมโยงเมืองไกสอน พมวิหาน 
(แขวงสะหวันนะเขต) และจังหวัดนครพนม เช่ือมโยงเมืองท่าแขก (แขวงค าม่วน) อันเป็น
ความสัมพันธ์ระหว่างเมืองในจุดตัดหรือชุมทางของเส้นทางระเบียงเศรษฐกิจแนว
ตะวันออก-ตะวันตก (East - West Economic Corridor: EWEC) จากเมืองเมาะล าเลิง 
หรือมะละแหม่ง ในเมียนมาร์ ถึงเมืองดานัง เวียดนาม กับระเบียงเศรษฐกิจกลาง (Central 
Corridor) จากเมืองบ่อเต็น ใน สปป.ลาว ถึง เมืองสีหนุวิลล์ ในกัมพูชา ตามโครงการพัฒนา
ความร่วมมือทางเศรษฐกิจในอนุภูมิภาคลุ่มแม่น้ าโขง ที่ได้มีการลงนามในบันทึกข้อตกลง
ความร่วมมือ เพื่อที่จะอ านวยความสะดวกทางการค้า การลงทุน วัฒนธรรม และการ
ท่องเที่ยว โดยมีการเช่ือมโยงเมืองด้วยทางหลวงแผ่นดิน ท่าเรือ ท่าอากาศยาน ด่านตรวจ
คนเข้าเมืองสากล สะพานข้ามแม่น้ าโขง ตลอดจนนโยบายด้านการตรวจลงตรา (วีซ่า)  

จากประเด็นข้างต้น สะท้อนว่านอกจากความเช่ือมโยงด้วยโครงสร้างพื้นฐานแล้ว 
ประเทศไทยและ สปป.ลาว ยังมีความเชื่อมโยงทางวัฒนธรรม ทีส่ามารถพัฒนาและส่งเสรมิ
การท่องเที่ยวร่วมกัน อาทิ การท่องเที่ยวเช่ือมโยงไทย - ลาวตามล าน้ าโขง การท่องเที่ยว
เส้นทางศรัทธาเช่ือมโยงศาสนา การท่องเที่ยวเช่ือมโยงกลุ่มชาติพันธุ์ การท่องเที่ยว
เช่ือมโยงประวัติศาสตร์การต่อสู้อินโดจีน การท่องเที่ยวธรณีสัณฐานเช่ือมโยงอุทยาน
แห่งชาติ (ไทย) - ป่าสงวนแห่งชาติ (ลาว) ในลักษณะระเบียงสีเขียว (Green Belt) และการ
ท่องเที่ยวเชิงสถาปัตยกรรมเช่ือมโยงศิลปะสมัยอาณานิคม เป็นต้น (Mekong Tourism 
Coordinating Office, 2017) นอกจากนี้ผู้ประกอบการในพื้นที่ยังได้มีการเช่ือมโยงตลาด
การท่องเที่ยวระหว่างกัน  ไม่ว่าจะเป็นกลุ่มท่องเที่ยวโดยรูปแบบทัวร์ และการที่
นักท่องเที่ยวอิสระได้เดินทางเข้ามา ในรูปแบบที่หลากหลายยิ่งขึ้น เช่น นักท่องเที่ยว
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ประเภทเท่ียวเองที่เน้นความประหยัด (Backpacker) ตลอดจนนักท่องเที่ยวกลุ่มคนรุ่นใหม่
ที่ท างานโดยอาศัยเทคโนโลยีดิจิทัล ไม่จ าเป็นต้องพึ่งพาส านักงาน แต่จะอยู่ตามเมืองหรือ
แหล่งท่องเที่ยวที่มีสิ่งอ านวยความสะดวกรองรับการท างาน (Digital Nomad) เป็นต้น 
(The Office of Strategy Management, 2017) ซึ่งความเช่ือมโยงระหว่างทรัพยากรการ
ท่องเที่ยวและพฤติกรรมนักท่องเที่ยวดังกล่าว มีแนวโน้มที่จะท าให้การท่องเที่ยวแบบข้าม
พรมแดน กลายเป็นการท่องเที่ยวแบบจุดหมายปลายทางเดียว (Single Destination) 

จากความส าคัญดังกล่าว จะเห็นได้ว่าพื้นที่ศึกษาในครั้งนี้ มีความสอดคล้องกับ
การเติบโตด้านการท่องเที่ยว ความหลากหลายของทรัพยากรธรรมชาติ ประวัติศาสตร์ 
วัฒนธรรม สอดคล้องกับรายงานของธนาคารแห่งเอเชีย ที่กล่าวว่าเขตพัฒนาเศรษฐกิจ
พิเศษของไทยและ สปป.ลาว มีศักยภาพในการเพิ่มประสิทธิภาพให้แก่ระเบียงเศรษฐกิจ
ตะวันออก - ตะวันตก โดยเฉพาะอย่างยิ่งในมิติโลจิสติกส์และการท่องเที่ยว (Asian 
Development Bank, 2016) ดังนั้น การวิจัยครั้งนี้จึงมุ่งศึกษาศักยภาพและอัตลักษณ์ของ
พื้นที่ ความต้องการนักท่องเที่ยว ก าหนดต าแหน่งทางการตลาด เพื่อสนับสนุนและรองรับ
การพัฒนาเขตพัฒนาเศรษฐกิจพิเศษในมิติการท่องเที่ยว ภายใต้เขตพัฒนาเศรษฐกิจพิเศษ
มุกดาหาร – สะหวัน - เซโน และนครพนม - ท่าแขก ที่จะน าไปสู่การก าหนดกลยุทธ์                
ทางการตลาดบนฐานของอัตลักษณ์ทางการท่องเที่ยวแบบจุดหมายปลายทางเดียวต่อไป 
 
วัตถุประสงค์การวิจัย 

1. เพื่อศึกษาศักยภาพและอตัลักษณ์ทางการท่องเที่ยวในพ้ืนท่ีเขตพัฒนา
เศรษฐกิจพิเศษ กรณีศึกษาพื้นที่เขตพัฒนาเศรษฐกิจพิเศษ มุกดาหาร – สะหวัน - เซโน 
และนครพนม - ท่าแขก 

2. เพื่อศึกษาความต้องการของนักท่องเที่ยวเพื่อก าหนดต าแหน่งทางการตลาด                     
การท่องเที่ยวในพ้ืนท่ีเขตพัฒนาเศรษฐกิจพิเศษ 

3. เพื่อเสนอแผนกลยุทธ์ทางการตลาดบนฐานของอัตลักษณ์ทางการท่องเที่ยว             
ในพื้นที่เขตพัฒนาเศรษฐกิจพิเศษ 
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การทบทวนวรรณกรรม 
พื้นที่ทางวัฒนธรรม ประกอบสร้างมาจากความหลากหลายระหว่างคน และ

สิ่งแวดล้อม ไม่ว่าจะเป็นสัญลักษณ์ ภาษา ประเพณี และความเช่ือ สิ่งเหล่านี้ล้วนมีพลวัต 
ความเช่ือมโยง และการเลื่อนไหลอยู่ตลอดเวลา ทั้งนี้ในปัจจุบันแม้ว่ากระแสธารแห่งโลกา-
ภิวัตน์ได้น าไปสู่การจัดระเบียบวัฒนธรรมโลกให้มีแบบแผนเดียวกัน เป็นผลให้ผู้ที่สามารถ
ก าหนดวัฒนธรรมของตนเองให้เป็นวัฒนธรรมกระแสหลัก สามารถเข้าไปมีอ านาจ อิทธิพล 
และช่วงชิงความหมายที่ซ้อนทับลงไปในวัฒนธรรมอื่น จากความส าคัญดังกล่าว กระแสของ 
“อัตลักษณ์” จึงขยายตัวเป็นวงกว้างมากขึ้น เพื่อใช้เป็นเครื่องมือในการต่อรอง ก าหนด
ตัวตน และศักดิ์ศรีของกลุ่มคน ชนชาติส่วนน้อย หรือกลุ่มชาติพันธุ์ ซึ่ง Du Gay (1997) 
กล่าวว่า อัตลักษณ์ คือ ความเป็นตัวตน ลักษณะเฉพาะตัวของบุคคล หรือกลุ่มคน ท้ังที่เป็น
นามธรรมและรูปธรรม เช่น อัตลักษณ์ทางเพศ สีผิว ระดับการศึกษา ชาติพันธุ์ ทั้งนี้                   
อัตลักษณ์ไม่ใช่สิ่งที่มีอยู่ตามธรรมชาติ หรือเกิดขึ้นลอย ๆ แต่ก่อรูปขึ้นมาภายในวัฒนธรรม 
ณ ช่วงเวลาใดเวลาหนึ่ง โดยที่วัฒนธรรมก็เป็นสิ่งถูกประกอบสร้างทางสังคม และไม่ใช่สิ่งที่
หยุดนิ่งตายตัวหากแต่เป็นวงจรซึ่งมีผู้เรียกว่า “วงจรแห่งวัฒนธรรม” โดยอัตลักษณ์
ทั้งหลายมีกระบวนการถูกผลิตให้เกิดขึ้น สามารถถูกบริโภค ถูกควบคุมจัดการ และทั้งนี้ยัง
มีการสร้างความหมายผ่านทางระบบต่าง ๆ ของการสร้างภาพตัวแทนที่เกี่ยวกับต าแหน่ง
แห่งที่ต่าง ๆ ทางอัตลักษณ์ทีถู่กเลือกใช้อย่างหลากหลาย 

ในมิติอัตลักษณ์กับบริบทการตลาดทางการท่องเที่ยวนั้น มีนัยส าคัญกล่าวคือ    
อัตลักษณ์เป็นลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมของพื้นที่หนึ่ง ๆ ที่เกิดขึ้นเองจากแบบแผนทาง
วัฒนธรรมที่สั่งสมมาในอดีต ไม่ว่าจะเป็นวิถีชีวิต ความเป็นอยู่ ประเพณี พิธีกรรม เป็นต้น 
นอกจากน้ียังรวมไปถึงการสร้างอัตลักษณ์ขึ้นมา ณ ช่วงเวลาใดเวลาหนึ่ง โดยมีวัตถุประสงค์
เพื่อทางการท่องเที่ยว ดึงดูดนักท่องเที่ยวให้เข้ามาสัมผัสความแตกต่างจากพื้นที่อื่น ๆ ดังที่ 
อินทิรา พงษ์นาค (Pongnak, 2014) กล่าวว่า การที่ ชุมชนหรือพื้นที่หนึ่ง ๆ ได้ก าหนด               
อัตลักษณ์ขึ้นมา ภายใต้ขีดความสามารถทางวัฒนธรรม ธรรมเนียม ประเพณี วัฒนธรรม 
และวิถีชีวิตของตนนั้น เปรียบเสมือนการบ่งบอกความเป็นตัวตน เพื่อที่จะเสริมอ านาจ    
ช่วงชิง ต่อรอง ตลอดจนการเป็นหุ้นส่วนในการพัฒนาทั้งเศรษฐกิจ สังคม และสิ่งแวดล้อม 
ควบคู่ไปกับการค านึงถึงรากเหง้าทางวัฒนธรรม สิ่งเหล่านี้ได้กลายเป็นปัจจัยที่น าไปสู่การ
ท่องเที่ยว ซึ่งท าให้นักท่องเที่ยวเกิดภาพจ าที่แตกต่าง และท าให้แหล่งท่องเที่ยวดังกล่าวนั้น
มีจุดขายที่ไม่เหมือนใคร ซึ่งสอดคล้องกับ บุญเลิศ จิตตั้งวัฒนา (Jittangwatthana, 2012) 
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ที่ได้กล่าวถึงอัตลักษณ์ว่าเป็นจุดขายที่มีความสัมพันธ์กับการตลาดการท่องเที่ยว (Tourism 
Marketing) กล่าวคือ เป็นความพยายามของคนท้องถิ่น ผู้ประกอบการ และรัฐบาล                      
ในเชิงธุรกิจที่จะวิเคราะห์กลยุทธ์และต าแหน่งทางการตลาด เพื่อให้ทราบว่ามีทรัพยากร
การท่องเที่ยวรูปแบบใดบ้าง ท่ีจะสามารถขายเป็นสินค้าและบริการให้แก่นักท่องเที่ยว               
แต่ละกลุ่ม เพื่อจูงใจให้นักท่องเที่ยวเหล่านั้น เกิดความต้องการอยากเดินทางเข้ามายังพื้นที่
ซึ่งแตกต่างไปจากคู่แข่ง 

จากความส าคัญดังกล่าว จะเห็นได้ว่าการศึกษาอัตลักษณ์นั้น มีความซับซ้อนทั้ง
ในมิติผู้ผลิต และมิติพื้นที่ ส าหรับบริบทพื้นที่หนึ่งที่น่าสนใจ คือ พื้นที่เขตพัฒนาเศรษฐกิจ
พิเศษ ซึ่ง ส านักงานสภาพัฒนาการเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ (Office of the National 
Economic and Social Development Council, 2018) ให้ความหมายว่า เขตพัฒนา
เศรษฐกิจพิเศษ คือ ขอบเขตพื้นท่ีซึ่งจัดตั้งขึ้นเป็นการเฉพาะตามกฎหมายเพื่อประโยชน์ต่อ
การส่งเสริม สนับสนุน และอ านวยความสะดวก รวมทั้งให้สิทธิพิเศษบางประการในการ
ด าเนินกิจการต่าง ๆ เช่น การอุตสาหกรรม การพาณิชยกรรม การบริการ หรือกิจการอื่นใด
ที่เป็นประโยชน์แก่การเศรษฐกิจของประเทศ อนึ่งจากความหมายของพื้นที่เขตพัฒนา
เศรษฐกิจพิเศษ จะเห็นว่าล้วนมีแนวโน้มและทิศทางที่มุ่งไปในเชิงเศรษฐกิจ โดยอาจยังมิได้
ค านึงถึงความอ่อนไหวในบริบทวัฒนธรรมของพื้นที่ ซึ่งอาจส่งผลกระทบ ไม่ว่าจะเป็น
ผลกระทบอันเนื่องมาจากความไม่ตั้งใจ หรือผลกระทบทางกายภาพที่อาจเกิดขึ้นกับ
สภาพแวดล้อม ท้ังที่เป็นกายภาพ และนิเวศวัฒนธรรม  

ส าหรับพื้นที่เขตพัฒนาเศรษฐกิจพิเศษมุกดาหาร – สะหวัน - เซโน และนครพนม 
– ท่าแขกนั้น Asian Development Bank (2016) รายงานว่า ได้รับการจัดตั้งขึ้นใน
ระยะเวลาใกล้เคียง บนพื้นที่ชายขอบระหว่างสองประเทศ ที่ปรากฏความหลากหลายทาง
ธรรมชาติและวัฒนธรรม ซึ่งการสร้างความสมดุลระหว่างการพัฒนาเศรษฐกิจนั้น จะต้อง
ธ ารงไว้ซึ่งวัฒนธรรมดั้งเดิม ภายใต้สภาพแวดล้อมหรือระบบนิเวศที่ยั่งยืน ซึ่งเครื่องมือหนึ่ง
ที่จะน าไปสู่เป้าหมายดังกล่าว คือ “การท่องเที่ยว” ทั้งนี้จากการส ารวจงานศึกษาและวิจัย
เกี่ยวกับเขตพัฒนาเศรษฐกิจพิเศษ ที่เช่ือมโยงกับอัตลักษณ์ และการท่องเที่ยวนั้น ค่อนข้าง
มีอยู่อย่างจ ากัด เนื่องจากส่วนใหญ่จะมุ่งเน้นไปที่ประเด็นใด ประเด็นหนึ่ง หรือประเทศใด
ประเทศหนึ่ง ดังนั้นการพิจารณาปรากฏการณ์ดังกล่าวที่เป็นองคาพยพ จ าเป็นต้องอาศัย
การบูรณาการเชิงพื้นที่ ที่เรียกว่า “การท่องเที่ยวแบบจุดหมายปลายทางเดียว” ซึ่ง ASEAN 
(2016) รายงานว่า คือ ระบบจุดหมายปลายทางท่องเที่ยวที่เมืองหรือพื้นที่ใดพื้นที่หนึ่งจะ
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พัฒนาเป็นจุดหมายปลายทางท่องเที่ยวร่วมกัน มีระบบที่จะสามารถส่งเสริมให้จุดหมาย
ปลายทางนั้น ๆ ให้เกิดเอกภาพ มองความหลากหลายของพื้นที่เป็นระบบเดียวกัน โดยมี
ลักษณะเป็นการท่องเที่ยวแบบเกื้อกูล และการเป็นหุ้นส่วนด้านการท่องเที่ยว  

จากประเด็นข้างต้น การวิจัยนี้นอกจากจะช้ีให้เห็นความเช่ือมโยงระหว่าง                   
อัตลักษณ์กับการท่องเที่ยวในพื้นที่เขตพัฒนาเศรษฐกิจพิเศษแล้ว ยังให้ความส าคัญกับ
“ศักยภาพการท่องเที่ยว” ซึ่ง กระทรวงการท่องเที่ยวและกีฬา (Ministry of Tourism and 
Sports, 2006) รายงานว่า หมายถึง ความพร้อมของแหล่งท่องเที่ยวที่เอื้อต่อการพัฒนา 
การปรับปรุงหรือท าให้เกิดการเปลี่ยนแปลง รวมถึงความน่าสนใจของท้องถิ่นนั้นว่ามีเพียง
พอที่จะดึงดูดใจนักท่องเที่ยวให้ตัดสินใจเดินทางไปยังแหล่งท่องเที่ยวนั้นหรือไม่ และได้
ก าหนดเกณฑ์ประเมินศักยภาพการท่องเที่ยว โดยการพิจารณาจาก (1) องค์ประกอบหลัก 
ได้แก่ ทรัพยากร และ (2) องค์ประกอบสนับสนุน ได้แก่ การเข้าถึง กิจกรรมการท่องเที่ยว 
ที่พักและสิ่งอ านวยความสะดวก อนึ่งการวิจัยครั้งนี้ยังสนใจมิติ “การตลาดการท่องเที่ยว” 
ซึ่ง การท่องเที่ยวแห่งประเทศไทย (Tourism Authority of Thailand, 2107) รายงานว่า 
หมายถึง ความพยายามของหน่วยงานหรือผู้ประกอบการธุรกิจ ที่จะวิเคราะห์ให้ทราบว่า
ตนเองมีทรัพยากรการท่องเที่ยวและการบริการท่องเที่ยวอะไรบ้าง ที่จะสามารถขายให้แก่
นักท่องเที่ยวแต่ละกลุ่ม ซึ่งเป็นการก าหนดต าแหน่งทางการตลาด แล้วจึงใช้ส่วนประสมทาง
การตลาดการท่องเที่ยว (7 Ps) จูงใจให้นักท่องเที่ยวเหล่านั้น เกิดความต้องการอยากเดิน
ทางเข้ามาท่องเที่ยว ประกอบด้วย (1) ด้านสินค้าการท่องเที่ยว (2) ด้านราคา                      
(3) ด้านการจัดจ าหน่าย (4) ด้านส่งเสริมการขาย (5) ด้านการเป็นเจ้าบ้านที่ดี  (6) ด้าน
บริหารจัดการ และ (7) ด้านลักษณะเด่นทางกายภาพที่สะท้อนวัฒนธรรมท้องถิ่น  

ทั้งนี้เมื่อพิจารณาประเด็นที่มีความเช่ือมโยงกัน ไม่ว่าจะเป็นอัตลักษณ์ การตลาด 
และศักยภาพการท่องเที่ยว ล้วนเป็นองคาพยพที่การวิจัยครั้งนี้ ต้องการแสวงหาองค์ความรู้
แบบบูรณาการศาสตร์ เพื่ออธิบายปรากฏการณ์ที่เกิดขึ้นในพื้นท่ีเขตพัฒนาเศรษฐกิจพิเศษ
มุกดาหาร – สะหวัน - เซโน และนครพนม – ท่าแขก บนพ้ืนฐานของความไม่แบ่งแยกพื้นที่
ด้วยเหตุผลทางรัฐศาสตร์ หรือศึกษาภายใต้ขอบเขตประเทศใดประเทศหนึ่ง แต่มุ่งศึกษา
บริบทพื้นที่ในลักษณะข้ามพรมแดน (Trans-boundary) ด้วยมุมมองความเป็นเอกภาพ            
ในฐานะ “จุดหมายปลายทางเดียว” เพื่อใหอ้งค์ความรู้ที่ได้ มีส่วนในการสนับสนุนนโยบาย
เชิงพื้นที่ ให้การอนุรักษ์และการพัฒนา ซึ่ง ณ ท่ีนี้ คือ อัตลักษณ์ การตลาด การท่องเที่ยว 
และการพัฒนาเศรษฐกิจ ส่องทางให้แก่กัน  
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กรอบแนวคิดการวิจัย 
 กรอบแนวคิดการวิจัยครั้งนี้ พิจารณาจากวัตถุประสงค์การวิจัย และการทบทวน
วรรณกรรม ซึ่งได้น าแนวคิด/ทฤษฎี มาก าหนดเป็นปัจจัย/องค์ประกอบภายใต้กรอบ
แนวคิดการวิจัยทางการตลาด คือ (1) อุปทาน หรือศักยภาพภาพการท่องเที่ยว 

ประกอบด้วย องค์ประกอบหลัก ได้แก่ ทรัพยากร และ องค์ประกอบสนับสนุน ได้แก่ การ
เข้าถึง กิจกรรมการท่องเที่ยว ที่พักและสิ่งอ านวยความสะดวก และ (2) อุปสงค์ หรือความ
ต้องการของนักท่องเที่ยว ณ ที่นี้ คือ ส่วนประสมทางการตลาดการท่องเที่ยว (7 Ps) 
ประกอบด้วย (1) ด้านสินค้าการท่องเที่ยว (2) ด้านราคา (3) ด้านการจัดจ าหน่าย (4) ด้าน
ส่งเสริมการขาย (5) ด้านการเป็นเจ้าบ้านท่ีดี (6) ด้านบริหารจัดการ และ (7) ด้านลักษณะ
เด่นทางกายภาพที่สะท้อนวัฒนธรรมท้องถิ่น 
 ส าหรับการศึกษาประเด็นอื่น ๆ ในวัตถุประสงค์การวิจัย ได้แก่ อัตลักษณ์ทางการ
ท่องเที่ยว การก าหนดต าแหน่งทางการตลาด และแผนกลยุทธ์นั้น จะมิได้ก าหนดกรอบ
แนวคิดไว้ล่วงหน้า เนื่องจากผู้วิจัยใช้การศึกษาตามแนวทางทฤษฎีฐานราก (Grounded 
Theory Study) โดยพิจารณาข้อค้นพบจากประเด็นอุปสงค์และอุปทาน มาท าการ
ประกอบสร้างความสัมพันธ์ที่น่าจะมี หรือน่าจะเป็น ระหว่างมโนทัศน์หรือชุดของมโนทัศน์ 
ตามที่ Glaser (1999) ได้กล่าวว่า เป็นการศึกษาปรากฏการณ์จากมุมมองและการให้
ความหมายของคนจากปรากฏการณ์ น าข้อมูลที่ได้มาสร้างมโนทัศน์ (Concept) และหา
ความเชื่อมโยงจากมโนทัศน์ต่าง ๆ ให้ได้ข้อสรุปเชิงทฤษฏีส าหรับอธิบายและท าความเข้าใจ
ปรากฏการณ์ที่เกิดขึ้น อนึ่งกรอบแนวคิดการวิจัยครั้งนี้ปรากฏในภาพที่ 1 ว่าด้วยขั้นตอน
และกรอบแนวคิดในการด าเนินการวิจัย ซึ่งเป็นส่วนถัดไปของบทความวิจัยนี้ 
 
วิธีด าเนินการวิจัย 

1. กลุ่มตัวอย่างและผู้ให้ข้อมูลส าคัญ 
1.1 กลุ่มเป้าหมายและผู้ให้ข้อมูลส าคัญ  
ส าหรับการท างานเชิงคุณภาพ กลุ่มเป้าหมาย คือ ผู้มีส่วนได้ส่วนเสียทางการ

ท่องเที่ยว โดยผู้วิจัยได้ท าหนังสือเชิญประชุมไปยังหน่วยงานภาครัฐ รัฐวิสาหกิจ เอกชน 
และชุมชนที่ปรากฏรายช่ือในแผนพัฒนาเขตพัฒนาเศรษฐกิจพิเศษ และแผนพัฒนาการ
ท่องเที่ยว ในขอบเขตพื้นที่ศึกษาทั้ง 4 แห่ง ซึ่งได้รับการตอบรับเข้าร่วมเป็นจ านวนทั้งสิ้น 
64 คน ประกอบด้วย 3 ภาคส่วน ได้แก่ (1) ตัวแทนจากหน่วยงานหรือองค์กรด้านการ
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ท่องเที่ยว และตัวแทนจากเขตพัฒนาเศรษฐกิจพิเศษ (2) ตัวแทนชุมชน และ (3) ตัวแทน
ผู้ประกอบการ เพื่อท าหน้าที่ประเมินศักยภาพและก าหนดอัตลักษณ์ของทรัพยากรการ
ท่องเที่ยว (วัตถุประสงค์ที่ 1) ซึ่งการวิจัยครั้งนี้เรียกว่า “แหล่งท่องเที่ยว” กระบวนการ
ประเมินดังกล่าว อยู่ภายใต้การระดมความคิดเห็น (ครั้งที่ 1) ซึ่งด าเนินการทั้งในประเทศ
ไทย และ สปป.ลาว โดยผู้มีส่วนได้ส่วนเสียกลุ่มนี้ จะได้มีโอกาสพบปะกันในการระดมความ
คิดเห็น (ครั้งที่ 2) ในการมีส่วนร่วมก าหนดกลยุทธ์ทางการตลาด (วัตถุประสงค์ที่ 3) ใน
รูปแบบของเวทีระดับนานาชาติ ตลอดจนเสนอแนะ ปรับปรุงแก้ไข และรับรองผล
การศึกษาในวัตถุประสงค์ที่ 1 - 2 ต่อไป 

1.2 ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง  
ส าหรับการวิจัยเชิงปริมาณ ประชากรครั้งนี้ คือ นักทัศนาจร (Excursionist) หรือ

นักท่องเที่ยว (Tourist) ซึ่งจัดเป็นผู้มาเยือน (Visitor) ท้ังชาวไทยและชาวต่างประเทศ ที่
ผ่านพิธีการตรวจคนเข้าเมือง ณ สะพานมิตรภาพไทย -ลาว แห่งที่ 3 และ 4 โดยแจ้ง
วัตถุประสงค์ในการมาเยือนในใบ ตม.6 (ประเทศไทย) คือ การพักผ่อน (Holiday) รวมถึง
บัตรแจ้งเข้าเมือง (สปป .ลาว) ที่แจ้งวัตถุประสงค์ในการมาเยือน คือ การท่องเที่ยว 
(Tourism) อย่างไรก็ตามการวิจัยครั้งนี้จะเรียกประชากรและกลุ่มตัวอย่างประเภทนี้ว่า 
“นักท่องเที่ยว” ทั้งหมด เพื่อให้ง่ายต่อความเข้าใจ การวิจัยนี้มีขนาดจ านวนประชากร 
1,300 คน มาจากนักท่องเที่ยวที่มีเ ง่ือนไขตามที่ได้กล่าวมาข้างต้น โดยเป็นจ านวน
นักท่องเที่ยวในช่วงเดือนเมษายน ซึ่งเป็นเดือนที่มีนักท่องเที่ยวเฉลี่ยสูงสุดของทุกปี  
(Immigration Bureau, 2017) และเป็นเดือนท่ีเก็บข้อมูลส าหรับการวิจัยในครัง้นี้ ดังนั้นจึง
น าขนาดของประชากร คือ 1,300 คน มาท าการหาขนาดกลุ่มตัวอย่างด้วยตารางส าเร็จรูป
เครจซี่และมอร์แกน (Krejcie & Morgan) ได้ 297 คน ซึ่งการวิจัยนี้จะได้ท าการเก็บข้อมูล
กับกลุ่มตัวอย่าง (นักท่องเที่ยว) โดยการสุ่มแบบบังเอิญ ภายใต้เงื่อนไขที่ได้กล่าวมาข้างต้น 
เพิ่มเติมเป็นจ านวนทั้งสิ้น 300 คน 
 2. พ้ืนที่วิจัย 

พื้นที่วิจัยในครั้งนี้ ประกอบด้วย เขตพัฒนาเศรษฐกิจพิเศษในประเทศไทย ได้แก่ 
จังหวัดมุกดาหารและนครพนม ซึ่งมีลักษณะการประกาศพื้นที่ครอบคลุมแนวเขตการ
ปกครอง (Administrative Boundaries) ทว่าใน สปป.ลาว ได้แก่ เขตเศรษฐกิจพิเศษ
สะหวันนะเขต - เซโน และเขตเศรษฐกิจเฉพาะท่าแขก มีการประกาศพ้ืนท่ีในลักษณะนิคม
อุตสาหกรรม โดยการวิจัยครั้งนี้ได้ก าหนดขอบเขตพื้นท่ี ประกอบด้วย 
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2.1 เขตพัฒนาเศรษฐกิจพิเศษมุกดาหาร จ านวน 11 ต าบล ได้แก่ ศรีบุญเรือง 
มุกดาหาร บางทรายใหญ่ ค าอาฮวน นาสีนวน ดอนตาล โพธิ์ไทร หว้านใหญ่ ป่งขาม                
บางทรายน้อย และชะโนด  

2.2 เขตพัฒนาเศรษฐกิจพิเศษนครพนม จ านวน 13 ต าบล ได้แก่ กุรุคุ ท่าค้อ    
นาทราย นาราชควาย ในเมือง บ้านผึ้ง โพธิ์ตาก หนองญาติ หนองแสง อาจสามารถ                
โนนตาล รามราช และเวินพระบาท 

2.3 เขตเศรษฐกิจพิเศษสะหวัน-เซโน ครอบคลุมบางส่วนของเมืองไกสอน                
พมวิหาน และบางส่วนของเมืองเซโน จ านวน 4 กลุ่ม (Zone) ทั้งนี้เพื่อให้ง่ายต่อความ
เข้าใจของนักท่องเที่ยวและสอดคล้องกับช่ือของเขตเศรษฐกิจพิเศษของ สปป.ลาว การวิจัย
ครั้งนี้จะเรียกเมืองไกสอน พมวิหาน ว่าสะหวันนะเขต 

2.4 เขตเศรษฐกิจเฉพาะท่าแขก ครอบคลุมพื้นที่บางส่วนของเมืองท่าแขก แขวง
ค าม่วน 

3. วิธีการเก็บรวมรวมข้อมูลและเคร่ืองมือท่ีใช้ 
3.1 การระดมความคิดเห็น (ครั้งที่ 1) ด าเนินการในประเทศไทย และ สปป.ลาว 

เพื่อวิเคราะห์ศักยภาพและอัตลักษณ์การท่องเที่ยว โดยการประเมินศักยภาพ จะให้ผู้มีส่วน
ได้ส่วนเสีย ใช้แบบประเมินร่วมกัน ซึ่งมีประเด็น คือ (1) องค์ประกอบหลัก ได้แก่ ทรัพยากร 
และ (2) องค์ประกอบสนับสนุน ได้แก่ การเข้าถึง กิจกรรมการท่องเที่ยว ที่พักและ                    
สิ่งอ านวยความสะดวก เมื่อประเมินและสรุปศักยภาพร่วมกันแล้วจะได้ท าการระดมความ
คิดเห็นเพื่อก าหนดอัตลักษณ์การท่องเที่ยวต่อไป  

3.2 การเก็บแบบสอบถาม ส าหรับการศึกษาภูมิหลัง พฤติกรรม ความคิดเห็น 
และความต้องการของนักท่องเที่ยว เพื่อน าผลที่ได้ไปใช้ในการก าหนดต าแหน่งทางการ
ตลาดการท่องเที่ยว 

3.3 การระดมความคิดเห็น (ครั้งท่ี 2) เป็นเวทีระดับนานาชาติ ด าเนินการขึ้นเพื่อ
คืนข้อมูล ซึ่งเป็นผลการศึกษาตามวัตถุประสงค์ที่ 1 - 2 ให้ผู้มีส่วนได้ส่วนเสียเสนอแนะ 
แก้ไข ปรับปรุง และรับรองผล ตลอดจนก าหนดกลยุทธ์ทางการตลาดการท่องเที่ยวแบบ
จุดหมายปลายทางเดียวร่วมกัน 
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4. การสร้างและตรวจสอบคุณภาพเคร่ืองมือที่ใช้ในการวิจัย 
เครื่องมือและประเด็นที่ใช้ในการวิจัย ก าหนดขึ้นจากการศึกษาแนวคิดหรือ

ทฤษฎี ซึ่งน ามาพัฒนาเป็นแบบประเมิน แบบสอบถาม และข้อค าถามในการระดมความ
คิดเห็น โดยได้ตรวจสอบความถูกต้องของเนื้อหา พิจารณาความถูกต้องของเนื้อหา 
(Content Validity) ตรวจสอบความสอดคล้องระหว่างข้อค าถามกับวัตถุประสงค์การวิจัย 
(Inter Reliability) และประเมินความสอดคล้องกัน โดยผู้เชี่ยวชาญ หรือผู้ทรงคุณวุฒิ 

4.1 ในวัตถุประสงค์ที่ 1 ของการวิจัย มี 2 ประเด็นส าคัญ คือ ประเด็นศักยภาพ 
การท่องเที่ยว เก็บรวบรวมข้อมูลโดยให้ผู้มีส่วนได้ส่วนเสีย ใช้แบบประเมินศักยภาพการ
ท่องเที่ยวร่วมกัน ประกอบไปด้วย 2 ตอน คือ ตอนที่ 1 ข้อมูลทั่วไปของทรัพยากรการ
ท่องเที่ยว ได้แก่ ช่ือ ท าเลที่ตั้ง และประเภท ส าหรับตอนที่ 2 เป็นการประเมินศักยภาพ
ทรัพยากรการท่องเที่ยว (แหล่งท่องเที่ยว) ทั้งที่เป็นองค์ประกอบหลักและองค์ประกอบ
สนับสนุน จ านวน 20 ข้อ เป็นแบบตรวจสอบรายการ (Check List) โดยในแต่ละข้อได้มี
การก าหนดระดับศักยภาพ ทั้งนี้ท าการวิเคราะห์ข้อมูลจากความถี่ (Frequency) ค่าร้อยละ 
(Percentage) ร่วมกับสถิติเชิงพรรณนา (Descriptive Statistics) แปลผลเพื่อบ่งช้ีถึง
ศักยภาพ 5 ระดับ จากมากที่สุด ถึงน้อยที่สุด ทั้งนีใ้นวัตถุประสงค์ที่ 1 ยังมีอีกประเด็นหนึ่ง 
คือ อัตลักษณ์การท่องเที่ยว เก็บรวบรวมข้อมูลโดยการระดมความคิดเห็น เพื่อให้ผู้มีส่วนได้
ส่วนเสีย ได้ก าหนดอัตลักษณ์การท่องเที่ยว โดยน าผลที่ได้จากการศึกษาศักยภาพ                     
มาวิเคราะห์ มีการใช้เทคนิคแผนที่ความคิด (Mind Map) ผังก้างปลา (Root Cause 
Analysis) เพื่อวิเคราะห์ข้อมูล จัดหมวดหมู่ (Categorized) เพื่อน าไปสู่การหาข้อสรุป 
(ก าหนดอัตลักษณ์การท่องเที่ยว) ร่วมกันในระดับภาพรวม 

4.2 ในวัตถุประสงค์ที่ 2 ซึ่งเป็นการศึกษาความต้องการนักท่องเที่ยว การวิจัยนี้  
ใช้แบบสอบถามเป็นเครื่องมือในการศึกษาประเด็น ภูมิหลัง พฤติกรรม ความคิดเห็น และ
ความต้องการของนักท่องเที่ยว ประกอบด้วย 3 ตอน คือ ตอนที่ 1 ข้อมูลทั่วไปและ
พฤติกรรมของผู้ตอบแบบสอบถาม ตอนที่ 2 ระดับความต้องการและความคิดเห็นของ
นักท่องเที่ยวหรือผู้มาเยือน ซึ่งข้อค าถามก าหนดขึ้นตามองค์ประกอบส่วนประสมทาง
การตลาด (7Ps) จ านวน 70 ข้อ ก าหนดค่าคะแนนเป็นมาตราส่วนประมาณค่า (Likert 
Scale) วิเคราะห์ข้อมูลโดยการแจกแจงความถี่ ค่าร้อยละ น าเสนอในรูปแบบของตาราง 
และสรุปผลโดยการพรรณนา นอกจากนี้ในวัตถุประสงค์ข้อที่ 2 ยังได้มีการศึกษาต าแหน่ง
ทางการตลาด ซึ่งผู้วิจัยได้น าผลการศึกษาด้านอุปทาน (วัตถุประสงค์ที่ 1) และด้านอุปสงค์ 
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(วัตถุประสงค์ที่ 2) มาท าการวิเคราะห์ร่วมกับนโยบายด้านการท่องเที่ยว เพื่อประกอบสร้าง
มโนทัศน์ (Concept) ส าหรับการก าหนดต าแหน่งทางการตลาด ซึ่งจะได้มีการคืนข้อมูล
และตรวจสอบความถูกต้อง ตลอดจนปรับปรุงแก้ไข เพื่อน าไปสู่การรับรองโดยผู้มีส่วนได้
ส่วนเสีย ในการระดมความคิดเห็นครั้งที่ 2 ต่อไป 

4.3 ในวัตถุประสงค์ที่ 3 มุ่งเน้นการระดมความคิดเห็น (ครั้งท่ี 2) มี 
กิจกรรมย่อย 3 ส่วน คือ (1) คืนข้อมูลด้านศักยภาพและอัตลักษณ์ทางการท่องเที่ยว และ 
(2) เพื่อให้ผู้มีส่วนได้ส่วนเสีย ตรวจสอบความถูกต้องของการก าหนดต าแหน่งทางการตลาด 
ตลอดจนรับรองผลการศึกษาตามวัตถุประสงค์ที่ 1 - 2 และ (3) การก าหนดกลยุทธ์ทาง
การตลาด โดยการก าหนดกลยุทธ์ดังกล่าวเกิดจากเก็บรวบรวมข้อมูลจากข้อเสนอแนะของ 
ผู้มีส่วนได้ส่วนเสีย มีกระบวนการคือก าหนดหน้าท่ีของผู้มีส่วนได้ส่วนเสีย ตามต าแหน่งและ
บทบาทที่เกี่ยวข้องกับการท่องเที่ยว จากนั้นท าการระดมความคิด โดยผู้วิจัยบันทึกทุก
ความคิดที่เสนอโดยไม่อภิปราย ท าการจัดเรียงเนื้อหาเป็นหมวดหมู่ แล้วท าการสรุปผล 
เพื่อให้ผู้มีส่วนได้ส่วนเสียพิจารณา หรือเลือกแนวความคิดที่สอดรับบริบทพื้นที่เขตพัฒนา
เศรษฐกิจพิเศษ มุกดาหาร – สะหวัน - เซโน และนครพนม-ท่าแขก การรับรองกลยุทธ์ทาง
การตลาด ตลอดจนมีการก าหนดตัวช้ีวัดความส าเร็จร่วมกัน 
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ภาพที่ 1 ขั้นตอนและกรอบแนวคิดในการด าเนินการวจิัย 
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ผลการวิจัย 
1. ศักยภาพและอัตลักษณ์ทางการท่องเท่ียวในพื้นที่เขตพัฒนาเศรษฐกิจพิเศษ

มุกดาหาร –สะหวัน - เซโน และนครพนม-ท่าแขก 
            1.1 ศักยภาพการท่องเที่ยว  
            ศักยภาพการท่องเที่ยว เกิดจากการระดมความคิดเห็น (ครั้งที่ 1) โดยตัวแทน
หน่วยงานภาครัฐด้านการท่องเที่ยว เขตพัฒนาเศรษฐกิจพิเศษ ชุมชน และภาคเอกชน ใช้
แบบประเมินเป็นเครื่องมือร่วมกัน ซึ่งแบบประเมินดังกล่าว ยึดตามเกณฑ์ประเมินศักยภาพ
การท่องเที่ยว ของกระทรวงการท่องเที่ยวและกีฬา ให้ผู้มีส่วนได้ส่วนเสียเสนอรายชื่อแหล่ง
ท่องเที่ยว จ าแนกประเภท และให้ค่าคะแนนร่วมกัน อนึ่ งแบบประเมินมี เกณฑ์ 
ประกอบด้วย (1) องค์ประกอบหลัก คือ แหล่งท่องเที่ยว และ (2) องค์ประกอบสนับสนุน 
คือ การเข้าถึง กิจกรรมการท่องเที่ยว ที่พักและสิ่งอ านวยความสะดวก มีการก าหนดระดับ
ศักยภาพ คือ 1 หมายถึง น้อยที่สุด ไปจนถึง 5 หมายถึง มากที่สุด จากนั้นท าการสรุปผล
เป็นค่าความถี่ ร้อยละ สถิติเชิงพรรณนา โดยการประเมินดังกล่าวครอบคลุม 4 พ้ืนท่ีวิจัย 
               จากผลการศึกษา สามารถสรุปศักยภาพรายด้านของแหล่งท่องเที่ยวและ
องค์ประกอบสนับสนุนอื่น ๆ  โดยในแต่ละด้านได้มีการก าหนดระดับศักยภาพ คือ 1 
หมายถึง น้อยที่สุด 2 หมายถึงน้อย 3 หมายถึงปานกลาง 4 หมายถึงมาก และ 5 หมายถึง
มากที่สุด เมื่อประเมินศักยภาพแล้ว จะได้ค่าร้อยละ (Percentage) ที่บ่งช้ีถึงศักยภาพ ดังนี้ 
คือ (1) ศักยภาพมากที่สุด 4.50 - 5.00 (2) ศักยภาพมาก 3.50 - 4.49 (3) ศักยภาพปาน
กลาง 2.50 - 3.49 (4) ศักยภาพน้อย 1.50 - 2.49 และ (5) ศักยภาพน้อยที่สุด 1.00 - 1.49 
ตามล าดับ ซึ่งผลการศึกษาได้แสดงดังตารางเปรียบเทียบต่อไปนี้ 
 
ตารางที่ 1 ค่าร้อยละและระดับศกัยภาพการท่องเที่ยว 

ด้านแหลง่ท่องเที่ยว 
องค์ประกอบ มุกดาหาร นครพนม สะหวันนะเขต ท่าแขก 

ระดับความส าคัญ 2.73 (ปานกลาง) 3.25 (ปานกลาง) 3.06 (ปานกลาง) 3.36 (ปานกลาง) 
สิ่งแวดล้อมโดยรอบ 4.21 (มาก) 4.68 (มากที่สุด) 4.18 (มาก) 4.00 (มาก) 
ร่องรอยการมีส่วนร่วม 3.26 (ปานกลาง) 4.62 (มากที่สุด) 3.06 (ปานกลาง) 2.54 (ปานกลาง) 
การสื่อความหมาย 3.26 (ปานกลาง) 3.68 (มาก) 2.87 (ปานกลาง) 2.90 (ปานกลาง) 
การเชื่อมโยง 
แหล่งท่องเที่ยว 

3.00 (ปานกลาง) 3.18 (ปานกลาง) 2.75 (ปานกลาง) 2.09 (น้อย) 

ค่าเฉลี่ย 3.29 (ปานกลาง) 3.88 (มาก) 3.18 (ปานกลาง) 2.97 (ปานกลาง) 
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ด้านการเข้าถึง 
องค์ประกอบ มุกดาหาร นครพนม สะหวันนะเขต ท่าแขก 

จ านวนเดือนที่ 
สามารถเข้าถึง 

4.78 (มากที่สุด) 4.68 (มากที่สุด) 4.62 (มากที่สุด) 4.45 (ปานกลาง) 

ยานพาหนะที่เข้าถึง 3.60 (มาก) 3.25 (ปานกลาง) 4.81 (มากที่สุด) 4.72 (มาก) 
สภาพเส้นทางโดย
ภาพรวม 

4.00 (มาก) 4.75 (มากที่สุด) 3.75 (มาก) 3.81 (ปานกลาง) 

ความถ่ีของป้ายบอกทาง 3.34 (ปานกลาง) 4.00 (มาก) 1.75 (น้อย) 1.56 (ปานกลาง) 
สภาพของลานจอดรถ 4.17 (มาก) 4.50 (มากที่สุด) 3.43 (ปานกลาง) 3.45 (ปานกลาง) 

ค่าเฉลี่ย 3.97 (มาก) 4.23 (มาก) 3.67 (มาก) 3.59 (มาก) 

ด้านกิจกรรมการท่องเที่ยว 
องค์ประกอบ มุกดาหาร นครพนม สะหวันนะเขต ท่าแขก 

ความถ่ีในการจัด 
กิจกรรมในแต่ละรอบปี 

3.34 (ปานกลาง) 3.93 (มาก) 2.31 (น้อย) 1.81 (น้อย) 

ความหลากหลาย 
ของกิจกรรม 

3.00 (ปานกลาง) 3.12 (ปานกลาง) 2.43 (น้อย) 2.36 (น้อย) 

หน่วยงานที่เข้ามา 
มีส่วนร่วม 

3.26 (ปานกลาง) 3.50 (มาก) 2.62 (ปานกลาง) 2.27 (น้อย) 

รูปแบบของกิจกรรม 2.95 (ปานกลาง) 3.18 (ปานกลาง) 3.31 (ปานกลาง) 3.45 (ปานกลาง) 
มาตรฐานของกิจกรรม 2.00 (น้อย) 2.56 (ปานกลาง) 2.25 (น้อย) 2.36 (น้อย) 

ค่าเฉลี่ย 2.91 (ปานกลาง) 3.35 (ปานกลาง) 2.58 (ปานกลาง) 2.45 (น้อย) 

ด้านที่พักและสิ่งอ านวยความสะดวก 
องค์ประกอบ มุกดาหาร นครพนม สะหวันนะเขต ท่าแขก 

ระยะทางจากที่พัก 
ไปยังแหล่งท่องเที่ยว 

2.34 (น้อย) 3.18 (ปานกลาง) 2.06 (น้อย) 2.27 (น้อย) 

ประเภทของ 
สิ่งอ านวยความสะดวก 

3.95 (มาก) 4.06 (มาก) 3.18 (ปานกลาง) 2.18 (น้อย) 

เจ้าหน้าที่อ านวย 
ความสะดวก 

3.17 (ปานกลาง) 3.31 (ปานกลาง) 2.06 (น้อย) 2.27 (น้อย) 

การก าหนดผังบริเวณ 
หรือต าแหน่งต่างๆ 

3.52 (มาก) 3.93 (มาก) 2.93 (ปานกลาง) 3.72 (มาก) 

การรับรองมาตรฐาน 2.39 (น้อย) 2.50 (ปานกลาง) 2.25 (น้อย) 2.63 (ปานกลาง) 

ค่าเฉลี่ย 3.02 (ปานกลาง) 3.39 (ปานกลาง) 2.50 (ปานกลาง) 2.61 (ปานกลาง) 

 
  จากตารางที่ 1 พบว่า องค์ประกอบด้านการท่องเที่ยวที่มีศักยภาพ (ค่าคะแนน

เฉลี่ย) จากมากไปหาน้อย ได้แก่ (1) ด้านการเข้าถึง คะแนนเฉลี่ย 3.86 อยู่ในเกณฑ์มาก              
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(2) ด้านแหล่งท่องเที่ยว คะแนนเฉลี่ย 3.33 อยู่ในเกณฑ์ปานกลาง (3) ด้านที่พักและ                      
สิ่งอ านวยความสะดวก คะแนนเฉลี่ย 2.88 อยู่ในเกณฑ์ปานกลาง และ (4) ด้านกิจกรรม
การท่องเที่ยว คะแนนเฉลี่ย 2.82 อยู่ในเกณฑ์ปานกลาง ตามล าดับ ทั้งนี้เมื่อวิเคราะห์ค่า
คะแนนเฉลี่ยเป็นรายพื้นที่ จะสามารถสรุปศักยภาพด้านการท่องเที่ยว เรียงล าดับจากมาก
ไปหาน้อยได้ดังต่อไปนี้ (1) จังหวัดนครพนม (ร้อยละ 3.71) อยู่ในระดับมาก (2) จังหวัด
มุกดาหาร (ร้อยละ 3.29) อยู่ในระดับปานกลาง (3) เมืองไกสอน พมวิหาร แขวงสะหวัน            
นะเขต (ร้อยละ 2.98) อยู่ในระดับปานกลาง และ (4) เมืองท่าแขก แขวงค าม่วน (ร้อยละ 
2.90) อยู่ในระดับปานกลาง 
 1.2 อัตลักษณ์การท่องเที่ยว  
 อัตลักษณ์การท่องเที่ยว คือ ลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมของพื้นที่ใดพื้นที่หนึ่ง 
ซึ่งก่อรูปขึ้นและถูกน ามาใช้เพื่อพัฒนาและส่งเสริมการท่องเที่ยว เช่น ภาษา ที่อยู่อาศัย 
เครื่องแต่งกาย ประเพณี ความเช่ือ ตลอดจนนิเวศวัฒนธรรมที่โดดเด่นเฉพาะตัว ส าหรับ
การศึกษาอัตลักษณ์การท่องเที่ยวครั้งนี้ ก าหนดขึ้นจากการระดมความคิดเห็น เป็นผล
สืบเนื่องจากการประเมินศักยภาพ โดยผู้มีส่วนได้ส่วนเสียร่วมกันจัดหมวดหมู่ประเภทแหล่ง
ท่องเที่ยวข้ึนมาก่อน แล้ววิเคราะห์อัตลักษณ์การท่องเที่ยวร่วมกัน ผลการศึกษาพบดังนี ้
 เมืองท่าแขก และบริบทใกล้เคียงในแขวงค าม่วนนั้น มีศักยภาพด้านการท่องเที่ยว
ทางธรรมชาติสูงสุด (9 แห่ง) ในขณะที่ทางประวัติศาสตร์นั้น จังหวัดนครพนม กับสะหวัน
นะเขต และบริบทใกล้เคียง มีศักยภาพสูงสุดเท่ากัน (5 แห่ง) ส าหรับด้านสุดท้ายคือ
วัฒนธรรมนั้น มุกดาหารมีศักยภาพสูงสุด (14 แห่ง) จากความส าคัญดังกล่าว ในการระดม
ความคิดเห็นได้จัดหมวดหมู่ของแหล่งท่องเที่ยวออกเป็น 3 ประเภท และท าการคลัสเตอร์
แหล่งท่องเที่ยวด้วยบริบทพื้นที่ ได้ดังต่อไปนี้ (1) แหล่งท่องเที่ยวทางธรรมชาตินั้น เมือง              
ท่าแขกและบริบทโดยรอบมีความโดดเด่น โดยเฉพาะอย่างยิ่งแหล่งท่องเที่ยวทางธรรมชาติ
ตามเส้นทางวงจร ท่ีได้รับการประเมินว่ามีศักยภาพสูง เช่น ก าแพงยักษ์ ขุนกองแลง ถ้ า
กองลอ ท่าหลั่ง ถ้ าพระ ถ้ านางแอ่น เป็นต้น (2) แหล่งท่องเที่ยวทางประวัติศาสตร์ จังหวัด
นครพนม กับสะหวันนะเขตและบริบทโดยรอบมีความโดดเด่น โดยเฉพาะอย่างยิ่งการเป็น
ท าเลที่ตั้งของศาสนสถานที่ส าคัญ คือ พระธาตุพนม พระธาตุอิงฮัง พระธาตุโพน รวมไปถึง
สถาปัตยกรรมแบบอาณานิคมในเขตย่านเมืองเก่า และ (3) แหล่งท่องเที่ยวทางวัฒนธรรม 
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จังหวัดมุกดาหารมีความโดดเด่น โดยเฉพาะอย่างยิ่งภูมิทัศน์วัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับแม่น้ า
โขง เช่น แก่งกะเบา หาดมโนภิรมย์ บ้านหนองหล่ม เป็นต้น จากการระดมความคิดเห็น                    
ได้มีก าหนดการกระจุกและการกระจายของแหล่งท่องเที่ยวที่มีศักยภาพ จากนั้นได้ก าหนด
แนวคิดการเชื่อมโยงแหล่งท่องเที่ยวเป็นวงรอบ ในลักษณะจุดหมายปลายทางเดียว โดยผล
การวิเคราะห์ความเชื่อมโยงน าไปสู่การค้นพบอัตลักษณ์การท่องเที่ยว 4 รูปแบบ พิจารณา
จากการจัดกลุ่มทรัพยากร คือ (1) อัตลักษณ์การท่องเที่ยวเชิงธรณีสัณฐาน (2) อัตลักษณ์
การท่องเที่ยวเชิงศาสนา (3) อัตลักษณ์การท่องเที่ยวเชิงสถาปัตยกรรม และ (4) อัตลักษณ์
การท่องเที่ยวโดยมีแม่น้ าเป็นฐาน ซึ่งสามารถสรุปความเช่ือมโยงดังภาพท่ี 2 
 

 
 

ภาพที่ 2 ความเชื่อมโยงของอัตลักษณ์การท่องเท่ียว 4 รูปแบบในพื้นที่ศึกษา 
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2. ความต้องการของนักท่องเที่ยวและต าแหน่งทางการตลาดการท่องเที่ยวใน
พ้ืนที่เขตพัฒนาเศรษฐกิจพิเศษมุกดาหาร – สะหวัน - เซโน และนครพนม - ท่าแขก 

2.1 ความต้องการของนักท่องเที่ยว 
            การศึกษาความต้องการของนักท่องเที่ยว ใช้แบบสอบถามเป็นเครื่องมือ ซึ่งได้
ก าหนดประชากรคือนักท่องเที่ยวหรือผู้มาเยือนภายในเขตพัฒนาเศรษฐกิจพิเศษของทั้ง 2
ประเทศ ก าหนดกลุ่มตัวอย่าง คือนักท่องเที่ยวหรือผู้มาเยือนที่มีการข้ามพรมแดน จ านวน 
300 คน ผลการศึกษามุ่งเน้นปัจจัยทางการตลาด คือ แนวคิดส่วนประสมทางการตลาด 7 
องค์ประกอบ (7Ps) มาก าหนดเป็นข้อค าถาม ผลการศึกษาพบว่า นักท่องเที่ยวชายและ
หญิงมีสัดส่วนใกล้เคียงกัน อายุเฉลี่ยอยู่ระหว่าง 21 - 31 ปี ซึ่งเป็นช่วงวัยท่ีส าเร็จการศึกษา
และเริ่มต้นท างาน การศึกษาส่วนใหญ่ระดับปริญญาตรี โดยมากประกอบอาชีพรับราชการ 
รายได้ 15,001 - 20,000 บาท นักท่องเที่ยวชาวไทยเดินทางมาจากพื้นที่อื่น ๆ ของภาค
ตะวันออกเฉียงเหนือ ไม่นิยมพักค้างคืน ส่วนนักท่องเที่ยวชาวต่างชาติส่วนใหญ่เป็น
ชาวตะวันตก นิยมพักค้างคืน 2 - 3 คืน นักท่องเที่ยวมักใช้ยานพาหนะส่วนบุคคลเป็นหลัก 
เน้นเดินทางครอบครัว และส่วนใหญ่ไม่ทราบว่าพื้นท่ีได้รับประกาศเป็นเขตพัฒนาเศรษฐกิจ
พิเศษ ในด้านการตลาดนั้น นักท่องเที่ยวส่วนใหญ่เห็นว่าแหล่งท่องเที่ยวในพื้นที่มีจุดเด่น 
คือ เหมาะกับทุกเพศทุกวัย ราคาเหมาะสม นิยมซื้อสินค้าและบริการกับผู้ประกอบการ
โดยตรง การส่งเสริมการขายไม่มีบทบาทต่อแรงจูงใจในการซื้อ ทั้ งนี้สิ่งที่นักท่องเที่ยวช่ืน
ชอบคืออัธยาศัยไมตรีของคนในท้องถิ่น ความปลอดภัยในชีวิตและทรัพย์สิน ในขณะที่สิ่งที่
สะท้อนถึงวัฒนธรรมที่ดีที่สุดของพื้นที่ที่นักท่องเที่ยวมองคือวัฒนธรรมด้านอาหาร ท่ีมี                   
อัตลักษณ์เฉพาะตัวท้ังนี้ในส่วนของความต้องการของนักท่องเที่ยวนั้น พิจารณาจากปัจจัยที่
ได้ค่าคะแนนน้อย ร่วมกับค าถามปลายเปิดซึ่ งเป็นข้อเสนอแนะในตอนท้ายของ
แบบสอบถาม โดยความต้องการให้มีการพัฒนาหรือปรับปรุงแก้ไข ประกอบด้วย  

(1) ความต้องการด้านการสื่อความหมายในแหล่งท่องเที่ยว เช่น ป้ายบอกทาง 
ป้ายให้ความรู้ ป้ายเตือน ตลอดจนการปรับปรุงศูนย์บริการนักท่องเที่ยวให้มีสภาพเป็น
ปัจจุบัน ไม่อยู่ในสภาพรกร้าง ตลอดจนมีบุคลากรด้านการท่องเที่ยวประจ าการอยู่
ตลอดเวลาและต้องมีความสามารถในการแนะน าข้อมูลได้เป็นอย่างดี สามารถให้ข้อมูลใน
พื้นที่ของตนเอง และพื้นที่เมืองอื่น ๆ ที่อยู่ข้างเคียงได้  

(2) ความต้องการให้ราคาสินค้าและบริการ มีความเท่าเทียมในทุกพื้นที่กล่าวคือ 
ราคาสินค้าและบริการในประเทศไทย กับ สปป.ลาว มีความแตกต่างอย่างเห็นได้ชัด 
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นักท่องเที่ยวจึงนิยมใช้จ่ายในฝั่งประเทศไทยมากกว่า อีกทั้งการเก็บค่าธรรมเนียมในการ
อ านวยความสะดวก หรือการเข้าชมสถานที่ใน สปป.ลาว เป็นปัจจัยหนึ่งที่ควรมีการพัฒนา
ให้เป็นระบบ มีมาตรฐาน และค่าธรรมเนียมดังกล่าว ควรมีความเสมอภาคระหว่าง
นักท่องเที่ยวที่เป็นคนในท้องถิ่นกับนักท่องเที่ยวจากประเทศเพื่อนบ้าน แต่หากเป็น
นักท่องเที่ยวนอกกลุ่มประเทศสมาชิกอาเซียน ก็ควรมีการพิจารณาค่าธรรมเนียมตามความ
เหมาะสมต่อไป นอกจากนี้ยังมีความต้องการให้ราคาสินค้าและบริการมีความเท่าเทียมใน
ทุกช่วงฤดูกาล ไม่โก่งราคาจนเอาเปรียบนักท่องเที่ยว โดยเฉพาะในช่วงเทศกาลท่องเที่ยว  

(3) ความต้องการให้ผู้ประกอบการท้องถิ่นเพิ่มช่องทางการจัดจ าหน่ายสินค้าและ
บริการ เช่น การใช้สื่อออนไลน์ในการประชาสัมพันธ์ และเพิ่มช่องทางการช าระค่าสินค้า
และบริการที่มีความน่าเชื่อถือ ทั้งนี้รวมไปถึงการช าระสินค้าและบริการนั้น จะต้องมีอัตรา
แลกเปลี่ยนเงินตราที่มีมาตรฐานและยุติธรรม  

(4) ความต้องการให้ผู้ประกอบการท้องถิ่น มีการส่ งเสริมการขายสินค้าและ
บริการร่วมกับเมืองฝั่งตรงข้าม เพื่ออ านวยความสะดวกแก่นักท่องเที่ยว เช่น การจัด
แพ็กเกจการท่องเที่ยวร่วมกัน อ านวยความสะดวกในการข้ามแดน และการส่งต่อ
นักท่องเที่ยวแบบไร้รอยต่อระหว่างเมืองหนึ่งไปยังเมืองหนึ่ง ทั้งนี้รวมไปถึงหน่วยงานหรือ
องค์กรด้านการท่องเที่ยวในแต่ละเมือง จะต้องมีรูปแบบการท างานท่ีสอดประสาน  

(5) ความต้องการให้ชุมชนท้องถิ่นมีทักษะด้านการใช้ภาษาต่างประเทศมากขึ้น
เพื่อการสื่อสารที่ไม่คลาดเคลื่อน เข้าใจตรงกันระหว่างผู้ให้บริการกับผู้รับบริการ 

(6) ความต้องการให้การบริหารจัดการแหล่งท่องเที่ยวเป็นระบบและมาตรฐาน
เดียวกัน เช่น การก าหนดการใช้ความเร็วของยานพาหนะที่ใช้ในการเดินทางรวมไปถึงสิ่ง
อ านวยความสะดวกเพื่อรองรับผู้พิการ ไม่ควรมีเฉพาะในแหล่งท่องเที่ยวหลัก แต่ควรมีการ
พัฒนาในแหล่งท่องเที่ยวรองด้วยเช่นกัน ตลอดจนปัญหาเรื่องสุขอนามัยในแหล่งท่องเที่ยว 
โดยเฉพาะในเขตเมือง ซึ่งประกาศเป็นเขตพัฒนาเศรษฐกิจพิเศษนั้น นักท่องเที่ยวสะท้อน
ว่า มักได้รับผลกระทบจากมลภาวะทางอากาศ เช่น ฝุ่นละอองที่มากจากการบรรทุกสินค้า 
และโรงงานอุตสาหกรรม ความเร็วของยานพาหนะที่ขาดการควบคุม ปัญหาน้ าเสียในบาง
พื้นที่ และมลภาวะทางเสียง เป็นต้น    

(7) ความต้องการให้พื้นที่แต่ละแห่งมีการสร้างอัตลักษณ์ร่วมกัน เพื่อให้
นักท่องเที่ยวเข้าใจถึงความเป็นพื้นที่ร่วมทางวัฒนธรรม เช่น การแต่งกายของผู้ให้บริการ 
การก าหนดมาตรฐาน เช่น โฮมสเตย์ ที่พักเชิงวัฒนธรรม ตลอดจนการพัฒนาแผนแม่บท
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ร่วมกันเมื่อมีการพัฒนาผังเมือง และออกแบบสิ่งอ านวยความสะดวกต่าง  ๆ ให้สื่อ
ความหมายเชิงวัฒนธรรมร่วม เช่น ด่านตรวจคนเข้าเมือง ศูนย์บริการนักท่องเที่ยว เป็นต้น 
 2.2 การก าหนดต าแหน่งทางการตลาดดา้นการท่องเที่ยว 
 การก าหนดต าแหน่งทางการตลาดด้านการท่องเที่ยวของพื้นที่ศึกษา 4 แห่ง 
ผู้วิจัยพิจารณาจากอุปทาน (ผลจากวัตถุประสงค์ที่ 1) และอุปสงค์ (ผลจากวัตถุประสงค์ที่ 
2) ความต้องการของนักท่องเที่ยว ประเด็นความต้องการให้พื้นที่แต่ละแห่งมีการสร้าง                
อัตลักษณ์ร่วมกัน) ร่วมกับนโยบายพื้นที่ศึกษาได้รับการผลักดันจากโครงการพัฒนาความ
ร่วมมือทางเศรษฐกิจในอนุภูมิภาคลุ่มแม่น้ าโขง และยุทธศาสตร์ความร่วมมือทาง
เศรษฐกิจ อิรวดี-เจ้าพระยา-แม่โขง พบว่าพื้นที่ศึกษามีท าเลที่ตั้งอยู่ในจุดตัดของเส้นทาง
ระเบียงเศรษฐกิจแนวตะวันออก-ตะวันตก กับระเบียงเศรษฐกิจกลาง จึงมีเส้นทางการ
ท่องเที่ยวที่สัมพันธ์กับเวียดนามกลาง และกัมพูชา จากความส าคัญดังกล่าว ผู้วิจัยได้
ประกอบสร้างมโนทัศน์ เพื่อก าหนดต าแหน่งทางการตลาดด้านการท่องเที่ยว ดังภาพท่ี 3  
 

 
AY พระนครศรีอยุธยา / BK กรุงเทพมหานคร / CM เชียงใหม่ / CS จ าปาสัก / DN ดานัง / HA ฮอยอัน / HM นครโฮจิมินห์ / 
HN ฮานอย / HU เว้ /KK ขอนแก่น / KT กอนตูม / MH มุกดาหาร / NM นครราชสีมา / NP นครพนม / LB ลาวบาว / LP 
หลวงพระบาง / LS ปากเซ / PL พิษณุโลก /PP พนมเปญ / SK ศรีสะเกษ / SR เสียมเรียบ / ST สุโขทัย / SV สะหวันนะเขต 

/ TK ท่าแขก / UB อุบลราชธานี / UD อุดรธานี / VN วินห์ / VT เวียงจันทน์ 

ภาพที่ 3 มโนทัศน์ต าแหน่งทางการตลาดด้านการท่องเท่ียว 
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 จากภาพที่ 3 จะเห็นได้ว่า 4 เมืองพื้นที่กรณีศึกษามีลักษณะพิเศษ คือเป็นกลุ่ม
เมือง (Cluster) เพียงกลุ่มเดียว ในขณะที่เมืองอื่น ๆ มีที่ตั้งอยู่อย่างกระจัดกระจาย ซึ่งข้อ
ค้นพบดังกล่าวสนับสนุนให้บริบทพื้นที่ศึกษา มีความเป็นจุดหมายปลายทางเดียวด้านการ
ท่องเที่ยว (Single Destination) อย่างมีนัยส าคัญ ทั้งในเชิงที่ตั้งและทรัพยากรร่วม อย่างไร
ก็ตามแม้ในบริบทพ้ืนท่ีจะเป็นเอกภาพ ทว่าในมิติสินค้าการท่องเที่ยวที่มีความความโดดเดน่
ถึง 4 อัตลักษณ์นั้น มีความจ าเป็นที่จะต้องก าหนดต าแหน่งทางการตลาดที่หลากหลาย ให้
สอดคล้องตามพฤติกรรมผู้บริโภค ซึ่งผลจากการศึกษาครั้งนี้ ค้นพบต าแหน่งทางการตลาด
ทีจ่ าแนกได้เป็น 3 ระดับ โดยพิจารณาจากท าเลที่ตั้ง บริบทแวดล้อมของเมืองที่อยู่รายรอบ 
เส้นทางการคมนาคม ด่านตรวจคนเข้าเมือง การตรวจลงตรา พฤติกรรมนักท่องเที่ยว ที่มี
ความแตกต่างกันไปในแต่ละพื้นท่ี ซึ่งสามารถสรุปได้ดังต่อไปนี ้
 (1) ต าแหน่งทางการตลาดด้านการท่องเที่ยวในระดับเมืองผ่าน (Corridor) 
สอดคล้องกับพฤติกรรมนักท่องเที่ยวที่มีการสัญจรอยู่ตามเส้นทางระเบียงเศรษฐกิจ
ตะวันออก - ตะวันตก โดยส่วนใหญ่มีวัตถุประสงค์ทางธุรกิจ และอื่น ๆ ซึ่งกลุ่มนี้มิได้ใช้
เวลาในแหล่งท่องเที่ยวมากนัก เน้นการเข้าถึงง่าย สมควรแก่เวลาที่มี รักความสะดวกสบาย 
นิยมกิจกรรมการท่องเที่ยวในเขตเมือง เช่น การไหว้พระ เยี่ยมชมย่านเมืองเก่า ตลอดจน
แหล่งท่องเที่ยวอ่ืนซึ่งไม่ไกลจากเส้นทางคมนาคมหลกัมากนัก ทั้งนี้ มุกดาหาร นครพนม ท่า
แขก (ค าม่วน) และไกสอน พมวิหาน (สะหวันนะเขต) จึงมีลักษณะที่สอดคล้อง เป็นเมือง
ผ่านท่ีนักท่องเที่ยวจะเดินทางต่อไปยังพ้ืนท่ีอื่น ๆ คือเวียดนามกลาง และลาวใต้  
 (2) ต าแหน่งทางการตลาดด้านการท่องเที่ยวในระดับเมืองรอง (Route) 
นักท่องเที่ยวกลุ่มนี้จัดเป็นกลุ่มที่ใช้เวลาในแหล่งท่องเที่ยวมากข้ึน โดยมีการจัดเส้นทางหรือ
รายการท่องเที่ยวที่ผนวกเมืองหลักกับเมืองรองเข้าไว้ด้วยกันอาจกล่าวได้ว่ามีวัตถุประสงค์
ของการเดินทางเพื่อการท่องเที่ยวอย่างแท้จริง ส่วนใหญ่เป็นผู้ชื่นชอบความหลากหลายทาง
วัฒนธรรมในแต่ละสถานที่ และเป็นผู้ที่มีก าลังซื้อพอสมควร นักท่องเที่ยวกลุ่มนี้อาจจัดอยู่
ในกลุ่มนักท่องเที่ยวอิสระ หรือนักท่องเที่ยวที่เดินทางเป็นหมู่คณะก็ได้ ส่วนใหญ่จะมีช่วง
อายุในวัยกลางคนจนถึงเกษียณอายุ เนื่องจากมีก าลังซื้อและมีเวลาพอสมควรในการ
เดินทางท่องเที่ยว ผ่านช่วงระยะเวลาการท างานมาช่วงหนึ่งของชีวิต จึงต้องการความ
สะดวกสบายในการเดินทาง สามารถท่องเที่ยวไปยังพื้นที่ห่างไกลเขตตัวเมืองได้ แต่นิยม
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กลับเข้ามาพักในตัวเมือง เป็นต้น จากความส าคัญดังกล่าว เป็นปัจจัยหนุนเสริมให้ใน
อนาคตอันใกล้ มุกดาหาร นครพนม ท่าแขก (ค าม่วน) และไกสอน พมวิหาน (สะหวันนะ-
เขต) จะพัฒนาตนเองมาเป็นเมืองผ่าน โดยเฉพาะอย่างยิ่งนโยบายส่งเสริมการท่องเที่ยวของ
ประเทศไทย ที่มีเป้าหมายกระจายนักท่องเที่ยวสู่เมืองรอง รวมถึงนโยบาย สปป.ลาว คือ 
โครงการอยู่ต่ออีกวัน (Stay Another Day) เป็นต้น 
 (3) ต าแหน่งทางการตลาดด้านการท่องเที่ยวในระดับจุดหมายปลายทาง 
(Destination) คือนักท่องเที่ยวกลุ่มที่มีความตั้งใจและเลือกพื้นที่หนึ่ง ๆ ให้เป็นจุดหมาย
ปลายทาง โดยมิได้มีธุระอื่นใดในพื้นท่ี มิได้สนใจว่าจะมีแหล่งท่องเที่ยวที่มีชื่อเสียง หรืออยู่
ในเส้นทางการท่องเที่ยวส าคัญหรือไม่ กล่าวคือ เป็นกลุ่มนักท่องเที่ยวที่ต้องการแสวงหา
ความเรียบง่าย และต้องการให้การท่องเที่ยวของตน เป็นการท่องเที่ยวท่ีไปสนับสนุนชุมชน 
โดยอาจเข้าไปมีส่วนร่วมในการพัฒนาชุมชน ในรูปแบบของอาสาสมัคร หรือมุ่งเน้นการ
ท่องเที่ยวอย่างมีความรับผิดชอบ โดยจะมุ่งเน้นไปที่การให้ความเคารพสถานที่ ส่งเสริม
เศรษฐกิจท้องถิ่น และรักษาสิ่งแวดล้อม เป็นต้น นักท่องเที่ยวกลุ่มนี้มักอยู่ห่างไกลจากเมือง
หลัก ไม่นิยมความสะดวกสบาย คุ้นเคยกับการปรับตัว ใช้เวลาเดินทางท่องเที่ยวนานกว่า
นักท่องเที่ยวกลุ่มอื่น ดังนั้นแม้มุกดาหาร นครพนม ท่าแขก (ค าม่วน) และไกสอน พมวิหาน 
(สะหวันนะเขต) อาจจะยังไม่อยู่ในฐานะเมืองที่เป็นจุดหมายปลายทาง แต่หากมีการ
เช่ือมโยงเส้นทางท่องเที่ยว ตลอดจนนโยบายในอนาคต เช่น พื้นที่พิเศษเพื่อการท่องเที่ยว 
ที่มีการตรวจลงตราเดียว (Tourism Free Zone) ที่เช่ือมโยงภาคตะวันออกเฉียงเหนือของ
ไทย ภาคกลางของ สปป.ลาว ภาคกลางของเวียดนาม ก็อาจมีความเป็นไปได้ว่าพื้นที่
ดังกล่าวจะเป็นจุดหมายปลายทางทีส่ าคัญแห่งหนึ่งในลุ่มแม่น้ าโขง 
 3. แผนกลยุทธ์ทางการตลาดบนฐานของอัตลักษณ์ทางการท่องเที่ยว                
ในพื้นที่เขตพัฒนาเศรษฐกิจพิเศษมุกดาหาร – สะหวัน - เซโน และนครพนม – ท่าแขก 
 ส าหรับการระดมความคิดเห็น (ครั้งที่ 2) นั้น มีกิจกรรม คือ (1) การคืนข้อมูลซึ่ง
เป็นผลการศึกษาจากวัตถุประสงค์ที่ 1-2 ให้แก่ผู้มีส่วนได้ส่วนเสีย (2) การน าเสนอการ
ก าหนดต าแหน่งทางการตลาดที่ผู้วิจัยวิเคราะห์ขึ้น ให้ผู้มีส่วนได้ส่วนเสียวิพากษ์ ปรับปรุง
แก้ไข เสนอแนะ และรับรองความถูกต้อง และ (3) เพื่อให้ผู้มีส่วนได้ส่วนเสีย ก าหนดแผน
กลยุทธ์ทางการตลาดบนฐานของอัตลักษณ์ทางการท่องเที่ยวในพื้นที่เขตพัฒนาเศรษฐกิจ
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พิเศษร่วมกัน ทั้งนี้การสังเคราะห์แผนกลยุทธ์ดังกล่าว ใช้การระดมความคิดเห็น (ครั้งที่ 2) 
ซึ่งเป็นเวทีระดับนานาชาติ ที่เปิดโอกาสให้ผู้มีส่วนได้ส่วนเสียจากประเทศไทย และ สปป.
ลาว ได้แลกเปลี่ยนเรียนรู้ เพื่อก าหนดกลยุทธ์ทางการตลาดการท่องเที่ยวแบบจุดหมาย
ปลายทางเดียวในพ้ืนท่ีเขตพัฒนาเศรษฐกิจพิเศษมุกดาหาร – สะหวัน - เซโน และนครพนม 
- ท่าแขก ทั้งนี้การระดมความคิดเห็นดังกล่าว ประกอบไปด้วย 2 ประเด็นหลัก คือ                       
(1) ประเด็นท่ี 1 อัตลักษณ์การท่องเที่ยวในเขตพัฒนาเศรษฐกิจพิเศษ และ (2) ประเด็นท่ี 2 
การตลาดการท่องเที่ยว เพื่อสรุปประเด็นส าหรับการวิเคราะห์กลยุทธ์ร่วมกัน อนึ่งเมื่อ
ก าหนดประเด็นที่ใช้ในการวิเคราะห์กลยุทธ์ทางการตลาดแล้ว ผู้วิจัยจะได้น าไปใช้เป็น
เครื่องมือในการจัดเวทีระดมความคิดเห็น (ครั้งท่ี 2) เพื่อให้ผู้มีส่วนได้ส่วนเสียสะท้อนความ
คิดเห็นออกมา แล้วหาข้อสรุปร่วมกัน ท้ังนี้ผู้วิจัยจะได้ท าการสรุปผลในรูปแบบการจัด
หมวดหมู่ข้อมูล และหาค าส าคัญของข้อมูล (Keywords) ดังกล่าว เพื่อน าไปสู่การก าหนด
เป็นกลยุทธ์ทางการตลาด กล่าวคือเป็นการน าผลมาจากการสรุปประเด็นรายข้อ มาก าหนด
เป็นตัวแบบเพื่อเป็นมโนทัศน์ด้วยกลวิธีทางภาษา โดยมีการสร้างค าใหม่เพื่อประกอบสร้าง
ภาพความคิดรวบยอด ที่น าส่วนหนึ่งของค าหลายค าซึ่งมีความสัมพันธ์กันในเชิงเนื้อหามา
ประกอบรวมเป็นหนึ่งค าใหม่ ส าหรับการก าหนดกลยุทธ์ทางการตลาดบนฐานของ                       
อัตลักษณ์การท่องเที่ยวในพ้ืนท่ีศึกษา สามารถสรุปเป็นตัวแบบ ดงัภาพที่ 4  
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 (1) กลยุทธ์ที่ 1 การริเริ่มก าหนดแผนแม่บทในแต่ละภาคส่วนเพื่อรองรับการ
ท่องเที่ยวแบบบูรณาการ (IN) ประกอบด้วย 9 ปัจจัย ได้แก่ I1-Initiate (การริเริ่มก าหนด
แผนแม่บทร่วมกัน) I2-Infrastructure (โครงสร้างพื้นฐานการเดินทาง) I3-Investment 
(การลงทุนด้านการท่องเที่ยวและบริการ) I4-Inbound (อุปสงค์/นักท่องเที่ยวที่เดินทางเข้า
มา) I5- Intangible Value & Inherit (อัตลักษณ์/สืบทอด) I6-Inhabitant (การมีส่วนร่วม
ของชุมชนท้องถิ่น) I7-Information (ระบบสารสนเทศเพื่อการท่องเที่ยว) I8- Innovation 
(นวัตกรรมการตลาด/ประชาสัมพันธ์) I9- Integrated (การจัดการท่องเที่ยวบูรณาการ) 
 (2) กลยุทธ์ที่ 2 การสร้างความเข้มแข็งให้แก่ทรัพยากรมนุษย์และกระจาย
ผลประโยชน์ที่ทั่วถึง (DI) ประกอบด้วย 4 ปัจจัย ได้แก่ D1-Diversity (ความหลากหลาย
ทางชาติพันธุ์) D2-Dignity (ความภาคภูมิใจในความเป็นเจ้าของ) D3-Diploma (ความรู้/
ทักษะในการให้บริการ) และ D4-Distribution (การกระจายผลประโยชน์ทั่วถึง) 
 (3) กลยุทธ์ที่ 3 การก าหนดนโยบายหรือกฏหมายด้านการท่องเที่ยวเฉพาะพื้นที่ 
ระหว่างรัฐต่อรัฐ (GO) ประกอบด้วย 2 ปัจจัย ได้แก่ G1-Government (บทบาทของ
ภาครัฐ) และ G2-Goal (เป้าหมายสู่การเป็นจุดหมายปลายทางเดียว) 
 

 
ภาพที่ 5 การระดมความคิดเห็น ครั้งที่ 2 (เวทีระดับนานาชาติ) ระหว่างไทย กบั สปป.ลาว  

เพื่อร่วมก าหนดกลยุทธ์ทางการตลาด 
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สามารถสรุปได้ว่า การเป็นจุดหมายปลายทางเดียว (Single Destination) ของ
การวิจัยครั้งนี้ ประกอบด้วย (1) การเป็นกลุ่มเมือง (Cluster) ในลักษณะสี่มุมเมืองระหว่าง
ประเทศไทย และ สปป.ลาว โดยใช้ฐานทรัพยากรเชิงพื้นที่ร่วมกัน ในรูปแบบของอาณา
บริเวณทางการท่องเที่ยว ที่สามารถก าหนดอัตลักษณ์ (สินค้าการท่องเที่ยว) ได้ 4 รูปแบบ 
และ (2) กลยุทธ์ทางการตลาด 3 ระดับ ที่ผู้มีส่วนได้ส่วนเสียทั้ง 2 ประเทศ ต้องการผลักดัน
เป็นนโยบายการท่องเที่ยวเดียว (Single Policy) เพื่อให้เกิดการท่องเที่ยวแบบจุดหมาย
ปลายทางเดียวทีม่ีเอกภาพ องคาพยพ และขับเคลื่อนร่วมกันอย่างไร้รอยต่อ  
 
อภิปรายผลการวิจัย 

1. อัตลักษณ์การท่องเท่ียว 
            ผลการศึกษาพบว่า การนิยามอัตลักษณ์ของผู้มีส่วนได้ส่วนเสีย จาก 3 ใน 4 เมือง
นั้น ให้น้ าหนักไปทีท่รัพยากรทางวัฒนธรรม โดยเห็นว่าวัฒนธรรมดังกล่าว มีทั้งคุณค่า และ
มูลค่า ทีส่ามารถสร้างประสบการณ์การรับรู้ทางการท่องเที่ยว อันเป็นอัตลักษณ์และจุดขาย
ของพื้นที่ สอดคล้องกับงานวิจัยของ Cohen (1988) ที่ได้ศึกษาเรื่อง ความเป็นของแท้
ดั้งเดิมกับสินค้าการท่องเที่ยว ซึ่งพบว่าในปัจจุบันวัฒนธรรมได้ถูกน ามาใช้ ให้สอดรับกับ
พฤติกรรมของคนมากขึ้น โดยเฉพาะด้านนันทนาการ ที่อาศัยการท่องเที่ยวเป็นกลไก อนึ่ง
ผลการศึกษาครั้งนีพ้บว่า มีการน าเอาอัตลักษณ์ทั้งที่จับต้องได้และจับต้องไม่ได้ มาประกอบ
สร้างเป็นประสบการณ์แก่ผู้บริโภคถึง 4 รูปแบบ สอดคล้องกับการวิจัยของ Craib (1998) 
เรื่องอัตลักษณ์ประสบการณ์ ที่พบว่าอัตลักษณ์ คือ การสื่อสารที่จะส่งมอบประสบการณ์ 
ให้แก่มนุษย์ท้ังที่เป็นความรู้และสุนทรียภาพ ดังนั้นอัตลักษณ์การท่องเที่ยว จึงเป็นส่วนหน่ึง
ของการน าวัฒนธรรมที่มีลักษณะเฉพาะ มาสื่อสารเป็นสินค้า ทั้งที่เป็นอัตลักษณ์ส่วนบุคคล
และสังคม สัมพันธ์กับผลการศึกษาที่พบว่า อัตลักษณ์การท่องเที่ยวในพื้นที่ศึกษา เช่น 
ต านานเกี่ยวกับแม่น้ าโขงและนาค สถาปัตยกรรมโคโลเนียล และฉากสงคราม ล้วนเป็น
ต้นทุนทางวัฒนธรรม ซึ่งก่อรูปขึ้นมาจากอดีตด้วยเหตุผลทางเศรษฐกิจ สังคม การเมือง แต่
ปัจจุบัน กลับถูกน ามาใช้ในบริบทการท่องเที่ยว ทีร่องรับพฤติกรรมของผู้บริโภคร่วมสมัย 

ส าหรับอัตลักษณ์การท่องเที่ยวในพื้นที่ศึกษาโดยภาพรวม หากมองอย่างผิวเผิน 
อาจมิได้แตกต่างไปจากเมืองชายแดนไทย - ลาวอื่น ๆ แต่เมื่อพิจารณาจินตภาพของเมือง 
ซึ่งเป็นแนวคิดของ Lynch (1960) จะพบว่าเส้นทาง ที่รวมกิจกรรม ขอบเขต ย่าน และ
จุดหมายตาของทั้ง 4 เมืองนั้น ล้วนปรากฏอัตลักษณ์ร่วมที่ใช้สื่อสารการท่องเที่ยว เช่น 
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เส้นทางโฮจิมินห์ เส้นทางอุรังคธาตุ และเส้นทางเจ้าแม่สองนาง เป็นต้น ก่อให้เกิดที่รวม
กิจกรรมการท่องเที่ยว (Node) ซึ่งเป็นมรดกทางวัฒนธรรมร่วม 2 ประเทศ เช่น ประเพณี
ไหลเรือไฟ ประเพณีส่วงเฮือ (แข่งเรือ) งานร าลึกประธานโฮจิมินห์ และประเพณีบวงสรวง
เจ้าแม่สองนาง ทั้งนี้บางกิจกรรมยังได้รับการพัฒนาและส่งเสริมการท่องเที่ยวด้วยเหตุผล
ทางการเมืองและเศรษฐกิจของภาครัฐ ภายใต้นโยบาย “เปลี่ยนสนามรบเป็นสนามการค้า” 
อีกด้วย อนึ่งเมื่อพิจารณาท าเลที่ตั้งทางภูมิศาสตร์จะพบว่า ทุกเมืองล้วนมีแม่น้ าโขงเป็น
ขอบเขต และย่านการค้าหรือเมืองเก่าประเภทริมน้ า (Waterfront City) ซึ่งเป็นอัตลักษณ์
เฉพาะของกลุ่มเมือง ที่ปรากฏอยู่เป็นจ านวนน้อยในอาณาบริเวณลุ่มแม่น้ าโขง และจากภูมิ
ทัศน์วัฒนธรรมดังกล่าว ประกอบกับมุขปาฐะหรือเรื่องเล่าสองฝั่งโขง ได้น าไปสู่การก าหนด
เอา “นาค” มาใช้เพื่อสื่อสารการท่องเที่ยวในรูปแบบของจุดหมายตา (Landmark) และ
โปรแกรมการท่องเที่ยว ที่แสดงถึงสัญญะและจิตวิญญาณแห่งสถานท่ี (Sense of Place) ที่
เป็นส านึกร่วมของผู้คน 2 ฝั่ง 4 เมือง ผ่านมิติการท่องเที่ยวไร้พรมแดน (Trans-boundary 
Tourism) สอดคล้องกับ เกศกนก ชุ่มประดิษฐ์ (Chumpradit, 2017) ที่ได้วิจัยเรื่อง การ
วิเคราะห์อัตลักษณ์เพื่อเพิ่มมูลค่าให้แก่แหล่งท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมในเขตเศรษฐกิจพิเศษ 
จังหวัดเชียงราย พบว่าพื้นที่ศึกษาทั้ง 3 อ าเภอ คือ แม่สาย เชียงแสน และเชียงของ ล้วนมี
ความโดดเด่นทางสภาพภูมิศาสตร์  ประวัติศาสตร์ และความเป็นเมืองชายแดน ที่มี
ความสัมพันธ์กับแม่น้ าโขงและพระพุทธศาสนาร่วมกัน สิ่งเหล่านี้ล้วนเป็นทุนทางวัฒนธรรม 
และส านึกร่วม ที่น าไปสู่การแปลงเป็นสินค้าการท่องเที่ยว ทั้งที่เป็นมรดกทางวัฒนธรรมที่
เป็นรูปธรรมและนามธรรม 

2. การน าอัตลักษณ์สู่การสร้างมูลค่าและการตลาดทางการท่องเท่ียว 
ผลการวิจัยครั้งนี้พบว่า อัตลักษณ์ทางการท่องเที่ยวของพื้นที่ศึกษา ได้รับการ

ประกอบสร้างมาจากฐานทรัพยากรที่มีคุณค่าอยู่เดิม คือ ประวัติศาสตร์ วัฒนธรรม และภูมิ
ทัศน์วัฒนธรรม (แม่น้ าโขงและเทือกเขาหินปูน) อันเป็นมรดกร่วมทางวัฒนธรรมของทั้ง 2 
ประเทศ ทีไ่ด้รับการก าหนดมูลค่าจากผู้มีส่วนได้ส่วนเสีย ให้เป็นสินค้า/บริการในรูปแบบ 4 
เส้นทางการท่องเที่ยว โดยมีต าแหน่งทางการตลาดที่หลากหลาย 3 ระดับ คือ เมืองผ่าน 
เมืองรอง และเมืองจุดหมายปลายทาง อย่างไรก็ตามเมื่อพิจารณาจากความเช่ือมโยงของ
ทรัพยากรการท่องเที่ยว พฤติกรรมนักท่องเที่ยว ตลอดจนนโยบายด้านการท่องเที่ยว
ระหว่างประเทศ พบว่าทั้งภาครัฐบาลและเอกชน มีความพยายามในการสร้างฉากทัศน์ด้าน
การท่องเที่ยวร่วมกัน เพื่อพัฒนาและส่งเสริมการท่องเที่ยวให้เป็นจุดหมายปลายทางเดียว 
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สอดคล้องกับ Sobirov (2017) ได้วิจัยเรื่องแนวคิดการจัดตั้งเขตเศรษฐกิจเพื่อการ
ท่องเที่ยว กรณีศึกษาสาธารณรัฐอุซเบกิสถาน ผลการศึกษาพบว่ารัฐบาลได้น าเอาอัตลกัษณ์
ที่ส าคัญของประเทศคือเส้นทางสายไหม ในเขตเมืองส าคัญทางประวัติศาสตร์ ได้แก่ บูคาร่า 
ซามาร์คันด์ และคีวา มาก าหนดเป็นเขตเศรษฐกิจเพื่อการท่องเที่ยว โดยมีกลุ่มนักท่องเที่ยว
เป้าหมายคือกลุ่มนิยมประวัติศาสตร์ เป็นลักษณะระเบียงการท่องเที่ยวในลักษณะจุดหมาย
ปลายทางเดียว ส าหรับการน าเอาอัตลักษณ์มาสร้างมูลค่าเพิ่มทางการท่องเที่ยว ซึ่งเป็นผล
จากการวิจัยครั้งนี้ สอดคล้องกับ Agakowa (2008) ได้ท าการวิจัยเรื่อง เขตพัฒนาเศรษฐกิจ
พิเศษและอนาคตทางการท่องเที่ยวในเขตไบคาล ในเขตบูเรียตียา ที่นับถือพระพุทธศาสนา 
ที่แตกต่างจากบริบททางสังคมและวัฒนธรรมของรัสเซียโดยทั่วไป จึงมีการจัดตั้งเขตพัฒนา
เศรษฐกิจพิเศษ โดยน าเอาอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรมที่มิใช่กระแสหลักของรัสเซียมาเป็นจุด
ขาย ทั้งนี้ประเด็นทางวัฒนธรรมเป็นเรื่องที่อ่อนไหว รัฐบาลท้องถิ่นจึงได้รับการถ่ายโอน
บทบาทอ านาจลงมา และก าหนดเขตพัฒนาเศรษฐกิจพิเศษควบคู่กับการน าอัตลักษณ์มา
สร้างมูลค่าเพิ่ม เพื่อธ ารงคุณค่าทางวัฒนธรรมและเศรษฐกิจร่วมกันต่อไป  

3. การท่องเที่ยวในเขตพัฒนาเศรษฐกิจพิเศษและการท่องเที่ยวแบบจุดหมาย
ปลายทางเดียว 

ส าหรับการท่องเที่ยวในเขตพัฒนาเศรษฐกิจพิเศษนั้น การวิจัยครั้งนี้ พบความ
ร่วมมือทางเศรษฐกิจ สังคม และสิ่งแวดล้อมของบริบทพื้นที่ศึกษา ที่เรียกว่า “2 ประเทศ  
4 เมือง 1 คลัสเตอร์” ที่ให้ความส าคัญกับภาคธุรกิจ การค้า การลงทุน ควบคู่ไปกับการ
พัฒนาและส่งเสริมการท่องเที่ยว ด้วยปัจจัยที่เกื้อหนุนกัน โดยเฉพาะอย่างยิ่งโครงสร้าง
พื้นฐานด้านการคมนาคม และนโยบายการตรวจลงตราที่เอื้อให้กับทั้งนักลงทุนและ
นักท่องเที่ยว สอดคล้องกับ Indonesia Tourism Investment (2018) ที่ได้ท าการวิจัย
เรื่องการลงทุนส าหรับการพัฒนาการท่องเที่ยวในเขตพัฒนาเศรษฐกิจพิเศษตันจุง กลายัง 
จังหวัดบังกาเบอลิตุง อินโดนีเซีย มีวัตถุประสงค์ในการเชิญชวนให้มีการลงทุนด้านการ
ท่องเที่ยว โดยท าเลที่ตั้งมีศักยภาพในการเช่ือมต่อกับกาลิมันตัน สุมาตรา มาเลเซีย และ
สิงคโปร์ ผลการศึกษาพบว่ารัฐบาลพยายามสร้างจุดขายด้านการเป็นแหล่งท่องเที่ยวทาง
ทะเลที่เช่ือมต่อกับน่านน้ าสากล สอดคล้องกับการวิจัยครั้งนี้ที่มีแม่น้ าโขงเป็นแม่น้ าสากล 
เช่ือมต่อกับประเทศในกลุ่มระเบียงเศรษฐกิจตะวันออก-ตะวันตก อนึ่งเขตพัฒนาเศรษฐกิจ
พิเศษตันจุง กลายัง มีความแตกต่างจากพื้นที่ศึกษาคือการวางแผนแม่บทด้านการท่องเที่ยว
อย่างเป็นรูปธรรม เน้นการลงทุนที่ส่งเสริมฐานทรัพยากรที่มีอยู่เดิม แตกต่างจากเขตพัฒนา
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เศรษฐกิจพิเศษของประเทศไทยที่เน้นการลงทุนด้านการท่องเที่ยวเพื่อสร้างแหล่งท่องเที่ยว
ใหม่ ทั้งนี้เขตพัฒนาเศรษฐกิจพิเศษตันจุง กลายัง ได้มีการก าหนดปัจจัยที่เป็นแรงจูงใจให้
เกิดการลงทุนทั้งที่เป็นตัวเงิน เช่น การที่รัฐบาลลงทุนด้านโครงสร้างพื้นฐาน 4 ประเภท คือ 
ถนน ท่าอากาศยาน ไฟฟ้า และระบบชลประทาน ในขณะที่ปัจจัยที่ไม่เป็นตัวเงิน ได้แก่ 
ความปลอดภัยของพื้นที่ ฝีมือแรงงาน และหน่วยงานท้องถิ่นที่พร้อมสนับสนุนภาคเอกชน
โดยผลการวิจัยในเขตพัฒนาเศรษฐกิจของไทย และ สปป .ลาว พบว่า ควรมีการกระจาย
อ านาจสู่ท้องถิ่น สอดคล้องกับ Korea Tourism Organization (2017) ได้วิจัยเรื่องเขต
พัฒนาเศรษฐกิจพิเศษเพื่อการพัฒนาท้องถิ่น พบว่า การพัฒนาพื้นท่ีเฉพาะด้านนั้น จะต้อง
มีการก าหนดเขตการใช้ที่ดินอย่างเป็นรูปธรรม ควบคู่ไปกับการให้อ านาจแก่ท้องถิ่น 
ในขณะที่ Ministry of Tourism, Government of India (2016) ได้ท าการศึกษาเรื่อง
บริบททางการท่องเที่ยว : เขตพัฒนาพิเศษเพื่อการท่องเที่ยว ซึ่งพบว่ารัฐบาลอินเดียนั้น
บริหารจัดการเขตพัฒนาพิเศษเพื่อการท่องเที่ยว ทับซ้อนไปกับเขตพัฒนาเศรษฐกิจพิเศษ 
โดยก าหนดเป้าหมายการพัฒนาท่ียั่งยืน (SDGs) ร่วมกันระหว่างเศรษฐกิจกับการท่องเที่ยว  
 
ข้อเสนอแนะ 

1. ข้อเสนอแนะจากการวิจัยในครั้งนี้ 
1.1 รัฐบาลของทั้งสองประเทศ ควรมีการจัดตั้งคณะกรรมการร่วมในระดับพื้นที่ 

(สี่เมือง) เพื่อขับเคลื่อนภาคการท่องเที่ยวและการลงทุนที่มีลักษณะเฉพาะเจาะจง อีกทั้ง
ก าหนดแนวทางในการพัฒนาเศรษฐกิจและการลงทุน ควบคู่ไปกับการอนุรักษ์ทรัพยากร
ทางธรรมชาติและวัฒนธรรมที่มีความอ่อนไหว เพื่อรักษาอัตลักษณ์ของพื้นที่ ภายใต้
นโยบายความร่วมมือระหว่างประเทศ และกฎหมายท้องถิ่น เพื่อเป็นหุ้นส่วนพัฒนาร่วมกัน  

1.2 กลยุทธ์ทางการตลาดบนฐานของอัตลักษณ์การท่องเที่ยวแบบจุดหมาย
ปลายทางเดียวในพื้นที่เขตพัฒนาเศรษฐกิจพิเศษนั้น จะต้องมีการขับเคลื่อนทั้งจากบนลง
ล่าง (Top Down) และจากล่างสู่บน (Bottom Up) ไปพร้อมกันแล้ว และควรมีการก าหนด
ระยะเวลา หรือแบ่งออกตามระยะที่เหมาะสม เช่น ระยะเร่งด่วน ระยะกลาง และระยะยาว 
รวมถึงจะต้องมีการก าหนดเป้าหมายหรือผลส าเร็จทั้งในเชิงคุณภาพและปริมาณ กล่าวคือ 
ไม่ชี้วัดความส าเร็จจากตัวเลขทางเศรษฐกิจหรือปริมาณนักท่องเที่ยวแต่เพียงอย่างเดียว แต่
ต้องให้ความส าคัญกับคุณภาพชีวิต คุณภาพทางสังคม และสิ่งแวดล้อมประกอบเข้าด้วยกัน  
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2. ข้อเสนอแนะในการวิจัยคร้ังต่อไป 
            2.1 การวิจัยครั้ งนี้มุ่ งเน้นศึกษาเฉพาะประเด็นหรือขอบเขตเนื้อหาด้าน                    
อัตลักษณ์ ซึ่งเป็นมิติทางวัฒนธรรมเท่านั้น ดังนั้นในอนาคตควรมีการขยายขอบเขตให้
ครอบคลุมประเด็นความหลากหลายทางชีวภาพในพื้นที่เขตพัฒนาเศรษฐกิจพิเศษด้วย 

2.2 การวิจัยครั้งนี้มุ่งเน้นศึกษาเฉพาะขอบเขตพื้นท่ีเขตพัฒนาเศรษฐกิจพิเศษใน
ไทย และ สปป.ลาว เท่านั้น ทั้งนี้เพื่อให้ครอบคลุมการท่องเที่ยวตามระเบียงเศรษฐกิจ
ตะวันออก - ตะวันตก จึงควรมีการขยายขอบเขตพ้ืนท่ีศึกษาไปยังประเทศเวียดนามด้วย 

2.3 การวิจัยครั้งนี้มุ่งเน้นศึกษาเฉพาะความต้องการของนักท่องเที่ยวเท่านั้น 
ดังนั้นในอนาคตควรมีการขยายขอบเขตให้ครอบคลุมประเด็นห่วงโซ่อุปทานของ
นักท่องเที่ยวเพื่อให้เข้าใจพฤติกรรมนักท่องเที่ยวทั้งก่อนการเดินทาง ระหว่างการเดินทาง 
และหลังการเดินทาง เพื่อน ามาใช้ในการวางแผนต่อไป 
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บทคัดย่อ 

บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์ประเภทการเล่นค าและกลวิธีการแปล
การเล่นค าส่อนัยทางเพศในบทบรรยายใต้ภาพจากภาษาไทยเป็นภาษาจีนของซีรีส์วายไทย: 
กรณีศึกษาซีรีส์วายไทยเรื่อง “เพราะเราคู่กัน” ทั้ง 13 ตอน ผลการวิจัยพบว่า ซีรีส์วายไทยนี้
ปรากฏการใช้การเล่นค าส่อนัยทางเพศทั้งหมด 22 ค า เมื่อแบ่งประเภทการเล่นค าตามแนวคิด
ของ Delabastita พบว่า การเล่นค าของภาษาต้นทางจัดอยู่ในประเภทของค าพ้องรูปพ้องเสียง 
ส่วนการเล่นค าของภาษาปลายทางจัดอยู่ในประเภทค าที่มีความใกล้เคียงของเสียงหรือรูป 
และเมื่อวิเคราะห์กลวิธีการแปลการเล่นค าส่อนัยทางเพศด้วยการประยุกต์ใช้กลวิธีการแปล
การเล่นค าของ Delabastita และ He จ านวน 6 กลวิธี พบว่า กลวิธีการแปลการเล่นค าส่อนัย
ทางเพศจากภาษาไทยเป็นภาษาจีนที่ใช้ในการแปลมากสุดคือกลวิธีการแปลการเล่นค าใน
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ภาษาต้นทางเสมือนว่าไม่ใช่การเล่นค า (PUN > ZERO) คือแปลตามตัวอักษรธรรมดา 
รองลงมาคือกลวิธีการแปลการเล่นค าในภาษาต้นทางโดยรักษาความหมายที่ส าคัญเพียงอัน
ใดอันหนึ่งเอาไว้ (PUN > NON-PUN) และกลวิธีการแปลการเล่นค าในภาษาต้นทางเป็น
กลวิธีการประพันธ์อื่น ๆ (PUN > RELATED RHETORICAL DEVICE) เ ช่น การผสม
พยัญชนะ ส านวน หรือค าคล้องจอง ส่วนกลวิธีการแปลการเล่นค าในภาษาต้นทางเป็นการ
เล่นค าในภาษาปลายทาง (PUNNING CORRRESPONDENCE) กลวิธีการเปลี่ยนแปลง
ความหมายเดิมเพื่อให้เป็นการเล่นค าในภาษาปลายทาง (Change of Image) และกลวิธี
การทิ้งความหมายซ้อนไป (SACRIFICE SECONDARY INFORMATION) เป็นกลวิธีท่ีใช้น้อย
ที่สุด  
 

ค าส าคัญ:  การแปลภาษาไทยเป็นภาษาจีน, ซีรีส์วายไทย, การเล่นค าส่อนัยทางเพศ, 
เพราะเราคู่กัน, บทบรรยายใต้ภาพ  
 
Abstract 

This study attempts to analyze the traits of the types of puns and 
the translation of sexually explicit puns in 13 episodes of the Thai boys' love 
drama "2gether The Series" that are subtitled in Chinese. According to 
Delabastita's classification, the study's findings showed that a total of 22 
sexually suggestive wordplays were utilized in this boys' love series. Wordplay 
in the source language was classified as homonyms; in contrast, wordplay in 
the target language is classified as terms that are similar in form or sound. By 
using the six strategies of Delabastita and He to analyze the translation pun 
strategies of sexual implications, it is revealed that the most popular strategy 
is the one that translates a play on words in the source language as if it were 
not a play on words (PUN > ZERO), which is a straightforward literal translation. 
Second most common include converting a play on words from the source 
language into a non-pun while keeping only one of the key meanings (PUN > 
NON-PUN), as well as converting puns from the source language into other 
compositional devices like rhyme, idiom, or consonant mixing. The least used 
strategies are those for converting wordplay from the source language into 
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wordplay in the target language (PUNNING CORRESPONDENCE), for changing 
the original meaning so that it becomes wordplay in the target language 
(CHANGE OF IMAGE), and for removing double meaning (SACRIFICE 
SECONDARY INFORMATION). 

 
Keyword: Thai - Chinese Translation,  Thai boys’ love series,  Puns Words 
Expressing Sexual Implication, 2gether The Series, Subtitles 
 
บทน า 

คั่นกู “เพราะเราคู่กัน” (2gether The Series) เป็นซีรีส์วายแนวชีวิต-โรแมนติก 
ที่น าเค้าโครงมาจากนิยายวายเรื่อง เพราะเรา...คู่กัน ของ จิตติณัฏฐ์ งามหนัก เจ้าของ
นามปากกา JittiRain จัดพิมพ์โดย ส านักพิมพ์เอเวอร์วาย (EverY) ในเครือบริษัทแจ่มใส 
พับลิชช่ิง จ ากัด ซีรีส์น าเสนอเรื่องราวระหว่างสองเด็กหนุ่มมัธยมปลายที่ได้พบกันอย่าง
บังเอิญในงานคอนเสิร์ต และได้กลับมาเจอกันอีกครั้งในรั้วมหาวิทยาลัย จนเกิดเรื่องราว
ความรักของเขาทั้งคู่  

ซีรีส์วายเรื่อง “เพราะเราคู่กัน” (2gether The Series) ผลิตโดย บริษัท จีเอ็ม
เอ็มทีวี จ ากัด ก ากับโดย วีรชิต ทองจิลา ซีรีส์วายเรื่องนี้น าออกอากาศตอนแรก เมื่อวันที่ 
21 กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2563 ในรูปแบบคู่ขนานทั้งสื่อโทรทัศน์ทางช่องจีเอ็มเอ็ม 25 และสื่อ
ออนไลน์ 2 แพล็ตฟอร์มได้แก่ LINETV และ Youtube พร้อมทั้งใส่บทบรรยายใต้ภาพเป็น
ภาษาอังกฤษเพื่อรองรับกลุ่มผู้ชมต่างประเทศ นอกจากภาษาอังกฤษที่ได้น ามาใส่ในบท
บรรยายใต้ภาพแล้ว ยังได้รับการใส่บทบรรยายใต้ภาพในภาษาต่างประเทศอื่น  ๆ เช่น 
ภาษาจีน ภาษาญี่ปุ่น และยังได้จัดท าฉบับเสียงพากย์ภาษาตากาล็อกท่ีออกฉายในประเทศ
ฟิลิปปินส์ อีกด้วย  

“เพราะเราคู่กัน” (2gether The Series) นอกจากจะได้รับเสียงตอบรับที่ดีจาก
กลุ่มผู้ชมทั้งในและต่างประเทศแล้ว ซีรีส์วายเรื่องนี้ยังได้รับรางวัลมากถึง 10 รางวัล เช่น 
รางวัล Maya Awards 2020 รางวัล VoicePoints Social Media Awards 2020 รางวัล 
FEVER AWARDS 2020 รางวัล Thailand Zocial Awards เป็นต้น 

เรื่องย่อของซีรีส์วายเรื่องนี้กล่าวถึง “ไทน์ คนชิค ๆ” นายเอกของเรื่อง รับบท
แสดงโดย วิน เมธวิน ที่ฝันจะได้เจอรักแท้ในรั้วมหาวิทยาลัย แต่กลับต้องมาเจอ “กรีน” รับ

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%A9%E0%B8%B2%E0%B8%AD%E0%B8%B1%E0%B8%87%E0%B8%81%E0%B8%A4%E0%B8%A9
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บทแสดงโดย กันต์ กรวิชญ์ หนุ่มหน้าหล่อจอมรบเร้า ถึงแม้จะโดนปฏิเสธแต่ก็ไม่ยอมตัดใจ 
จึงท าให้ไทน์ต้องขอร้อง “สารวัตร” พระเอกของเรื่อง รับบทแสดงโดย ไบร์ท วชิรวิชญ์        
มือกีตาร์สุดหล่อจากชมรมดนตรี มีแฟนคลับทั่วมหาวิทยาลัย ให้มาช่วยเป็นแฟนปลอม ๆ 
โดยการเข้าไปตีสนิทถึงในชมรม ทั้งที่ความรู้เรื่องดนตรีของตัวเองอย่างเดียวที่มีคือชอบฟัง
เพลงวง Scrubb จนเกิดภารกิจการแกล้งจีบ แกล้งเป็นคู่กันของ 2 หนุ่ม เพื่อต้องการที่จะ
กันให้กรีนออกห่าง แต่ขณะเดียวกันไทน์กลับไม่รู้ตัวเลยว่า สารวัตรไม่ได้แกล้งจีบตามที่
ตัวเองร้องขอ แต่โดนจีบเข้าจริง ๆ เพราะเมื่อปีก่อนหน้าเข้ามหาวิทยาลัย สารวัตรเคยเจอ
กับไทน์ที่งานคอนเสิร์ตของวง Scrubb และได้เห็นรอยยิ้มที่สดใสของไทน์ ท าให้สารวัตร
รู้สึกชอบและคลั่งไคล้ไทน์ถึงกับอัดคลิปวีดีโอร้องเพลงพร้อมทั้งสารภาพความในใจ หวังว่า
สักวันหนึ่งหากได้พบไทน์อีกครั้ง ก็จะน าคลิปวีดีโอนี้ให้ไทน์ดู จากภารกิจที่ขยันสร้าง
กิจกรรมร่วมกัน ราวกับท านองเพลงรักที่เพราะบ้าง เพี้ยนบ้าง จนท าให้เกิดเรื่องวุ่นวายจาก
ปฏิบัติการ “รักไม่บอก หลอกว่าจีบ” ท้ายที่สุดรู้ตัวอีกทีก็สลัดเพลงนี้ออกจากหัวใจไม่ได้
แล้ว เกิดเป็นเรื่องราวความรักของ ไอ้ตัววุ่นวายกับคุณชายสุดหล่อ (สารวัตร-ไทน์) พระเอก
นายเอก3 ของเรื่อง 

ซีรีส์เรื่องนี้มีจุดเด่น คือ บทเพลงของวง Scrubb เช่น เพลง “คู่กัน”, “ใกล้”, “ทุก
อย่าง” และ “ค าตอบ” ที่ผู้แต่งนิยายวายเรื่องนี้คัดสรรและน ามาเป็นสิ่งด าเนินเรื่องได้อย่าง
ลงตัว เวิร์คพอยท์ ทูเดย์ (Workpoint Today, 2022) ให้ความเห็นว่า อาจเป็นเพราะเพลงของ
วง Scrubb เป็นเพลงที่ไม่ได้เศร้าแบบบีบอารมณ์หรือเค้นอารมณ์ให้คนฟังต้องบีบน้ าตา     
แต่กลับให้อารมณ์เหมือนเพื่อนปลอบเพื่อนด้วยภาษาง่าย ๆ แต่โดนใจคนฟัง เข้าถึงอารมณ์
คนฟังรวมถึงตัวละครได้มากกว่า นอกจากบทเพลงที่เป็นสิ่งด าเนินเรื่องที่โดดเด่นแล้ว ยัง
พบว่าตัวละครในเรื่อง มีความสัมพันธ์รูปแบบเพื่อนร่วมช้ันเรียน พี่น้องร่วมสถาบันและมี
ความสนิทสนมกันเป็นอย่างมาก จึงท าให้การสนทนาหรือการหยอกล้อกันระหว่างตัวละคร
ปรากฏการใช้ค าในลักษณะของการเล่นค าอีกด้วย    

                                                           
3 นัทธนัย ประสานนาม (Prasannam, 2019: 21) อธิบายว่า ตัวละครเอกในยาโออิหรือ “คู่วาย” ประกอบด้วย 
“พระเอก” หรือ “เซเมะ” (ฝ่ายรุก ในภาษาไทยเรียกอย่างย่อว่า “เมะ”) พระเอกมักมีลักษณะภายนอกเป็น
ชายมากกว่านายเอก เช่น ตัวสูงใหญ่กว่า ผิวคล้ ากว่า มีกล้ามเนื้อมากกว่า หรืออาจมีอายุมากกว่า ส่วน “นาย
เอก” หรือ “อุเคะ” (ฝ่ายรับ ในภาษาไทยเรียกอย่างย่อว่า “เคะ”) จะมีภาพลักษณ์เป็นชายแต่จะมีลักษณะ
ภายนอกบอบบางกว่า และอาจมีลักษณะกึ่งหญิงกึ่งชาย ซ่ึงผู้อ่านจะทราบได้ทันทีว่าตัวละครใดเป็นพระเอก 
หรือนายเอก   
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ถึงแม้ว่าซีรีส์วายไทยเรื่อง “เพราะเราคู่กัน” (2gether The Series) เป็นซีรีส์ที่ถ่าย
ท าอยู่ภายใต้ข้อก าหนดในพระราชบัญญัติ (พ.ร.บ.) ภาพยนตร์และวีดิทัศน์ พ.ศ. 25514 ใน
ประเภทที่ 6 คือ เป็นรายการที่เหมาะกับผู้ชมที่มีอายุ 13 ปีขึ้นไป กล่าวคือ กลุ่มผู้ชมใน
ประเทศไทยอาจจะอยู่ในช่วงตั้งแต่มัธยมศึกษาตอนต้นและยังไม่บรรลุนิติภาวะ จึงเป็นปัจจัยที่
ท าให้เนื้อหาของซีรีส์เรื่องนี้เป็นการน าเสนอเรื่องราวชีวิตและความรักที่เกิดขึ้นในรั้ว
มหาวิทยาลัยผ่านตัวละครเป็นหลัก ไม่ได้เน้นและสื่อสารในเรื่องเพศอย่างเด่นชัด แต่ถึงอย่างไร
ก็ตาม ซีรีส์ต้องสร้างอรรถรสในการรับชมและตอบโจทย์กับกลุ่มผู้ชมทุกช่วงวัยโดยเฉพาะสาวก
วาย จึงปรากฏเป็นการเล่นค าส่อนัยทางเพศในบทสนทนาระหว่างกันของตัวละคร แทนการ
ถ่ายท าฉากการแสดงวาบหวิว 18+ และด้วยเหตุผลดังกล่าวข้างต้นซีรีส์วายเรื่องนี้จึงเหมาะที่
จะศึกษาลักษณะการเล่นค า 

ปัจจุบันมีการแปลซีรีส์วายจากภาษาไทยเป็นภาษาจีนจ านวนมาก แต่ผู้วิจัยยังมี
ไม่มากนัก หลังจากผู้วิจัยได้ส ารวจช่องทางการเผยแพร่ซีรีส์เรื่องดังกล่าว ในฉบับใส่บท
บรรยายใต้ภาพเป็นภาษาจีนแล้ว พบว่า ซีรีส์วายไทยเรื่องนี้มีช่ือเรียกเป็นภาษาจีนที่
หลากหลาย เช่น 因为我们在交往 / 只因我们天生一对 / 假偶天成 / 

假意成真 เป็นต้น อีกทั้งมีส านวนการแปลจากกลุ่มนักแปลบทบรรยายใต้ภาพหลาย
รูปแบบ ผู้วิจัยจึงมีความสนใจและมุ่งศึกษาวิเคราะห์ประเภทการเล่นค าและกลวิธีการแปล
การเล่นค าส่อนัยทางเพศที่ปรากฏในบทบรรยายใต้ภาพจากภาษาไทยเป็นภาษาจีนของซรีสี์
วายไทยเรื่อง “เพราะเราคู่กัน” ทั้ง 13 ตอน  

 
  

                                                           
4 พระราชบัญญัติ (พ.ร.บ.) ภาพยนตร์และวีดิทัศน์ พ.ศ. 2551 ประกาศในราชกิจจานุเบกษา ณ วันที่ 4 
มีนาคม พ.ศ. 2551 และมีผลบังคับใช้เมื่อพ้นเก้าสิบวันตั้งแต่วันประกาศในราชกิจจานุเบกษาเป็นต้นไป 
โดยได้ก าหนดภาพยนตร์ไว้ 7 ประเภท คือ 1) ภาพยนตร์ที่ส่งเสริมการเรียนรู้และควรส่งเสริมให้มีการดู 2) 
ภาพยนตร์ที่เหมาะสมกับผู้ดูทั่วไป 3) ภาพยนตร์ที่เหมาะสมกับผู้มีอายุตั้งแต่ 13 ปีขึ้นไป 4) ภาพยนตร์ที่
เหมาะสมกับผู้มีอายุตั้งแต่ 15 ปีขึ้นไป 5) ภาพยนตร์ที่เหมาะสมกับผู้มีอายุตั้งแต่ 18 ปีขึ้นไป 6) ภาพยนตร์
ที่ห้ามผู้มีอายุต่ ากว่า 20 ปีดู (ยกเว้นผู้บรรลุนิติภาวะโดยการสมรส) และ 7) ภาพยนตร์ที่ห้ามเผยแพร่ใน
ราชอาณาจักร 
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วัตถุประสงค ์
ศึกษาวิเคราะห์ประเภทการเล่นค าและกลวิธีการแปลการเล่นค าส่อนัยทางเพศที่

ปรากฏในบทบรรยายใต้ภาพจากภาษาไทยเป็นภาษาจีนของซีรีส์วายไทยเรื่อง “เพราะเราคู่
กัน” เพื่อเป็นข้อมูลอันมีประโยชน์แก่นักแปลบทบรรยายใต้ภาพและผู้ที่สนใจค้นคว้าใน
อนาคต 

 
ระเบียบวิธีวิจัย 

ขอบเขตการวิจัย 
ผู้วิจัยเห็นว่าเพื่อให้ได้ส านวนการแปลในรูปแบบเดียวกันในการด าเนินการ

วิจัยให้ได้มากที ่ส ุด ผู ้ว ิจัยจึง เลือกฉบับที ่เผยแพร่ผ่านเว็บไซต์ Taijuz 泰剧网 
(https://www.taijuz.com/ ) ทั้ง 13 ตอน เพียงช่องทางเดียวเท่านั้น  ซึ่งเว็บไซต์
ดังกล่าวเป็นเว็บไซต์ที่มีจ านวนผู้ชมชมละคร ภาพยนตร์และสื่อบันเทิงไทยรูปแบบ
ออนไลน์จ านวนมากที่สุด 

การเก็บรวบรวมข้อมูล 
1. ศึกษาเอกสารบทความวิจัยและเอกสารทางวิชาการที่เกี่ยวข้อง 
2. คัดเลือกและรวบรวมแนวคิดกลวิธีการแปลเพื่อใช้เป็นกรอบในการวิเคราะห์ 
3. รวบรวมถ้อยค าการเล่นค าส่อนัยทางเพศและค าแปลภาษาจีนในบทบรรยายใต้

ภาพของซีรีส์วายไทยเรื่อง “เพราะเราคู่กัน” ทั้ง 13 ตอน ผ่านเว็บไซต์ Taijuz 泰剧网 
และสรุปในรูปแบบตาราง  

การวิเคราะห์ข้อมูล    
1. จ าแนกประเภทการเล่นค าตามการแบ่งประเภทการเล่นค าของ Delabastita 

(1993 และ 1996) และวิเคราะห์กลวิธีการแปลการเล่นค าส่อนัยทางเพศที่ปรากฏในซีรีส์
วายไทยเรื่อง “เพราะเราคู่กัน” ทั้ง 13 ตอน โดยใช้แนวคิดและกลวิธีการแปลของ 
Delabastita (1993 และ 1996) และ He (2010) 

2. น าเสนอข้อมูลพร้อมตัวอย่างประกอบ 
3. สรุปและอภิปรายผล 
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แนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
งานวิจัยฉบับนี้มุ่งศึกษาวิเคราะห์ประเภทการเล่นค าและกลวิธีการแปลการเล่นค า

ส่อนัยทางเพศที่ปรากฏในบทบรรยายใต้ภาพจากภาษาไทยเป็นภาษาจีนของซีรีส์วายไทย
เรื่อง “เพราะเราคู่กัน” ผู้วิจัยจะกล่าวถึงแนวคิดทฤษฎีที่เกี่ยวข้องกับบทความวิจัยฉบับนี้ 
โดยแบ่งเป็น 3 ส่วน คือ แนวคิดทฤษฎีที่เกี่ยวกับการแปลและการเล่นค า แนวคิดทฤษฎีการ
แปลไทย-จีน จีน-ไทย และงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง ดังนี้ 

แนวคิด ทฤษฎีที่เกี่ยวกับการแปลและการเล่นค า 
นิยามเกี่ยวกับการแปล มีนักวิชาการชาวต่างประเทศอย่าง Nida and Taber 

(Nida and Taber, 1982: 12) ได้กล่าวถึงการแปลไว้ว่า “การแปล” ประกอบด้วยการเขียน
ข้อความขึ้นใหม่ในภาษาผู้รับสารให้มีความเป็นธรรมชาติที่สุดและเท่าเทียมที่สุดกับข้อความ
ในภาษาต้นฉบับ โดยการถ่ายทอดความหมายมาก่อน และลีลาการเขียนมาเป็นล าดับสอง 
ส่วน Newmark (Newmark, 1988: 5) ได้กล่าวว่า “การแปล” เป็นการน าความหมายจาก
ต้นฉบับมาท าเป็นภาษาอื่นให้ตรงกับความหมายของผู้เขียน  

ในส่วนของนักวิชาการไทยอย่าง สัญฉวี สายบัว (Saibua, 2019: 1) ได้กล่าวว่า 
“การแปล” เป็นเรื่องของการถ่ายทอดความหมายของบทต้นฉบับลงสู่บทฉบับแปล 
ความหมายจึงเป็นเป้าหมายส าคัญที่ผู้แปลจะต้องเก็บให้ได้จากต้นฉบับ และเป็นสิ่งส าคัญสิ่ง
หนึ่งในการก าหนดคุณภาพงานแปล กล่าวคืองานแปลที่คงความหมายของตันฉบับไว้ได้
ครบถ้วนและเที่ยงตรงย่อมนับว่าเป็นงานแปลที่ดี และกนกพร นุ่มทอง (Numtong, 2020: 
10) ได้กล่าวเพิ่มเติมถึงการแปลไว้ว่า “การแปล” เป็นกิจกรรมทางภาษาที่ใช้ในการสื่อสาร
ข้ามวัฒนธรรม เป็นกิจกรรมที่ผู้แปลท าหน้าที่เป็นตัวกลางระหว่างผู้ใช้ภาษาต่างกัน หัวใจ
หลักของการแปลคือ “ความหมาย” ซึ่งต้องอาศัยความเข้าใจในต้นฉบับและความสามารถใน
การถ่ายทอดให้ผู้อ่านฉบับแปลเข้าใจ จะเห็นได้ว่า “นิยามการแปล” โดยนักวิชาการทั้ง 4 
ท่าน คือการถ่ายทอดความหมาย สื่อสารความหมาย บนบริบทการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม 
โดยมุ่งรักษาความหมายของต้นฉบับเป็นหลัก และท าให้ผู้รับสารทุกเพศวัยเข้าใจความหมาย
ของต้นฉบับผ่านฉบับแปล ไม่ว่าจะเป็นการรับสารผ่านการอ่าน การฟัง หรือแม้แต่การรับชม  

นอกจากนี้ สัญฉวี สายบัว (Saibua, 2019: 134) ได้กล่าวถึง “การเล่นค า” ไว้ว่า 
การเล่นค า หมายถึงการใช้ค า หรือกลุ่มค าที่มีความหมายอ้างอิงต่างกันไปได้ถึงสองหรือสาม
ความหมายมาใช้ในประโยค โดยบางครั้งสื่อความหมายที่ 1 และบางครั้งสื่อความหมายที่ 2 
โดยทั่วไปการเล่นค ามุ่งหมายให้ผู้อ่านเกิดความสนุกหรือเกิดอารมณ์ขัน ส่วนอาภากร ชมะวิด 



202 วารสารศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอุบลราชธาน ีปีที่ 19 ฉบับที ่2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2566)   

(Chamavit, 2013: 9) ยังได้กล่าวว่า การเล่นค า คือการใช้ค าที่มีความหมายซ้อนมาสร้าง
ความหมายที่มากกว่าหนึ่งในคราวเดียวให้แก่บริบทรอบ ๆ  

การเล่นค า มีประโยชน์ที่เด่นชัด 2 ประการ คือ 1) สร้างความขบขันแก่ผู้รับสาร
และแสดงถึงไหวพริบของผู้เล่นค า และอาจมีวัตถุประสงค์อื่น ๆ เช่น การสอนศีลธรรมหรือ
การสอนทางวิชาการ รวมอยู่ด้วย เพราะการเล่นค ามีลักษณะภาษาที่พิเศษซึ่งท าให้เป็นที่
จดจ าได้ง่าย (Kheomaneewong, 2553 อ้างถึงใน Chamavit, 2013: 11) 2) เปิดโอกาส
ให้ค าสองแง่สองง่ามหรือค าหลายความหมายอื่น ๆ ที่อาจจะไม่ค่อยสุภาพได้รับโอกาสให้
แสดงตัวอยู่ ในสื่อที่กว้างขวางและมีความหลากหลายขึ้น (Chiaro, 1992 อ้างถึงใน 
Chamavit, 2013: 12) จึงพูดได้ว่า การเล่นค า มีประโยชน์ต่อการหยิบใช้ในงานต่าง ๆ ไม่
ว่าจะเป็นการงานเขียน งานแปล งานละคร งานภาพยนตร์และวีดิทัศน์  หรือสื่ออื่น ๆ ที่
จัดสร้างขึ้นภายใต้ข้อก าหนดกองเซนเซอร์หรือกองบรรณาธิการ ส านักพิมพ์หรือบริษัท
น าเข้า รวมถึงอิทธิพลจากผู้อ่านผู้ชม หรือแม้แต่สภาพสังคมและวัฒนธรรม “การแปลการ
เล่นค า” จึงถือเป็นอีกสิ่งหนึ่งทีน่ักแปลจะต้องใช้ประสบการณ์ ความรู้ความสามารถ รวมถึง
ความเข้าใจในตัวบทและเรื่องราว เพื่อถ่ายทอดให้ผู้อ่านผู้ชมในภาษาปลายทางเข้าใจและ
ได้อรรถรสไปพร้อมกัน 

Delabastita (1993 และ 1996) ได้แบ่งการเล่นค าไว้ 4 ประเภท คือ 1. ค าพ้องรูป
พ้องเสียง (Homonym) คือ ค าที่มีการเขียนเหมือนกันและออกเสียงเหมือนกัน แต่มี
ความหมายต่างกัน โดยการใช้ Homonym ใน Pun5 มักจะเลือกค าที่มีความหมายซ้อนที่ล้อ
กับเนื้อหาส าคัญหรือผู้มีบทบาทส าคัญกับข้อความที่มี  Pun นั้น ๆ 2. ค าพ้องเสียง 
(Homophone) คือค าที่มีการออกเสียงเหมือนกัน แต่มีการเขียนที่แตกต่างกัน และมี
ความหมายที่ต่างกัน 3. ค าพ้องรูป (Homograph) คือค าที่มีการเขียนเหมือนกัน แต่มีการ
ออกเสียงที่แตกต่างกัน และมีความหมายที่ต่างกัน และ 4. ค าที่มีความใกล้เคียงของเสียง
หรือรูป (Paronym) คือค าที่มีการเขียนท่ีคล้ายกันหรือการออกเสียงที่คล้ายกับค าที่ต้องการ
จะเล่น และได้แบ่งกลวิธีการแปลการเล่นค าเป็น 8 กลวิธี คือ 1) แปลการเล่นค าในภาษาต้น
ทางเป็นการเล่นค าในภาษาปลายทาง (Pun > Pun) 2) การแปลการเล่นค าในภาษาต้นทาง
โดยรักษาความหมายที่ส าคัญเพียงอันใดอันหนึ่งเอาไว้ (Pun > Non-Pun) 3) การแปลการ
เล่นค าในภาษาต้นทางเป็นกลวิธีการประพันธ์อ่ืน ๆ เช่น การผสมพยัญชนะ หรือค าคล้องจอง 
                                                           
5 Pun หมายความวา่ n. การใช้ค าที่มีเสียงเหมือนกัน แต่มีความหมายต่างกัน (Thiengburanatham, 1998: 
685)  
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(Pun > Related Rhetorical Device) 4) การแปลการเล่นค าในภาษาต้นทางเสมือนว่าไม่ใช่
การเล่นค า คือแปลตามตัวอักษรธรรมดา (Pun > Zero) 5) การเล่นค าในภาษาต้นทางถูก
ถ่ายมาใส่ในภาษาปลายทางโดยไม่มีการแปล (Pun ST = Pun TT) 6) มีการเล่นค าอันใหม่
เพิ่มขึ้นมาในภาษาปลายทางเพื่อชดเชยให้การเล่นค าในภาษาต้นทางที่หายไปในการแปล 
(Non-Pun > Pun) 7) มีการเพิ่มเนื้อความลงในภาษาปลายทาง โดยส่วนที่เพิ่มลงไปมีการ
เล่นค าเป็นการชดเชย (Zero > Pun) และ8) มีการใส่ค าอธิบายจากผู้แปลเพื่อช้ีแจงให้ผู้อ่าน
ภาษาปลายทางทราบ (Editorial Techniques) 

ส่วน He (He, 2010: 86-94) เรื่องการแปลการเล่นค าจากภาษาอังกฤษเป็น
ภาษาจีนด้วยทฤษฎี Relevance ได้แบ่งกลวิธีการแปลการเล่นค าเป็น 5 กลวิธี คือ 1) การ
แปลการ เล่ นค า ในภาษาต้นทาง เป็ นการเล่นค า ในภาษาปลายทาง ( Punning 
Correspondence) 2) การเสริมค าแปลการเล่นค าด้วยค าอธิบายถึงความหมายซ้อนทั้งหมด
ของค าที่เล่น (Separate Explanation) 3) การเปลี่ยนแปลงความหมายเดิมเพื่อให้เป็นการ
เล่นค าในภาษาปลายทาง (Change of Image) 4) การทิ้งความหมายซ้อนไป (Sacrifice 
Secondary Information) และ 5) การใส่ค าอธิบายผู้แปลลงไปในภาคผนวกหรือเชิงอรรถ 
(Editorial Means) (อ้างถึงใน Chamavit, 2013: 9-10, 12-14)  

จะเห็นได้ว่า กลวิธีการแปลการเล่นค าของ Delabastita (1993 และ 1996) และ
ของ He (2010) มีลักษณะการวิเคราะห์เหมือนกัน 2 กลวิธีคือ การแปลการเล่นค าใน
ภาษาต้นทางเป็นการเล่นค าในภาษาปลายทาง (Pun > Pun) กับ การแปลการเล่นค าใน
ภาษาต้นทางเป็นการเล่นค าในภาษาปลายทาง (Punning Correspondence) และ มีการใส่
ค าอธิบายจากผู้แปลเพื่อช้ีแจงให้ผู้อ่านภาษาปลายทางทราบ (Editorial Techniques) กับ 
การใส่ค าอธิบายผู้แปลลงไปในภาคผนวกหรือเชิงอรรถ (Editorial Means) 

แนวคิดในการแปลไทย-จีน จีน-ไทย 
กนกพร นุ่มทองและศิริวรรณ ลิขิตเจริญธรม (Numtong &  Likhidcharoentham, 

2019: 105-151) ได้เสนอหลักและข้อควรระวังในการแปลจีน-ไทย ไทย-จีนไว้ 10 ประการ 
ได้แก ่

1. ค ามีหลายความหมายและหลายหน้าที่ จ าเป็นต้องรู้ชัดว่าประโยคนั้นใช้ค าใน
ความหมายใดและหน้าที่ใด แล้วจึงคิดค าแทนให้เหมาะสมทั้งความหมายและระดับภาษา     
2. ค าในภาษาไทยและภาษาจีนมีความหมายทับซ้อนกันแต่กว้างแคบไม่เท่ากัน ต้อง
ระมัดระวังในการเลือกใช้ค าแปล 3. ค าที่เป็นช่ือเฉพาะต้องแปลให้ตรงกับธรรมเนียมปฏิบัติที่
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มีมา หากจ าเป็นต้องคิดค าแปลขึ้นใหม่ ในกรณีที่แปลจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย ต้อง
เลือกใช้อักษรให้เหมาะสม ส่วนการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาจีนต้องเลือกใช้ค าหรือ
ระมัดระวังเรื่องการถอดเสียง 4. ค าที่เป็นช่ือสัตว์และช่ือพืชต้องค้นช่ือทางวิทยาศาสตร์เสมอ 
5. วันเดือนปี ท่ีอยู่ ต้องปรับล าดับและความเคยชินให้ตรงกับลักษณะของภาษาปลายทาง      
6. ตัวเลขและลักษณนามต้องปรับให้ตรงกับความเคยชินในภาษาปลายทาง 7. การแปล
ส านวน สุภาษิต ค าพังเพยเป็นภาษาธรรมดา หรือใช้ส านวนโวหารที่มีอยู่ในภาษาปลายทาง 
โดยต้องระวังเรื่องความแตกต่างของความหมายและน้ าเสียง 8. รู้จัก ตัด เติม และปรับ
ข้อความให้เหมาะสมกับวิธีการแสดงออกในภาษาปลายทาง 9. เรียงประโยคตามโครงสร้าง
ภาษาปลายทางหรือตามความนิยมในภาษาปลายทาง และ 10. ในกรณีที่การล าดับความใน
ต้นฉบับอ่านเข้าใจยาก สามารถเรียบเรียงล าดับความได้ตามความเหมาะสม 

งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 
งานวิจัยที่ศึกษาลักษณะการแปลและกลวิธีการแปลในลักษณะเดียวกันที่ผ่านมา

นั้น ผู้วิจัยพบงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง ซึ่งมีรายละเอียดดังนี้  
ธงรบ รื่นบรรเทิง (Ruenbanthoneng, 2016: 211-243) ศึกษาการแปลค าส่อนัย

ทางเพศในบทละครเชกสเปียร์ พระราชนิพนธ์แปลพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว: 
จากการแสดงสู่วรรณกรรมศึกษา พบว่า ทรงเลือกใช้ 4 กลวิธีการแปลการเล่นค าจาก 8 
กลวิธีของ Delabastita คือ การแปลการเล่นค าในภาษาต้นทางเป็นการเล่นค าในภาษา
ปลายทาง การแปลการเล่นค าในภาษาต้นทางโดยรักษาความหมายที่ส าคัญเพียงอันใด
อันหนึ่งเอาไว้ การแปลการเล่นค าในภาษาต้นทางเสมือนว่าไม่ใช่การเล่นค า คือแปลตาม
ตัวอักษรธรรมดา และการใส่ค าอธิบายจากผู้แปลเพื่อช้ีแจงให้ผู้อ่านภาษาปลายทางทราบ   
ซึ่งกล่าวได้ว่า กลวิธีการแปลเช่นนี้ท าให้อรรถรสของค าส่อนัยทางเพศในภาษาแปลหายไป 
ลักษณะดังกล่าวนี้น าไปสู่ข้อสรุปโดยธงรบ รื่นบรรเทิง ท่ีว่า พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้า
เจ้าอยู่หัวมิได้ทรงแปลบทละครของวิลเลียม เชกสเปียร์เพื่อน าไปแสดงเป็นละคร แต่เพื่อใช้
ในการศึกษาในฐานะวรรณกรรมเช่นเดียวกับที่ปรากฏในโลกตะวันตก 

ธัชพล พงศ์ประสิทธิ์และเกวลี เพชราทิพย์ (Pongprasit & Petcharathip, 2021: 
265-306) ศึกษาลักษณะและกลวิธีการแปลค าต้องห้ามในบทบรรยายใต้ภาพจากภาษาจีน
เป็นภาษาไทยของซีรีส์วายจีน: กรณีศึกษาซีรีส์วายจีนเรื่อง “ร้ายนักรักเสพติด” การวิจัย
พบว่าใช้กลวิธีการแปลค าต้องห้ามด้วย 6 กลวิธี คือ การเทียบเคียงอารมณ์ การแปลตรงตาม
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รูปภาษา การแปลค าธรรมดาด้วยค าต้องห้าม การเทียบเคียงจากรูปภาษาหรือการแปล
ตีความ การลดระดับความรุนแรงหรือการใช้ค ารื่นหู และการแทนที ่

ธรรมิกา นามนาคประเสริฐ (Namnakprasert, 2011: 123-140) ศึกษาปัญหาใน
การแปลการเล่นค าในการ์ตูนข าขันภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ พบว่า ประสบปัญหาในการ
แปลการเล่นค า 6 ประการ คือ ปัญหาการรักษาวิธีการเล่นค า ปัญหาการรักษาอารมณ์ขัน 
ปัญหาการถ่ายทอดทางวัฒนธรรม ปัญหาด้านข้อจ ากัดของช่องการ์ตูน ปัญหาหลังการ
ทดสอบบทแปล และปัญหาการแปลไม่ได้ นอกจากนี้ ผู้วิจัยใช้วิธีการแก้ไขปัญหาในการแปล
การเล่นค าทั้งหมด 4 วิธี ได้แก่ การแปลแบบตรงตัว การแปลแบบเอาความ การแปลโดย
ปรับเปลี่ยนเนื้อเรื่อง และการแปลโดยการตัดการเล่นค า  

จากการศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวข้องข้างต้นจะเห็นได้ว่า การศึกษาของธงรบ รื่น
บรรเทิง (Ruenbanthoneng, 2016) การแปลค าส่อนัยทางเพศเป็นการศึกษาการแปลจาก
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย ซึ่งแตกต่างจากบทความวิจัยฉบับนี้ที่มุ่งศึกษาการแปลการเล่น
ค าส่อนัยทางเพศจากภาษาไทยเป็นภาษาจีน การศึกษาของธัชพล พงศ์ประสิทธิ์และเกวลี   
เพชราทิพย์ (Pongprasit & Petcharathip, 2021) เป็นการศึกษาลักษณะและกลวิธีการ
แปลบทบรรยายใต้ภาพซีรีส์วายเหมือนกัน แต่ภาษาต้นทางในการศึกษาต่างกัน การแปลจาก
ภาษาจีนเป็นภาษาไทย ส่วนการศึกษาของธรรมิกา นามนาคประเสริฐ (Namnakprasert, 
2011)  เป็นการศึกษาปัญหาในการแปลการเล่นค าในการ์ตูนข าขันภาษาไทยเป็น
ภาษาอังกฤษ แม้เป็นการศึกษาการแปลการเล่นค าในภาษาต้นทางเหมือนกัน แต่ภาษา
ปลายทางต่างกัน จึงท าให้บทความวิจัยฉบับนี้เป็นการศึกษาในมุมมองภาษาด้วยทฤษฎีที่ต่าง
ไปจากบทความข้างต้น  

เนื่องด้วยแนวคิดการแปลจีน-ไทย ไทย-จ ีน เป็นการเสนอหลักและข้อควรระวังใน
การแปลและการเลือกใช้ค าในการแปลเท่านั้น ไม่ได้ระบุการหลักการแปลการเล่นค าจาก
ภาษาต้นทางสู่ภาษาปลายทาง จึงไม่สามารน ามาเป็นเครื่องมือในการวิเคราะห์ได้ หากแต่
สามารถใช้ในส่วนอภิปรายผลการวิจัยได้ ดังนั้น เพื่อให้การศึกษาด าเนินการได้อย่างครบถ้วน
สมบูรณ์ ผู้วิจัยจึงได้ประยุกต์ใช้กลวิธีการแปลการเล่นค าของ Delabastita (1993 และ 
1996) และ He (2010) เข้าด้วยกัน จนเป็นเครื่องมือท่ีจะใช้ในการวิเคราะห์กลวิธีการแปล
การเล่นค าส่อนัยทางเพศที่ปรากฏในซีรีส์วายไทยเรื่อง “เพราะเราคู่กัน” จ านวน 6 กลวิธี คือ 
1. การแปลการเล่นค าในภาษาต้นทางเป็นการเล่นค าในภาษาปลายทาง (Pun > Pun) 2. 
การแปลการเล่นค าในภาษาต้นทางโดยรักษาความหมายที่ส าคัญเพียงอันใดอันหนึ่งเอาไว้ 



206 วารสารศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอุบลราชธาน ีปีที่ 19 ฉบับที ่2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2566)   

(Pun > Non-Pun)  3. การแปลการเล่นค าในภาษาต้นทางเป็นกลวิธีการประพันธ์อื่น ๆ เช่น 
การผสมพยัญชนะ ส านวน หรือค าคล้องจอง (Pun > Related Rhetorical Device) 4. การ
แปลการเล่นค าในภาษาต้นทางเสมือนว่าไม่ใช่การเล่นค า คือแปลตามตัวอักษรธรรมดา (Pun 
> Zero) 5. การเปลี่ยนแปลงความหมายเดิมเพื่อให้เป็นการเล่นค าในภาษาปลายทาง 
(Change of Image)  และ  6 .  การทิ้ ง ความหมายซ้ อน ไป  ( Sacrifice Secondary 
Information)   

 
ข้อตกลงเบื้องต้น 

1. มีการถ่ายถอดเสียงค าศัพท์การเล่นค าส่อนัยทางเพศที่ปรากฏในบทบรรยายใต้
ภาพ การถ่ายถอดเสียงจึงต้องปรากฏสัทอักษรจีน (พินอิน) ผู้วิจัยเลือกใช้พจนานุกรม 
Modern Chinese Standard Dictionary 2016 (7th ed.) เป็นเกณฑ์การเขียนสัทอักษรจีน 
(พินอิน) และถ่ายถอดเสียงโดยใช้เกณฑ์การถ่ายถอดเสียงภาษาจีนแมนดารินด้วยอักขรวิธี
ไทยของส านักนายกรัฐมนตรี พ.ศ. 2543 (Criteria for transliteration of Mandarin Chinese 
by Thai Orthography 2000) เป็นเกณฑ์การถ่ายถอดเสียง 

2. ในการน าเสนอผลการวิจัยมีการเอ่ยถึงตัวละครเอก เพื่อให้ ชัดเจนถึง
ความสัมพันธ์ของตัวละครต่อผู้อ่านบทความ ผู้วิจัยจึงเลือกใช้ค าว่า “พระเอก” หมายถึง ตัว
ละครช่ือ สารวัตร และ “นายเอก” หมายถึง ตัวละครช่ือ ไทน์  

 
 

ผลการวิจัย 
จากการรวบรวมการเล่นค าส่อนัยทางเพศในภาษาต้นทางที่ปรากฏในซี รีส ์วาย

ไทยเรื่อง “เพราะเราคู่กัน” ทั้ง 13 ตอน พบว่า ซีรีส์เรื่องดังกล่าวปรากฏการใช้การเล่นค า
ส่อนัยทางเพศทั้งหมด 22 ค า และเมื่อจ าแนกประเภทการเล่นค าทั้ง 4 ประเภท มี
รายละเอียดด ังต่อไปนี ้

1. ผลการศึกษาประเภทการเล่นค า  
เมื่อจ าแนกประเภทการเล่นค าทั้ง 4 ประเภท ตามการแบ่งของ Delabastita 

(1993 และ 1996) พบว่า การเล่นค าส่อนัยทางเพศในภาษาต้นทางเป็นการเล่นค าใน
รูปแบบค าพ้องรูปพ้องเสียง คือค าที่มีการเขียนเหมือนกันและออกเสียง เหมือนกัน แต่มี
ความหมายต่างกัน ส่วนการเล่นค าส่อนัยทางเพศที่ใช้ในภาษาปลายทาง พบการเล่นค าใน
รูปแบบค าที่มีความใกล้เคียงของเสียงหรือรูป คือค าที่มีการเขียนที่คล้ายกันหรือการออก
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เสียงที่คล้ายกับค าที่ต้องการจะเล่น เพียง 1 ค า อีก 21 ค า เป็นลักษณะการแปลตาม
ความหมายของค า ข้อความ หรือความหมายตัวบทละครในภาษาต้นทาง ซึ่งจะน ามา
วิเคราะห์กลวิธีการแปลในล าดบัถัดไป การเล่นค าส่อนัยทางเพศทั้ง 22 ค า สามารถสรุปเปน็
รูปแบบตารางในตารางที่ 1  ดังนี้    

 

ตารางที่ 1 แสดงประเภทการเล่นค าส่อนัยทางเพศที่ปรากฏในซีรีส์วายไทยเร่ือง “เพราะเราคู่กัน” 

 
ล า 
ดับ 

การเล่นค าส่อนัยทาง
เพศที่ปรากฏในซีรีส ์

(ภาษาต้นทาง) 

ประเภทการเล่นค า การเล่นค าส่อนัยทาง
เพศที่ปรากฏในบท
บรรยายใตภ้าพ 

(ภาษาปลายทาง) 

ประเภทการเล่นค า 

1 2 3 4 1 2 3 4 

1. ช่วย ✓    帮、要     
2. ขอมีอะไร ✓    求爱、找炮友      
3. หิว ✓    饥渴     
4. อร่อย ✓    好吃     
5. กิน / แดก ✓    吃、   吃掉     
6. อยากได้ ✓    觊觎     
7. ท่า (ท่าทาง) ✓    特殊服务     
8. รุก-รับ ✓    攻、受      
9. เอา ✓    拿     
10. เทส test ✓    检查     
11. ปล้ า ✓    为爱鼓掌     
12. ฟัด ✓    真可爱     
13. ซ่ัม  ✓    F*ck     
14. พิเศษใส่ไข่ ✓    与众不同     
15. ยิงประตู ✓    做爱做的事     
16. ยั่วๆ บดๆ ✓    -     
17. จู๋จี๋ ✓    共度良宵     
18. ขอให้ได ้ขอให้โดน ✓    玩     
19. ลงโทษ ✓    处罚     
20. ร้องไห้  ✓    让你再哭一次     
21. OT (Over Time) ✓    我房间     
22. ผัว      老攻    ✓ 

หมายเหต ุ1. ค าพ้องรูปพ้องเสียง 2. ค าพ้องเสียง 3. ค าพ้องรูป 4. ค าที่มีความใกล้เคียงของเสียงหรือรูป 
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จากตารางข้างต้นเห็นได้ว่า ประเภทการเล่นค าในภาษาต้นทางปรากฏการใช้
ค าพ้องรูปพ้องเสียง กล่าวคือ ค าศัพท์ที่ใช้มีรูปเขียนและออกเสียงเหมือนกันกับการเขียน
และออกเสียงตามเดิม แต่มีความหมายที่ต่างไปจากความหมายเดิม ส่วนภาษาปลายทาง
พบลักษณะการเล่นค าในรูปแบบค าที่มีความใกล้เคียงของเสียงหรือรูป กล่าวคือ ค าศัพท์มี
การเขียนและการออกเสียงท่ีคล้ายกันกับค าท่ีต้องการจะสื่อความหมาย 

2. ผลการศึกษากลวิธีการแปลการเล่นค า 
เมื่อผู้วิจัยด าเนินการวิเคราะห์กลวิธีการแปลการเล่นค าส่อนัยทางเพศด้วยการ

ประยุกต์ใช้กลวิธีการแปลการเล่นค าของ Delabastita (1993 และ 1996) และ He (2010) 
จ านวน 6 กลวิธี พบว่า กลวิธีการแปลการเล่นค าส่อนัยทางเพศจากภาษาไทยเป็นภาษาจีน ที่
ปรากฏการใช้มากที่สุดในซีรีส์วายไทยเรื่อง “เพราะเราคู่กัน” คือกลวิธีที่ 4) การแปลการเล่น
ค าในภาษาต้นทางเสมือนว่าไม่ใช่การเล่นค า รองลงมาคือกลวิธีที่ 2) การแปลการเล่นค าใน
ภาษาต้นทางโดยรักษาความหมายที่ส าคัญเพียงอันใดอันหนึ่งเอาไว้ และกลวิธีที่ 3) การแปล
การเล่นค าในภาษาต้นทางเป็นกลวิธีการประพันธ์อ่ืน ๆ เช่น การผสมพยัญชนะ ส านวน หรือ
ค าคล้องจอง ส่วนกลวิธีที่ใช้น้อยที่สุดคือ กลวิธีที่ 1) การแปลการเล่นค าในภาษาต้นทางเป็น
การเล่นค าในภาษาปลายทาง กลวิธีที่ 5) การเปลี่ยนแปลงความหมายเดิมเพื่อให้เป็นการเล่น
ค าในภาษาปลายทาง และกลวิธีที่ 6) การทิ้งความหมายซ้อนไป สามารถสรุปเป็นรูปแบบ
ตารางในตารางที่ 2 ดังนี ้
 

ตารางที่ 2 กลวิธีการแปลการเล่นค าส่อนัยทางเพศที่ปรากฏในซีรีส์วายไทยเร่ือง “เพราะเราคู่กัน”  

 
ล าดับ 

การเล่นค าส่อนัยทาง
เพศที่ปรากฏในซีรีส ์

(ภาษาต้นทาง) 

ค า/ข้อความ  
ที่ปรากฏในบทบรรยาย

ใต้ภาพ  
 (ภาษาปลายทาง) 

กลวิธีการแปลการเล่นค า 

1 2 3 4. 5 6 

1. ช่วย 帮、要    ✓   
2. ขอมีอะไร 求爱、找炮友    ✓   
3. หิว 饥渴 ✓      
4. อร่อย 好吃    ✓   
5. กิน / แดก 吃、吃掉    ✓   
6. อยากได้ 觊觎    ✓   
7. ท่า (ท่าทาง) 特殊服务 ✓      
8. รุก-รับ 攻、受    ✓   
9. เอา 拿    ✓   
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ล าดับ 

การเล่นค าส่อนัยทาง
เพศที่ปรากฏในซีรีส ์

(ภาษาต้นทาง) 

ค า/ข้อความ  
ที่ปรากฏในบทบรรยาย

ใต้ภาพ  
 (ภาษาปลายทาง) 

กลวิธีการแปลการเล่นค า 

1 2 3 4. 5 6 

10. เทส test 检查    ✓   
11. ปล้ า 为爱鼓掌   ✓    
12. ฟัด 真可爱  ✓     
13. ซ่ัม F*ck    ✓   
14. พิเศษใส่ไข่ 与众不同   ✓    
15. ยิงประตู 做爱做的事    ✓   
16. จู๋จี ๋ 共度良宵   ✓    
17. ขอให้ได้ขอให้โดน 玩  ✓     
18. ลงโทษ 处罚    ✓   
19. ร้องไห้  让你再哭一次    ✓   
20. OT (Over Time) 我房间  ✓     
21. ยั่ว ๆ บด ๆ ไม่ปรากฏค าแปล      ✓ 
22. ผัว 老攻     ✓  

หมายเหตุ 1. การแปลการเล่นค าในภาษาต้นทางเป็นการเล่นค าในภาษาปลายทาง 2. การแปลการเล่นค า
ในภาษาต้นทางโดยรักษาความหมายที่ส าคัญเพียงอันใดอันหนึ่งเอาไว้ 3. การแปลการเล่นค าในภาษาต้น
ทางเป็นกลวิธีการประพันธ์อื่น ๆ  4.การแปลการเล่นค าในภาษาต้นทางเสมือนว่าไม่ใช่การเล่นค า             
5. การเปลี่ยนแปลงความหมายเดิมเพื่อให้เป็นการเล่นค าในภาษาปลายทาง 6. การทิ้งความหมายซ้อนไป 
 

2.1 การแปลการเล่นค าในภาษาต้นทางเป็นการเล่นค าในภาษาปลายทาง  
การแปลการเล่นค าในภาษาต้นทางเป็นการเล่นค าในภาษาปลายทางพบ 2 ค า คือ 

“ท่า”และ“หิว” ดังตัวอย่างที่ 1-2 
ตัวอย่างที่ 1  

การเล่น
ค าส่อนัย
ทางเพศ 

บทสนทนาในซีรีส ์ บทบรรยายใตภ้าพภาษาจีน 
ตอน
ที่ 

นาที
ที่ 

ท่า 

A: เออ ไอ้ไทน์ มึงไปท าไอ้
ท่าไหนวะ สารวัตรถึงยอม
ช่วยจีบมึง  
B: ท่ามาตรฐานป๊ะ  

A: Tine 你做了什么啊！

Sarawat 竟然愿意帮你。 
 

B: 一些特殊服务吗？  
3 

00.19 
- 

00.22 
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ข้อความในตัวอย่างที่ 1 เป็นการสนทนาระหว่างนายเอกกับกลุ่มเพื่อน หลังจากท่ี
พระเอกตอบตกลงที่จะจีบ ซึ่งในข้อความปรากฏค าว่า “ท่าไหนวะ” ซึ่งค าว่า “ท่า” อยู่ใน
ความหมายว่า “ท่วงทีหรือท่าทาง” (Office of the Royal Society, 2013: 563) ในการ
ขอร้องให้พระเอกมาช่วยตามแผนที่วางไว้ และมีเพื่อนคนหนึ่งพูดขึ้นว่า “ท่ามาตรฐานป๊ะ” ใน
ที่น้ี ค าว่า “ท่า” จึงปรากฏอยู่ในความหมายว่า “ลักษณะท่วงทีของร่างกาย” (Office of the 
Royal Society, 2013: 563) “ท่ามาตรฐาน” จึงมีความหมายว่า “ท่าทางแบบปกติ” แต่หาก
วิเคราะห์ตามบทสนทนาในภาษาต้นทางแล้ว จะมีความหมายในลักษณะของการเล่นค าส่อนัย
ทางเพศ ในการถามว่า “เป็นท่วงท่าแบบปกติหรือไม่” และในภาษาปลายทาง ปรากฏการ
แปลว่า “特殊服务”  tèshū fúwù (เท่อซู ฝูอู้) หมายความว่า “บริการพิเศษ” 特殊 
tèshū (เท่อซู) หมายถึง พิเศษ 服务 fúwù (ฝูอู้) หมายถึง บริการ, รับใช้ (Iamworamet, 
2005: 309) ซึ่งเป็นลักษณะการเล่นค าทางความหมายในภาษาปลายทางที่ผู้แปลเลือกใช้ 
เพราะค าว่า “บริการพิเศษ” ก็สามารถเข้าใจได้ถึงรูปแบบการบริการพิเศษที่มีความแตกต่าง
จากปกติ  

 
ตัวอย่างที่ 2 

การเล่น
ค าส่อนัย
ทางเพศ 

บทสนทนาในซีรีส ์ บทบรรยายใตภ้าพภาษาจีน 
ตอน
ที่ 

นาที
ที่ 

หิว 
A: กูถามจริงนะ มึงหิวมา
จากไหนวะ 

A: 你真的有这么饥渴

吗？ 
2 01.04 

   

ข้อความในตัวอย่างที่ 2 เป็นการถามจากกลุ่มเพื่อนของนายเอกถึงข้อความที่ปรากฏ
ใน Facebook ส่วนตัวท่ีว่า “อยากกินสารวัตร” ภาษาต้นทางเลือกใช้ค าว่า “หิว” เป็นการ
เล่นค าส่อนัยทางเพศ ที่ไม่ได้หมายถึง อยากกิน, อยากดื่ม ตามที่พจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน
ได้อธิบายไว้ แต่เป็นความหมายที่แสดงถึงความต้องการในเรื่องอย่างว่ามากกว่า ในภาษา
ปลายทางปรากฏการเลือกใช้ค าว่า “饥渴” jī kě (จี เข่อ) 饥 jī (จี ) หมายถึง หิว
(Iamworamet, 2005: 473) 渴 kě (เข่อ) หมายถึง กระหาย (Iamworamet, 2005: 594) 
หมายความว่า หิวกระหาย ในรูปลักษณะของการเล่นค าที่มีความหมายสองแง่สองง่าม ที่ให้
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ความหมายถึงความต้องการทางเพศ หรืออาจจะสื่อถึงค าว่า “หื่น” ที่มีความหมายว่า มีความ
อยากอย่างแรงกล้า ซึ่งมักใช้ในทางกามารมณ์ (Office of the Royal Society, 2013: 1139) 
 

2.2 การแปลการเล่นค าในภาษาต้นทางโดยรักษาความหมายที่ส าคัญเพียงอัน
ใดอันหนึ่งเอาไว้  

การแปลการเล่นค าในภาษาต้นทางโดยรักษาความหมายที่ส าคัญเพียงอันใดอันหนึ่ง
เอาไว ้พบ 2 ค า คือ “ฟัด”และ“OT” ดังตัวอย่างที่ 3-4 
 
ตัวอย่างที่ 3 

การเล่น
ค าส่อนัย
ทางเพศ 

บทสนทนาในซีรีส ์ บทบรรยายใตภ้าพภาษาจีน 
ตอน
ที่ 

นาที
ที่ 

ฟัด 
A: อ๋อ กูว่านะ หรอืว่าจะ
เป็นน้องที่มันเล่าให้ฟังไง 
ที่มันบอกวา่น่าฟัดอะ 

A: 难道是 Mil 经常提到的

那个，那个人真可爱。 7 36.42 

 

ข้อความในตัวอย่างที่ 3 ในภาษาต้นทางปรากฏค าว่า “น่าฟัด” ในลักษณะการเล่น
ค าส่อนัยทางเพศ โดยให้ความหมายแบบสองแง่สองง่าม ไม่ได้ให้ความหมายได้อย่างชัดเจน 
ผู้รับสารอาจเข้าใจได้ใน 3 ความหมาย คือ น่าฟัดด้วยความโกรธ น่าฟัดด้วยความรักใคร่
เอ็นดู หรือน่าฟัดด้วยความต้องการทางเพศ ซึ่งในภาษาปลายทางปรากฏการเลือกใช้ค าว่า    
“真可爱” zhēn kě'ài (เจิน เข่อไอ้) 真 zhēn (เจิน) หมายถึง (1) จริง, ของจริง, แท้ 
(2) จริง ๆ, อย่างแท้จริง 可爱 kě'ài (เข่อไอ้) หมายถึง น่ารัก (Iamworamet, 2016: 745) 
หมายความว่า “น่ารักจริง ๆ” ในการรักษาความหมายเพียงความหมายเดียวและไม่สื่อความ
เชิง 18+  
 
ตัวอย่างที่ 4 

การเล่น
ค าส่อนัย
ทางเพศ 

บทสนทนาในซีรีส ์ บทบรรยายใตภ้าพภาษาจีน 
ตอน
ที่ 

นาที
ที่ 

OT 
A: สาวใสใสอยา่งนี่ จะมาเร้าใจ
เท่ารุ่นพี่ใหญ่อยา่งเจ้ได้ไงจ๊ะ 

A: 小女生不象你这

样会撩，小姐姐。 6 
11.11 

– 
11.22 
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การเล่น
ค าส่อนัย
ทางเพศ 

บทสนทนาในซีรีส ์ บทบรรยายใตภ้าพภาษาจีน 
ตอน
ที่ 

นาที
ที่ 

B:  ปากหวาน แต่เจ้ก็ไม่ให้เงิน
เพิ่มหรอกนะ อยากได้เงินเพิ่มอะ 
ก็ไปท า OT ทีห่้อง 

B: 嘴巴真甜，加薪

没门。想加薪来我

房间。 
  ข้อความในตัวอย่างที่ 4 เป็นเหตุการณ์หยอกล้อระหว่างตัวละครช่ือมิลกับเจ้าของร้านที่

ตนเองท างานอยู่  การสนทนาปรากฏข้อความว่า “ท า OT ที่ห้อง” ซึ่งการสนทนาในภาษาต้น
ทางเลือกใช้ค าว่า “OT” หมายถึง “ระยะนอกเวลาในการท างาน, งานนอกเวลา” มาจากค า
ว่า Overtime (Thiengburanatham, 1998: 612) ในลักษณะการเล่นค าส่อนัยทางเพศ แต่ใน
ภาษาปลายทางปรากฏการเลือกใช้ค าว่า “我房间” wǒ fángjiān (หว่อ ฝังเจียน) หมายความ
ว่า “ห้องของฉัน” ในการรักษาความหมายเพียงความหมายเดียวและสื่อความเชิง 18+ แต่ไม่พบ
การเลือกใช้ค าว่า “加班” jiābān (จยาปาน) หมายถึง ท างานนอกเวลา (Iamworamet, 
2005: 491) ในการรักษาความหมายของค าว่า “OT”  

 

2.3 การแปลการเล่นค าในภาษาต้นทางเป็นกลวิธีการประพันธ์อื่น ๆ   
การแปลการเล่นค าในภาษาต้นทางเป็นกลวิธีการประพันธ์อื่น ๆ  เช่น การสัมผัส

พยัญชนะ หรือค าคล้องจอง (Chamavit, 2013: 12) พบ 3 ค า คือ “ปล้ า” “พิเศษใส่ไข่”และ
“จู๋จี๋” ในลักษณะส านวนสุภาษิตของภาษาปลายทาง ดังตัวอย่างที่ 5-7 

 
ตัวอย่างที่ 5 

การเล่น
ค าส่อนัย
ทางเพศ 

บทสนทนาในซีรีส ์ บทบรรยายใตภ้าพภาษาจีน 
ตอน
ที่ 

นาที
ที่ 

ปล้ า 
 

A: มึงบอกเลิกกู 2 นาที 
หลังจากนั้นกป็ล้ ากันต่อ อย่าง
นี้เรียกเลิกหรอ 

A: 我们分手了 2 分
钟，然后就为爱鼓掌

了。这就是你所谓的

分手吗？ 

7 13.01 

    ข้อความในตัวอย่างที่ 5 เป็นเหตุการณ์ระหว่างกรีนกับดิม แฟนหนุ่มที่มาตามตื๊อ
กรีนถึงหอพักของนายเอก ในข้อความปรากฏค าว่า “ปล้ า” หมายถึง การใช้แขนกอดรัดฝ่าย
ตรงข้ามให้ท าตามใจตน (Office of the Royal Society, 2013: 725) ที่สื่อความหมาย
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พฤติกรรมทางเพศ และเป็นการเล่นค าส่อนัยทางเพศของภาษาต้นทาง ส่วนภาษาปลายทาง
ปรากฏการแปลในลักษณะรักษาและสื่อความหมายด้วยส านวนภาษาที่นิยมใช้ในสื่อสังคม
ออนไลน์ ค าว่า “为爱鼓掌6” wèi ài gǔzhǎng (เว่ยไอ้ กู่จั่ง) จากการค้นหาความหมาย
ของส านวนนี้ ผู้วิจัยไม่พบค าอธิบายในพจนานุกรมจีน-ไทย ฉบับใหม่ และ Modern 
Chinese Standard Dictionary (7th ed.) แต่ปรากฏการอธิบายบนเว็บไซต์ว่า เป็นศัพท์
นิยมใช้ในสื่อสังคมออนไลน์ มีความหมายว่า กิจกรรมรักระหว่างชายหญิง  

 
ตัวอย่างที่ 6  

การเล่นค า
ส่อนัยทาง

เพศ 
บทสนทนาในซีรีส ์ บทบรรยายใตภ้าพภาษาจีน 

ตอน
ที่ 

นาที
ที่ 

พิเศษใส่ไข่ 

A: จีบกูพิเศษหนอ่ยนะเว้ย 
เพราะว่าจีบกูเนี่ย พิเศษใส่ไข่
นะเว้ย  
 

B: อืม เพราะมึงไม่ธรรมดาไง 
กูก็เลยจีบมึง 

A: 想要追我 要会很

特别的手段，因为我

与众不同。 
B: 确定 我答应（追

你）是因为你很特

别。  

3 
 

32.33 
- 

32.38 

ข้อความในตัวอย่างที่ 6 เป็นเหตุการณ์หยอกล้อกันระหว่างนายเอกกับพระเอก 
โดยที่นายเอกใช้ถ้อยค าบรรยายความพิเศษท่ีแตกต่างกว่าคนอ่ืน ด้วยการเล่นค าส่อนัยทาง
เพศในภาษาต้นทางว่า “พิเศษใส่ไข่” พร้อมท าท่าทางโอ้อวดถึงความพิเศษของตัวเอง โดย
การยืนเท้าสะเอวแล้วเด้งสะโพกไปข้างหน้า ประหนึ่งต้องการอวดสรีระและอวัยวะเพศของ
ตน ซึ่งค าว่า “พิเศษ” หมายถึง นอกเหนือหรือแตกต่างไปจากปกติธรรมดา (Office of the 
Royal Society, 2013: 838) ส่วนในภาษาปลายทางปรากฏการแปลที่ รักษาและสื่อ
ความหมายเพียงอย่างเดียวด้วยลักษณะของส านวนภาษาในภาษาจีนค าว่า  “与众不同” 
yǔ zhòng bùtóng (อี่ว์จ้ง ปู้ถง) หมายถึง ไม่เหมือนคนอื่น, ไม่เหมือนกับทุกคน (Academic 
Department, 2017: 771) 
  

                                                           
6 为爱鼓掌 wèi ài gǔzhǎng (เว่ยไอ้ กู่จั่ง) (เข้าถึงได้จาก http://www.bddhw.cn/24167.html.)) 
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ตัวอย่างที่ 7 
การเล่น
ค าส่อนัย
ทางเพศ 

บทสนทนาในซีรีส ์ บทบรรยายใตภ้าพภาษาจีน 
ตอน
ที่ 

นาที
ที่ 

จู๋จี ๋

A: ที่พวกกูนัดไปติวห้องมึงเนี่ย 
ก็เพื่อให้มึงได้จู๋จี๋กับหวาน
เต็มที ่

A: 我们叫你 就是为

了让你和 Wan 共度良

宵 
8 30.24 

 

ข้อความในตัวอย่างที่ 7 เป็นเหตุการณ์ที่กลุ่มเพื่อนของนายเอก วางแผนให้เพื่อน
หญิงร่วมรุ่นช่ือหวาน มาติวหนังสือท่ีหอพักของนายเอก ในภาษาต้นทางปรากฏการเล่นค า
ส่อนัยทางเพศด้วยค าว่า “จู๋จี๋” หมายถึง พูดกันเบา ๆ ด้วยอาการสนิทสนม (Office of the 
Royal Society, 2013: 332) ซึ่งอาจส่อถึงพฤติกรรมเชิง 18+ ส่วนในภาษาปลายทางปรากฏ
การแปลด้วยลักษณะส านวนค าว่า “共度良宵” gòngdù liángxiāo (ก้งตู้ เหลียงเซียว) 
共度 gòngdù (ก้งตู้) หมายถึง ผ่าน......ด้วยกัน 良宵 liángxiāo (เหลียงเซียว) หมายถึง 
ราตรีที่เป็นสิริมงคล, ราตรีที่หวานช่ืน (Iamworamet, 2016: 834)  หมายถึง “ข้ามผ่านค่ า
คืนอันหวานช่ืนด้วยกัน” “ข้ามผ่านค่ าคืนแห่งความสุขด้วยกัน” นอกจากน้ีค าว่า 良 liáng 

ยังมีความหมายว่า ดี (Iamworamet, 2016: 834) ดังนั้น 共度良宵 ก็สามารถที่จะให้
ความหมายว่า “ข้ามผ่านค่ าคืนอันดีงามด้วยกัน” ได้อีกด้วย 
 

2.4 การแปลการเล่นค าในภาษาต้นทางเสมือนว่าไม่ใช่การเล่นค า  
การแปลการเล่นค าในภาษาต้นทางเสมือนว่าไม่ใช่การเล่นค า พบ 7 ค า คือ “ช ่วย” 

“ขอมีอะไร” “กิน / แดก” “ซ่ัม” “ยิงประตู” “ลงโทษ” และ“น้ าตา (ร้องไห้)” ดังตัวอย่าง
ที่ 8-14 
ตัวอย่างท่ี 8 

การเล่นค า
ส่อนัยทาง

เพศ 
บทสนทนาในซีรีส ์ บทบรรยายใตภ้าพภาษาจีน 

ตอน
ที่ 

นาที
ที่ 

ช่วย 

A: มึงจะท าอะไรอะ  
B: ก็ช่วยมึงไง  
จะให้ช่วยเลยป๊ะ 
A: เห้ย เด๋ียว ๆ  
กูไม่ได้หมายถึงช่วยแบบนี้เวย้ 

A: 你想干什么? 
B: 帮你。 
你不是现在就要吗？ 

A: 等等，我不是指那种帮助 

1 
 

28.57 
- 

29.07 
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  ข้อความในตัวอย่างที่ 8 คือเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในความฝันของนายเอก หลังจากที่ได้
ส่งอีเมลไปท าความรู้จักและขอร้องให้พระเอกช่วย ซึ่งในภาษาต้นทางปรากฏการเล่นค าส่อ
ในทางเพศด้วยค าว่า “ช่วย” หมายถึง แบ่งเบาภาระ และเป็นการเล่นค าซ้อนความหมายที่มา
จากค าว่า “ช่วยเหลือ” ที่มีความหมายว่า สงเคราะห์ให้ส าเร็จดังประสงค์หรือพ้นความล าบาก 
(Office of the Royal Society, 2013: 362) ในลักษณะช่วยให้ส าเร็จความใคร่อีกด้วย ส่วนใน
ภาษาปลายทางปรากฏการแปลด้วยค าที่มีความหมายตรงกับภาษาต้นทางคือค าว่า “帮” 
bāng (ปัง) หมายถึง ช่วยเหลือ (Iamworamet, 2005: 30) ซึ่งไม่มีนัยทางเพศ 
 
ตัวอย่างท่ี 9  

การเล่น
ค าส่อนัย
ทางเพศ 

บทสนทนาในซีรีส ์ บทบรรยายใตภ้าพภาษาจีน 
ตอน
ที่ 

นาที
ที่ 

ขอมีอะไร 
 

A: เด๋ียวนี้คนเรามันคันถึง
ขนาดส่งเมล์มาขอมีอะไร
ด้วยแลว้หรอ ที่ไหนก็ได้ 
ง้ันไปนัดกับหมาเลยไป ไอ้ 
โรคจิต  

A: 真不敢相信居然有人

给我发邮件求爱，还说

任何地方都可以，神经

病！ 

1 29.27 

现在人痒到发 E-mail 找炮

友了吗？ 
11 40.24 

ข้อความในตัวอย่างที่ 9 เป็นเหตุการณ์ที่หลังจากนายเอกส่งอีเมลถึงพระเอก เพื่อ
ขอช่วย ไม่นานก็ได้รับการตอบกลับ ซึ่งเป็นข้อความในลักษณะของการต่อว่า ในภาษาต้น
ทางปรากฏการเล่นค าส่อนัยทางเพศด้วยข้อความว่า “ขอมีอะไร” ในลักษณะการเสพสังวาส 
ส่วนภาษาปลายทางไม่ปรากฏการแปลแบบการเล่นค าส่อนัยทางเพศ แต่เป็นการแปลตรง
ตามความหมายของบริบทด้วยค าว่า “求爱” qiú'ài (ฉิวไอ้) 求 qiú (ฉิว) หมายถึง (1) ขอ
, ขอร้อง  (2) เรียงร้อง, พยายาม (3) แสวงหา, เฝ้าแสวงหา (Iamworamet, 2005: 890) 
และ 爱 ài (ไอ้) หมายถึง รัก (Iamworamet, 2005: 4)  หมายถึง ร้องขอความรัก และยัง
ปรากฏการใช้ค าว่า “找炮友” zhǎo pào yǒu (เจ่า เพ่าโหยว) ซึ่งเป็นค าที่ใช้กันในสื่อ
สังคมออนไลน์อีกด้วย จากการค้นหาความหมายของส านวนนี้ นอกจากค าว่า 找 zhǎo 
(เจ่า) หมายถึง หา เสาะแสวงหา (Iamworamet, 2005: 1435) แล้ว ค าว่า 炮友 pào yǒu 
(เพ่าโหย่ว) ผู้วิจัยไม่พบค าอธิบายในพจนานุกรมจีน-ไทย ฉบับใหม่ และ Modern Chinese 
Standard Dictionary (7th ed.) แต่ปรากฏการอธิบายบนเว็บไซต์ว่า 炮友 pào yǒu (เพ่า
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โหยว) หมายถึง บุคคลที่สนิทกัน มีความพึงพอใจร่วมกัน หรืออาจจะเรียกว่า เพื่อนร่วมเตียง 
หรือคู่นอนก็ได้ ซึ่งในภาษาอังกฤษเรียกว่า Friends with Benefits (FWB) ดังนั้น ค าว่า “找
炮友” pào yǒu (เพ่าโหย่ว) หมายถึง หาคู่นอน และยังพบการใช้ค าว่า 约炮 yuē pào 

(เยว์เพ่า) 7อีกด้วย หมายถึง บุคคลที่ไม่ได้อยู่ในสถานะความสัมพันธ์แบบฉันสามีภรรยา 
หรือคู่รัก มาพบปะกันแล้วเกิดความสัมพันธ์ทางเพศ และใช้เป็นค าถามหรือเชิญชวนฝ่าย
ตรงข้ามด้วยเช่นกัน  

 

ตัวอย่างท่ี 10 
การเล่น
ค าส่อนัย
ทางเพศ 

บทสนทนาในซีรีส ์ บทบรรยายใตภ้าพภาษาจีน 
ตอน
ที่ 

นาที
ที่ 

กิน / แดก 

A: อยากกินสารวัตร  A: 想吃 Sarawat。 1 37.19 
A: กูก็เลยให้ไอ้แมน พาพี่มึง
กลับไปนอนสบาย ๆ ทีห่้องมัน 
ไม่ต้องขัดขวางเวลาของกกูับ
มึง 
 

B: เห้ย!! แลว้ป่านนี้ไอ้แมนไม่
แดกพีกู่ไปแล้วหรอ 

A: 我叫 Man 带回去睡

得舒服舒服。这样就

不会打扰到我跟你。 
 
B: 嘿！那现在 Man 不
就已经吃掉我哥了。 

10 42.19 

      ข้อความในตัวอย่างที่ 10 ในเหตุการณ์ที่ 1 เป็นเหตุการณ์ที่ Facebook ของนาย
เอก โพสข้อความว่า อยาก “กิน” สารวัตร ซึ่งเป็นฝีมือการเจาะระบบโดยพระเอก และ
เหตุการณ์ที่ 2 เป็นเหตุการณ์ที่พี่ชายของนายเอกเมา และพระเอกได้ให้ แมนเพื่อนของ
พระเอกพากลับไปนอนที่ห้อง ซึ่งนายเอกถามพระเอกว่า ป่านนี้ไอ้แมนไม่ “แดก” พี่กูไป
แล้วหรอ จากสองสถานการณ์เห็นได้ว่าภาษาต้นทางใช้ค าว่า “กิน” และ “แดก” ใน
ลักษณะของการเล่นค าส่อนัยทางเพศ โดยหมายความถึงการร่วมประเวณี แต่ในภาษา
ปลายทางไม่ปรากฏการแปลแบบการเล่นค าส่อนัยทางเพศ แต่เป็นการแปลรักษา

                                                           
7 炮友 pào yǒu (เพ่าโหยว) และ约炮 yuē pào (เยว์เพ่า) (เข้าถึงได้จาก  
https://baike.baidu.com/tashuo/browse/content?id=3b66e4b1a522ca713f122434) 
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ความหมายของค าด้วยค าว่า “吃” chī (ชือ) และ “吃掉8” chī diào (ชือเตี้ยว) ที่
แปลว่า กิน (Iamworamet, 2005: 137) แม้ว่าค าในภาษาปลายทางมีความหมายใน
ภาษาไทยเหมือนกัน แต่บริบทการใช้ในภาษาจีนต่างกัน กล่าวคือ “吃掉” จะใช้ในบริบท
ที่กินและกลืนลงไปแล้ว และด้วยค าว่า “กิน” ในเหตุการณ์ที่ 1 เป็นการบ่งบอกถึงความ
ต้องการ ในความหมายของการร่วมเพศ และ “แดก” ในเหตุการณ์ที่ 2 เป็นการคาดการณ์
ว่าอาจจะได้กระท าการร่วมเพศเรียบร้อยแล้ว จึงท าให้ทั้ง 2 เหตุการณ์ปรากฏการใช้ค าใน
การรักษาความหมายในภาษาปลายทางที่ต่างกัน 
 
ตัวอย่างท่ี 11 

การเล่น
ค าส่อนัย
ทางเพศ 

บทสนทนาในซีรีส ์ บทบรรยายใตภ้าพภาษาจีน 
ตอน
ที่ 

นาที
ที่ 

ซ่ัม 
A: ถุย...ไอ้สัตว์ มึงไม่เอาซั่มไทน์
ไปเลยอะ 

A: 妈的，不如直接

用 F*ck Tine。 
11 43.02 

 

ข้อความในตัวอย่างที่ 11 เป็นค าพูดของแมนที่พูดกับพระเอก ขณะที่ก าลังจะตั้งช่ือ
บัญชี IG9 เพื่อจีบนายเอก จากข้อความภาษาต้นทางปรากฏการใช้การเล่นค าส่อนัยทางเพศ
ด้วยค าว่า “ซ่ัม” ที่ลดรูปมาจากค าว่า “Orgasm” (ออร์’ แกซึม) ในภาษาอังกฤษ หมายถึง 
จุดสุดยอดของความรู้สึกทางเพศ, ความรู้สึกตื่นเต้นอย่างรุนแรง, อารมณ์สยิวถึงสุดขีดของการ
ร่วมเพศ (Thiengburanatham, 1998: 605) ซึ่ งปรากฏการแปลในภาษาปลายทางเป็น
ภาษาอังกฤษด้วยค าว่า “F*ck” ในลักษณะลดรูปโดยการใช้เครื่องหมายแต่ยังคงความหมาย
ของค าว่า “Fuck” ที่หมายถึง (ค าหยาบคาย) เย็ด เอาเปรียบ กระท าอย่างหยาบคาย สังวาส 
การสังวาส (Thiengburanatham, 1998: 369)เช่นเดิม ส่วนการลดรูปการเขียนบทบรรยายใต้
ภาพนั้น ผู้วิจัยสันนิษฐานว่า เพื่อเหมาะสมกับการเผยแพร่สู่สาธารณชน  
  

                                                           
8 ~掉 diào (เต้ียว) ใช้หลังค ากริยาบางค า, แสดงว่าการกระท านั้น ๆ ได้กระท าแล้วและเสร็จสิ้นไปแล้ว 
(Iamworamet, 2005: 237) เช่น 吃掉 chī diào (ชือเตี้ยว) 
9 Instagram (อินสตาแกรม) เป็นสังคมออนไลน์ที่สามารถท าความรู้จักกันและกันผ่านรูปภาพและข้อความสั้นๆ 
โดยการกดติดตาม (fallow) ของกันและกัน (เข้าถึงได้จาก https://www.mdsiglobal.com/instagram/) 
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ตัวอย่างท่ี 12 
การเล่นค า
ส่อนัยทาง

เพศ 
บทสนทนาในซีรีส ์ บทบรรยายใตภ้าพภาษาจีน 

ตอน
ที่ 

นาที
ที่ 

ยิงประตู 

A: ไม่ดูอะ กูเอาเวลาไปท าอย่าง
อื่นดีกว่า 
B: หมายถึง เวลาที่ใหกู้ไปยิง
ประตูมึงหรอ 
A: หมายถึงไปอาบน้ าเวย้ 

A: 我不看，我把时

间拿去做别的吧。 
B: 意思是……做爱

做的事吗？ 
A: 我是说洗澡啦！ 

12 
03.48 

-
03.57 

ข้อความในตัวอย่างท่ี 12 เป็นการสนทนาระหว่างนายเอกกับพระเอก หลังกลับมา
จากกิจกรรมปลูกป่าของชมรมดนตรี ซึ่งพระเอกยืนตอบข้อความในโทรศัพท์ จนนายเอกยืน
จ้องมองด้วยความสงสัยว่าก าลังพูดคุยกับใคร พระเอกจึงยื่นโทรศัพท์ให้นายเอกดูด้วยความ
บริสุทธิ์ใจ จากข้อความปรากฏการเล่นค าส่อนัยทางเพศในภาษาต้นทางด้วยค าว่า “ยิง
ประตู10” เป็นลักษณะการสื่อความถึงการมีเซ็กส์ทางประตูหลัง หรือการร่วมเพศทางทวาร
หนัก (Anal Sex) ทั้งนี้ ไม่พบการเล่นค าส่อนัยทางเพศในภาษาปลายทาง เป็นเพียงการแปล
ค าให้ความหมายตรงการสื่อความด้วยข้อความว่า “做爱做的事” zuò'ài zuò de shì 
(จั้วไอ้จั้วเตอะซื่อ) 做爱 zuò'ài (จั้วไอ้) หมายถึง เพศสัมพันธ์หรือเม็กเลิฟ (Iamworamet, 
2016: 1918) 做的事 zuò de shì (จั้วเตอะซื่อ) หมายถึง เรื่องที่...... “做爱做的事” 
หมายถึง เรื่องหรือกิจกรรมที่ท าขณะมีเพศสัมพันธ์ ซึ่งเป็นลักษณะการแปลที่ไม่ได้เป็นการ
เล่นค าในภาษาปลายทาง  

 
ตัวอย่างที่ 13 

การเล่นค า
ส่อนัยทาง

เพศ 
บทสนทนาในซีรีส ์ บทบรรยายใตภ้าพภาษาจีน 

ตอน
ที่ 

นาที
ที่ 

ลงโทษ 

A:  แต่ถ้ามึงโกรธกูเนีย่ 
มึงจะ.....ลงโทษกูทั้งคืน
ตรงนี้เลยก็ได้นะ  

A: 如果你生气的话……

你要……在这里处罚我

一整晚也行。 
10 

41.41 
-

41.48 

                                                           
10 ยิงประตู (เข้าถึงได้จาก https://hellokhunmor.com/สุขภาพทางเพศ/เคล็ดลับเรื่องบนเตียง/เซ็กส์ประตู
หลัง-ท่าร่วมรัก-ประโยชน-์ความเสี่ยง/) 

https://hellokhunmor.com/%e0%b8%aa%e0%b8%b8%e0%b8%82%e0%b8%a0%e0%b8%b2%e0%b8%9e%e0%b8%97%e0%b8%b2%e0%b8%87%e0%b9%80%e0%b8%9e%e0%b8%a8/%e0%b9%80%e0%b8%84%e0%b8%a5%e0%b9%87%e0%b8%94%e0%b8%a5%e0%b8%b1%e0%b8%9a%e0%b9%80%e0%b8%a3%e0%b8%b7%e0%b9%88%e0%b8%ad%e0%b8%87%e0%b8%9a%e0%b8%99%e0%b9%80%e0%b8%95%e0%b8%b5%e0%b8%a2%e0%b8%87/%e0%b9%80%e0%b8%8b%e0%b9%87%e0%b8%81%e0%b8%aa%e0%b9%8c%e0%b8%9b%e0%b8%a3%e0%b8%b0%e0%b8%95%e0%b8%b9%e0%b8%ab%e0%b8%a5%e0%b8%b1%e0%b8%87-%e0%b8%97%e0%b9%88%e0%b8%b2%e0%b8%a3%e0%b9%88%e0%b8%a7%e0%b8%a1%e0%b8%a3%e0%b8%b1%e0%b8%81-%e0%b8%9b%e0%b8%a3%e0%b8%b0%e0%b9%82%e0%b8%a2%e0%b8%8a%e0%b8%99%e0%b9%8c-%e0%b8%84%e0%b8%a7%e0%b8%b2%e0%b8%a1%e0%b9%80%e0%b8%aa%e0%b8%b5%e0%b9%88%e0%b8%a2%e0%b8%87/
https://hellokhunmor.com/%e0%b8%aa%e0%b8%b8%e0%b8%82%e0%b8%a0%e0%b8%b2%e0%b8%9e%e0%b8%97%e0%b8%b2%e0%b8%87%e0%b9%80%e0%b8%9e%e0%b8%a8/%e0%b9%80%e0%b8%84%e0%b8%a5%e0%b9%87%e0%b8%94%e0%b8%a5%e0%b8%b1%e0%b8%9a%e0%b9%80%e0%b8%a3%e0%b8%b7%e0%b9%88%e0%b8%ad%e0%b8%87%e0%b8%9a%e0%b8%99%e0%b9%80%e0%b8%95%e0%b8%b5%e0%b8%a2%e0%b8%87/%e0%b9%80%e0%b8%8b%e0%b9%87%e0%b8%81%e0%b8%aa%e0%b9%8c%e0%b8%9b%e0%b8%a3%e0%b8%b0%e0%b8%95%e0%b8%b9%e0%b8%ab%e0%b8%a5%e0%b8%b1%e0%b8%87-%e0%b8%97%e0%b9%88%e0%b8%b2%e0%b8%a3%e0%b9%88%e0%b8%a7%e0%b8%a1%e0%b8%a3%e0%b8%b1%e0%b8%81-%e0%b8%9b%e0%b8%a3%e0%b8%b0%e0%b9%82%e0%b8%a2%e0%b8%8a%e0%b8%99%e0%b9%8c-%e0%b8%84%e0%b8%a7%e0%b8%b2%e0%b8%a1%e0%b9%80%e0%b8%aa%e0%b8%b5%e0%b9%88%e0%b8%a2%e0%b8%87/
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ข้อความในตัวอย่างที่ 13 เป็นการสนทนาระหว่างพระเอกกับนายเอก หลังกลับ
จากร้านอาหาร โดยที่เพื่อนของพระเอกได้สร้างสถานการณ์ให้มีคนมาตีสนิทกับพระเอก จน
ท าให้นายเอกหึงหวง จากข้อความในภาษาต้นทางปรากฏการเล่นค าส่อนัยทางเพศโดยใช้ค า
ว่า “ลงโทษ” หมายถึง ท าโทษ เช่น เฆี่ยน จ าขัง ปรับเอาเงิน (Office of the Royal Society, 
2013: 1032) และการแปลตรงตัวด้วยค าว่า “处罚” chǔfá (ฉู่ฝา) หมายถึง ลงโทษปรับ 
(Iamworamet, 2005: 156)  ซึ่งไม่ได้เป็นการเล่นค าในภาษาปลายทาง 

 
ตัวอย่างท่ี 14  

การเล่นค า
ส่อนัยทาง

เพศ 
บทสนทนาในซีรีส ์ บทบรรยายใตภ้าพภาษาจีน 

ตอน
ที่ 

นาที
ที่ 

น้ าตา 
(ร้องไห้) 

A: มึงเอาน้ าตากูคืนมาเลย 
 

B: ร้องไห้หรอ ง้ัน……วันนี้
เด๋ียวกูจัดให้น้ าตาไหลอีก
รอบเลยดีไม๊ 

A: 把眼泪还给我啦！ 

B: 你哭啦！那……今

天我就好好补偿你让

你再哭一次吧。 

12 

37.48 
-

37.57 
 

 

ข้อความในตัวอย่างที่ 14 เป็นการสนทนาระหว่างนายเอกกับพระเอกที่ขณะพูดปรับ
ความเข้าใจกัน หลังจากท่ีเพื่อนสนิทสาวของพระเอกได้มาขอร้องให้พระเอกช่วยสอนกีต้าร์ 
ด้วยความกังวลของนายเอกจึงท าให้รู้สึกน้อยใจ เสียใจจนกระวนกระวาย ร้องไห้นอนไม่หลับ 
จากตัวบทสนทนาปรากฏการเล่นค าส่อนัยทางเพศในภาษาต้นทางคือ “น้ าตาไหลอีกรอบ” 
เป็นข้อความที่พระเอกพูดกับนายเอก ด้วยน้ าเสียงเย้ายวนชวนสยิว แสดงถึงการร่วมเพศที่
หนักหน่วงดุดัน จนต้องร้องไห้ด้วยอารมณ์รู้สึกเจ็บจากการร่วมเพศ แต่ในภาษาปลายทางไม่
ปรากฏการแปลการเล่นค า ซึ่งข้อความที่ปรากฏในภาษาปลายทาง “让你再哭一次” 
ràng nǐ zài kū yīcì (รั่ง หนี่ไจ้คูอีช่ือ) เป็นเพียงการแปลตามตัวอักษรและรักษาความโดยรวม
ของข้อความที่สนทนาเท่านั้น 

2.5 การเปลี่ยนแปลงความหมายเดิมเพ่ือให้เป็นการเล่นค าในภาษาปลายทาง  
การเปลี่ยนแปลงความหมายเดิมเพื่อให้เป็นการเล่นค าในภาษาปลายทาง พบ 1 ค า 

คือ “ความสัมพันธ์แฟน / ผัว” ดังตัวอย่างที่ 15 
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ตัวอย่างที่ 15  
การเล่นค า
ส่อนัยทาง

เพศ 
บทสนทนาในซีรีส ์ บทบรรยายใตภ้าพภาษาจีน 

ตอน
ที่ 

นาที
ที่ 

ความสัมพันธ ์
แฟน / ผวั 

A: สวัสดีครับ ผมไทน์คนชิค 
ๆ ส่วนข้างผมก็คือ 
B: ผัวไทน์ครับ  

A: 大家好 我是 Tine 
Chic，我旁边的人是 

B: Tine 的老攻。 
5 

04.29 
- 

04.45 

ข้อความในตัวอย่างที่ 15 เป็นเหตุการณ์ระหว่างนายเอกและพระเอกที่จะต้อง
อัดวีดีโอคลิปเล่นกีต้าร์ส่งให้กับรุ่นพี่ โดยนายเอกเป็นผู้กล่าวแนะน าตัวก่อน แล้วจึงตาม
ด้วยพระเอก ข้อความในภาษาต้นทางพระเอกใช้ค าว่า “ผัว” หมายถึง “สามี” (Office of 
the Royal Society, 2013: 777) เพื่อบ่งบอกถึงความสัมพันธ์และสถานะระหว่างตนเองกับ
คนรัก แต่ในภาษาปลายทางปรากฏการเลือกใช้ค าว่า “攻11” gōng (กง) หมายถึง (1) ตี
, โจมตี (Iamworamet, 2005: 352) ซึ่งเป็นศัพท์สแลงบ่งบอกเพศสภาพและใช้ในลักษณะ
ค าว่า “老攻” lǎogōng (เหล่ากง) เป็นการเล่นค าพ้องเสียงแต่ไม่พ้องรูป  “老公” 
lǎogōng (เหล่ากง) ที ่มีความหมายว่า “สามี” (Iamworamet, 2005: 633)  ในภาษา
ปลายทาง ผู้วิจัยไม่พบค าอธิบายความหมายสแลงของค าว่า “攻” ในพจนานุกรมจีน-
ไทย ฉบับใหม่ และ Modern Chinese Standard Dictionary (7th ed.) อาจเนื่องมาจาก
ค าสแลงบางค าปรากฏการใช้ในกลุ ่มคนเฉพาะกลุ ่มไม่ได้ใช้ก ันอย่างแพร่หลายใน
สาธารณชน จึงท าให้พจนานุกรมทั้งสองเล่มข้างต้นไม่มีค าอธิบายความหมายสแลงของค า
ดังกล่าว แต่ปรากฏการอธิบายบนเว็บไซต์ว่า “攻” มีหมายความว่า ผู้ที่มีลักษณะหรือ
บทบาททางเพศเป็นฝ่ายชาย และใช้ค าว่า “受” shòu (โซ่ว) หมายความว่า ผู้ที่มีลักษณะ
หรือบทบาททางเพศเป็นฝ่ายหญิง ซึ่งเป็นค าบอกลักษณะเพศสภาพหรือบทบาททางเพศ
ของกลุ่มชายรักร่วมเพศ  
  

                                                           
11 攻 gōng (กง) คือค าที่ใช้บ่งบอกสถานะทางเพศของกลุ่ม BL (เข้าถึงได้จากhttps://localsite.baidu. 
com/okam/pages/article/index?categoryLv1=%E6%95%99%E8%82%B2%E5%9F%B9%E8%AE
%AD&ch=54&srcid=10004&strategyId=127671950789516&source=natural) 
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2.6 การทิ้งความหมายซ้อนไป 
การทิ้งความหมายซ้อนไป พบ 1 ค า คือ “ยั่ว ๆ บด ๆ” ดังตัวอย่างที่ 16 
 

ตัวอย่างที่ 16  
การเล่นค า
ส่อนัยทาง

เพศ 
บทสนทนาในซีรีส ์ บทบรรยายใตภ้าพภาษาจีน 

ตอน
ที่ 

นาที
ที่ 

ยั่ว ๆ บด ๆ 

A: เอะ เห็นเขามีประมูลของมือ
สองจากดาวคณะยั่ว ๆ บด ๆ 
เยอะ ๆ ตั้งหลายคนเลยนะ 

A: 有个慈善拍卖，

里面还有院之星的

东西哟！ 
3 06.27 

ข้อความในตัวอย่างที่ 16 เป็นเหตุการณ์พูดเชิญชวนไปงานการออกบูธประมูล
ของมือสองจากดาวคณะโดย กรีน ตัวละครที่ตามรบเร้านายเอก เพื่อหวังให้เพื่อนของนาย
เอกแยกตัวออกไป ปล่อยให้ตนเองได้อยู่กับนายเอกเพียงแค่ 2 คน ในข้อความตัวอย่าง
ปรากฏการใช้ศัพท์สแลงในภาษาต้นทาง คือ “ยั่ว ๆ บด ๆ12” มีความหมายว่า “เซ็กซี่
มาก” ซึ่งส านวนดังกล่าว  คาดว่ามีที่มาจาก meme กลุ่ม LGBTQ+ ไทยคิดค้นขึ้น และ
นิยมใช้อย่างแพร่หลายในปัจจุบัน จากบทสนทนาในซีรีส์ปรากฏการแปลในบทบรรยายใต้
ภาษาภาษาจีนว่า “有个慈善拍卖，里面还有院之星的东西哟！” และ
เมื่อแปลเป็นภาษาไทยแล้ว มีความหมายว่า “มีงานประมูลของมือสองเพื่อการกุศล และ
ภายในงานยังมีสินค้าจากดาวคณะด้วยนะ” เห็นได้ว่า ส านวนดังกล่าวไม่ปรากฏการแปล
หรือแทนค าในภาษาปลายทาง และความหมายในภาษาปลายทางถูกบิดเบือนความหมาย
ไปจากภาษาต้นทาง ผู้วิจัยสันนิษฐานว่า ส านวนนีน้อกจากจะเป็นค าสแลงที่เกิดขึ้นมาใหม่แล้ว 
ยังเป็นภาษาท่ีนิยมใช้เพียงช่ัวขณะ จึงเป็นข้อจ ากัดและยากต่อความเข้าใจของผู้แปลที่จะ
เลือกใช้ค าที่เหมาะสมในการแปล ด้วยค ามีหลายความหมายและหลายหน้าที่ จ าเป็นต้องรู้ชัดว่า
ประโยคนั้นใช้ค าในความหมายใดและหน้าที่ใด แล้วจึงคิดค าแทนให้เหมาะสมทั้งความหมาย
และระดับภาษา (Numtong &  Likhidcharoentham, 2019: 105-151) ซึ่งผู้วิจัยจึงขอเสนอ
การแปลเพื่อรักษาความหมายของประโยคดังกล่าวว่า “有个院之星的二手拍

卖，也有很多超性感的院之星参加哟！” มีความหมายว่า “มีงานประมูล

                                                           
12 ยั่ว ๆ บด ๆ หมายถึง (1) เซ็กซ่ีมาก (เข้าถึงได้จาก https://slang.in.th/term/ยั่วๆบดๆ) (2) ดีเลิศแบบเกินเหตุ 
ให้ความรูส้ึกมีจริตจะก้านที่ยั่วยุสายตาผู้คน (เข้าถึงได้จาก 
https://www.khaosod.co.th/lifestyle/beauty/news_4716965) 
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ของมือสองของดาวคณะ และมีดาวคณะสุดเซ็กซี่หลายคนร่วมงานด้วยนะ” ซึ่งในประโยค
นี้เลือกใช้ค าว่า 超性感 chāoxìnggǎn (เชาซิ่งก่าน) ในการให้ความหมายของส านวน
สแลง “ยั่วๆ บดๆ” ซึ่งมหีมายความว่า สุดเซ็กซี ่ 超 chāo (เชา) หมายถึง เหนือ เกิน ล้น 
(Iamworamet, 2011: 121) 性 xìng (ซิ่ง) หมายถึง เพศ, ลักษณะที่แสดงออกเกี่ยวเพศ
หร ืออารมณ์ทางเพศ (Iamworamet, 2011: 1246) 感 gǎn (ก่าน) หมายถ ึง ร  ู้ส ึก, 
ความรู้สึก (Iamworamet, 2011: 327) ดังนั้น ค าว่า 性感 จึงมีความหมายว่า เซ็กซี่ 13 
 
สรุปผลการวิจัยและอภิปรายผล 

การรวบรวมการเล่นค าส่อนัยทางเพศในซีรีส์เรื่องดังกล่าวปรากฏการใช้ทั้งหมด 
22 ค า และเมื่อน ามาจ าแนกประเภทการเล่นค าตามการแบ่งของ Delabastita (1993 และ 
1996) พบว่า การเล่นค าของภาษาต้นทางจัดอยู่ในประเภทของค าพ้องรูปพ้องเสียง 
(Homonym) 21 ค า อีก 1 ค า เป็นการให้ความหมายตรงตามความหมายของค า และ
พบว่า ภาษาปลายทางปรากฏการเล่นค าในประเภทค าที่มีความใกล้เคียงของเสียงหรือรูป 
(Paronym) 1 ค า อีก 21 ค า เป็นลักษณะการแปลตามความหมายของค าหรือข้อความ 
โดยเน้นความหมายตัวบทละครในภาษาต้นทางเป็นหลัก  

เมื่อวิเคราะห์กลวิธีการแปลการเล่นค าส่อนัยทางเพศด้วยการประยุกต์ใช้ กลวิธี
การแปลการเล่นค าของ Delabastita (1993 และ 1996) และ He (2010) จ านวน 6 กลวิธี 
พบว่า กลวิธีการแปลการเล่นค าส่อนัยทางเพศจากภาษาไทยเป็นภาษาจีนท่ีปรากฏในซีรีส์
วายไทยเรื่อง “เพราะเราคู่กัน” ที่พบมากสุดคือกลวิธีการแปลการเล่นค าในภาษาต้น
ทางเสมือนว่าไม่ใช่การเล่นค า คือแปลตามตัวอักษรธรรมดา รองลงมาคือกลวิธีการแปลการ
เล่นค าในภาษาต้นทางโดยรักษาความหมายที่ส าคัญเพียงอันใดอันหนึ่งเอาไว้ และกลวิธีการ
แปลการเล่นค าในภาษาต้นทางเป็นกลวิธีการประพันธ์อื่น ๆ เช่น การผสมพยัญชนะ 
ส านวน หรือค าคล้องจอง ส่วน กลวิธีการแปลการเล่นค าในภาษาต้นทางเป็นการเล่นค าใน
ภาษาปลายทาง กลวิธีการเปลี่ยนแปลงความหมายเดิมเพื่อให้เป็นการเล่นค าในภาษา
ปลายทาง และกลวิธีการทิ้งความหมายซ้อนไป เป็นกลวิธีที่ใช้น้อยที่สุด  

การแปลการเล่นค าส่อนัยทางเพศในบทบรรยายใต้ภาพจากภาษาไทย
เป็นภาษาจีนของซีรีส์วายไทย: กรณีศึกษาซีรีส์วายไทยเรื่อง “เพราะเราคู่กัน” 

                                                           
13 เซ็กซ่ี เป็นค าที่ทับศัพท์มาจากภาษาอังกฤษค าวา่ Sexy ที่มีความหมายว่า กระตุ้นความรู้สึกทางเพศ, 
น่าสนใจ (Thiengburanatham, 1998: 779) หรือ เยา้ยวน, น่าหลงใหล, ดึงดูดใจ 
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ไม่พบการใช้กลวิธีการแปลการเล่นค าด้วย กลวิธีการเล่นค าในภาษาต้นทางถูกถ่ายมาใส่ใน
ภาษาปลายทางโดยไม่มีการแปล กลวิธีมีการเล่นค าอันใหม่เพิ่มขึ้นมาในภาษาปลายทางเพือ่
ชดเชยให้การเล่นค าในภาษาต้นทางที่หายไปในการแปล กลวิธีการเพิ่มเนื้อความลงในภาษา
ปลายทาง โดยส่วนท่ีเพิ่มลงไปมีการเล่นค าเป็นการชดเชย โดยใช้กลวิธีการใส่ค าอธิบายจาก
ผู้แปลเพื่อช้ีแจงให้ผู้อ่านภาษาปลายทางทราบ ตามการแบ่งกลวิธีการแปลของ Dirk 
Delabastita และไม่พบการใช้กลวิธีการแปลการเล่นค าด้วย กลวิธีการเสริมค าแปลการเลน่
ค าด้วยค าอธิบายถึงความหมายซ้อนทั้งหมดของค าที่เล่น และ กลวิธีการใส่ค าอธิบายผู้แปล
ลงไปในภาคผนวกหรือเชิงอรรถ ตามการแบ่งกลวิธีการแปลของ He Jing   

จากผลการศึกษาเห็นได้ว่า การแปลจะต้องรู้จักเลือกสรรค าศัพท์ที่มีความหมาย
ตรงหรือคงความหมายของภาษาต้นทางและเหมาะสมกับบริบท รวมถึงการตัด เติมและ
ปรับข้อความในภาษาปลายทางที่จะยังคงรักษาความหมายของภาษาต้นทางไว้ได้ 
นอกจากน้ี ผู้วิจัยยังพบว่า การแปลการเล่นค าส่อนัยทางเพศของซีรีสว์ายเรือ่งนี้ ปรากฏการ
ใช้ส านวนสุภาษิตของภาษาปลายทางในการสื่อความหมายของภาษาต้นทางอีกด้วย การ
เลือกใช้ส านวนสุภาษิตจึงเป็นสิ่งที่ต้องระมัดระวังการสื่อความจากภาษาต้นทางสู่ภาษา
ปลายทาง ซึ่งสอดคล้องกับหลักและข้อควรระวังในการแปลจีน-ไทย ไทย-จีน ทีก่นกพร นุ่ม
ทองและ  ศิริวรรณ ลิขิตเจริญธรม (Numtong &  Likhidcharoentham, 2019:112-137) 
ได้เสนอว่า ค ามีหลายความหมายและหลายหน้าที่  ต้องรู้ ชัดว่าประโยคต้องการสื่อ
ความหมายใดและหน้าที่ใด แล้วจึงคิดค าแทนให้เหมาะสมทั้งความหมายและระดับภาษา 
การแปลส านวน สุภาษิต ค าพังเพยหรือใช้ส านวนโวหารที่มีอยู่ในภาษาปลายทาง ต้องระวัง
เรื่องความแตกต่างของความหมายและน้ าเสียง และผู้แปลต้องรู้จัก ตัด เติม และปรับ
ข้อความให้เหมาะสมภาษาปลายทาง 

“การรักษาความหมาย” จากภาษาต้นทางสู่ภาษาปลายทางเป็นสิ่งส าคัญที่ผู้แปล
ควรตระหนักถึงและให้ความส าคัญ ซึ่งสอดคล้องกับ สัญฉวี สายบัว (Saibua, 2019: 1) ที่
กล่าวว่า “การแปล” เป็นเรื่องของการถ่ายทอดความหมายของบทต้นฉบับลงสู่บทฉบับแปล 
งานแปลที่คงความหมายของตันฉบับไว้ได้ครบถ้วนและเที่ยงตรงย่อมนับว่าเป็นงานแปลที่ดี 

แต่อย่างไรก็ตาม “การแปล” นอกจากจะต้องค านึงถึงและให้ความส าคัญใน การ
รักษาความหมาย จากภาษาต้นทางสู่ภาษาปลายทางแล้ว ยังต้องค านึงถึง การสร้างอรรถรส 
ในการสื่อความจากภาษาต้นทางสู่ภาษาปลายทางด้วยเช่นกัน 
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นอกจากนี้ การเลือกค าศัพท์เพื่อใช้ในการแปลการเล่นค าผู้แปลจะต้องมีความ
เข้าใจทั้งภาษาและวัฒนธรรม รวมถึงค าศัพท์และค าสแลงที่อาจเกิดขึ้นใหม่ของภาษา
ปลายทาง เพื่อให้ได้ความหมายที่ตรงตามภาษาต้นทางต้องการจะสื่อความหมาย ซึ่ง
สอดคล้องกับ ธรรมิกา นามนาคประเสริฐ (Namnakprasert, 2011: 125) กลา่วว่า การเล่น
ค าเป็นมุกตลกท่ีต้องใช้ความรู้พื้นฐานเกี่ยวกับภาษาและวัฒนธรรมของต้นฉบับเป็นอย่างดี 
ท าให้ผู้แปลต้องใช้ปฏิภาณไหวพริบอย่างสูง ในการถ่ายทอดบทแปลการเล่นค าให้สื่อได้เท่า
เทียมกับต้นฉบับ 
 
ข้อเสนอแนะการวิจัย 

ผู้วิจัยมีข้อเสนอแนะเกี่ยวกับประเด็นที่น่าสนใจส าหรับการศึกษาในอนาคต ดังน้ี  
1.  นักวิจัยสามารถศึกษาวิเคราะห์เปรียบเทียบประเภทการเล่นค าและกลวิธีการ

แปลการเล่นค าส่อนัยทางเพศที่ปรากฏในบทบรรยายใต้ภาพจากภาษาไทยเป็นภาษาจีนใน
เรื่องเดียวกันจากส านวนการแปลบทบรรยายใต้ภาพที่เผยแพร่ในช่องทางอื่น ว่ามีการ
เลือกใช้ค าที่เหมือนหรือต่างกันมากน้อยเพียงใด 

2.  นักวิจัยสามารถศึกษาเปรียบเทียบกลวิธีการแปลข้อความในบริบทการสื่อสาร
ระหว่างวัฒนธรรมในซีรีส์เรื่องเดียวกันจากส านวนการแปล และช่องทางการเผยแพร่         
ที่ต่างกัน เพื่อให้ได้ผลการวิจัยที่ครอบคลุมและน่าสนใจมากขึ้น โดยเฉพาะอย่างยิ่ง การ
แปลภาษาต้นทางเป็นส านวนสุภาษิตในภาษาปลายทาง  

3.  การศึกษาวิจัยฉบับน้ี ผู้วิจัยพบว่า พจนานุกรมจีน-ไทย ฉบับใหม่ และ Modern 
Chinese Standard Dictionary (7th ed.) มีข้อจ ากัดในการอธิบายความหมายค าศัพท์   
ค าสแลงที่เกิดขึ้นใหม่ในปัจจุบัน การอธิบายให้ความหมายศัพท์ยังไม่ครอบคลุมและ
เพียงพอเท่าที่นักแปลหรือผู้วิจัยจะสืบค้นได้ ดังนั้น นักแปล ผู้วิจัยประสงค์สืบค้นค าศัพท์ 
ค าแสลงใหม่ในปัจจุบัน อาจจะต้องอิงจากเว็บไซต์รวมค าศัพท์ใหม่จากสื่อออนไลน์ หรือ
พจนานุกรมศัพท์เฉพาะทางประกอบด้วย    
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บทคัดย่อ 
 การศึกษาสหสัมพันธ์ขนาดใหญ่นี้ศึกษาความเป็นไปได้ระหว่างความสัมพันธ์
ระหว่างการอ่านอย่างกว้างขวาง การรับค าศัพท์ และความเข้าใจการอ่านด้วยกิจกรรมเน้น
ฝึกความจ า ผู้ร่วมจ านวน 506 รายได้เข้าร่วมโครงการการอ่านอย่างกว้างขวางเป็นเวลา 4 
เดือน ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของหนังสืออ่านนอกเวลาที่ก าหนดให้อ่านก่อนเข้าทดสอบในการสอบ
หนังสืออ่านนอกเวลาซึ่งข้อค าถามเน้นการทดสอบความจ า คะแนนผลการสอบหนังสืออ่าน
นอกเวลาได้น ามาเปรียบเทียบกับคะแนนสอบกลางภาคและคะแนนสอบปลายภาค การ
วิเคราะห์ถดถอยแสดงว่ามีความเข้มของความสัมพันธ์เชิงบวกน้อยระหว่างผลการสอบ
หนังสืออ่านนอกเวลากับคะแนนส่วนค าศัพท์และการอ่านโดยเฉพาะอย่างยิ่งในคะแนนที่
ปรากฏช่วงสอบปลายภาคเมื่อเทียบกับคะแนนที่ปรากฏช่วงสอบกลางภาค ในเชิงการเพิ่ม
ความจ า ผลการศึกษาระบุว่ามีความสัมพันธ์ระดับค่อนข้างมากระหว่างข้อสอบที่เน้นการ
ทดสอบความจ ากับการพัฒนาความจ าแต่แลกมากับความสามารถเชิงปริชานอ่ืน เช่น ความ
เข้าใจ 
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ค าส าคัญ: การอ่านอย่างกว้างขวาง ความเข้าใจการอ่าน ความจ า ค าศัพท์ 
 
Abstract 
  This large-scale correlational study explored the possibility of the 
correlation between extensive reading, vocabulary acquisition, and reading 
comprehension using memory-oriented tasks. The participants were first-year 
undergraduate Thai students (n = 506) who had taken a four-month 
comprehensive reading program as a part of required external reading before 
they took an external reading test with test items focused on memory 
elicitation. The participants’ scores from the external reading test was then 
compared with the scores from their midterm and final examinations. 
Regression analysis showed a weak positive correlation between the test 
scores on the external reading test and the scores from vocabulary and 
reading sections, especially with regard to the final examination, compared 
with the scores from the midterm examination. In terms of memory 
enhancement, the results indicated a modest correlation between the test 
aimed at memory elicitation and memory improvement, but at the expense 
of other cognitive faculties, such as comprehension. The pedagogical 
implication is that extensive reading, to a certain extent, helps improv both 
their reading and vocabulary. 
 
Keywords: Extensive reading, Reading Comprehension, Memory, Vocabulary 
 
Introduction 
  Although there are many reading definitions, Grabe and Stoller (2019) 
defined reading as the ability to draw meaning from the text and appropriately 
interpret it.   Reading has been considered one of the essential elements in 
language learning and developing schematic knowledge for the first and 
second languages. There are two main types of reading: intensive reading and 
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extensive reading. Intensive reading being put aside here, the notion of reading 
focused on quantity rather than quality is generally developed under the term 
extensive reading. Extensive reading was defined as reading many materials 
with great comprehension and minimal or no help from external references 
(Waring, 2023). Extensive reading has gained traction for decades with rapid 
development in graded readers compared with their nascent years. Day and 
Bamford (2002) propose ten principles to help make extensive reading 
possible in the classroom. Lems et al. (2018) argued that extensive reading 
allowed learners to encounter various linguistic forms interacting with each 
other and build meta-cognitive knowledge. 

Several studies were conducted on the relationship between 
extensive reading and other abilities. Sakurai (2017) finds a statistically 
significant relation between the amount of reading and the mean scores of 
vocabulary and grammar. Carney (2019) finds no correlation between 
extensive reading and TOEIC score performance but speculates that the study 
period might be the factor. Davoudi et al. (2017) investigated the relationship 
between extensive reading and English language proficiency in Iranian 
intermediate learners. They revealed that the group that engaged in extensive 
reading outperformed the groups that did not take part in extensive reading. 
Giraldo and Arango-Tobón (2022) conducted research with 57 participants and 
found a relation between extensive reading and working memory in that 
extensive reading enhances cognitive faculty. Chun et al. (2012) conducted 
the study with 26 participants and reported that extensive reading affects 
long-term vocabulary retention. However, little research has been conducted 
in a large-scale manner. 
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Research Questions 
To what extent can extensive reading predict the sub-scores of the pre-
intermediate university final exam in an English compulsory course? 
To what extent does memory training affect scores in seen and unseen 
passages in the midterm and final exams? 
 
Literature Review 

Extensive Reading in East Asia 
The seminal work of Krashen (2007) surveyed studies on extensive 

reading, revealing that out of 19 studies, 12 have been conducted in Asia. 
Another study in Asia has argued that extensive reading benefits adult learners 
and high school students (Ferdila, 2014) . Apart from English, a study has 
confirmed the benefits of extensive reading in Chinese (Zhou & Day, 2020).  
 In Thailand, on vocabulary, the study with 67 students considered 
vocabulary size and found that online multimedia-based extensive reading 
proved effective statistically using regression (Chavangklang et al., 2019). 
Promluan and Sukying (2021) found that productive vocabulary knowledge in 
learners was improved after engaging in extensive reading programs. On 
reading, Maipoka and Soontornwipast (2021) found that integrated intensive 
and extensive reading instruction could improve reading comprehension. 
Singkum and Chinwonno (2021) used extensive reading with Thai vocational 
students and found that their reading scores were enhanced based on the 
TOEIC reading section test. Wisaijorn (2017) and Dhanarattigannon (2022) 
suggested that extensive reading could improve reading skills, especially for 
low-achiever learners. 

Extensive Reading and Classroom Application 
 There are many studies on applying extensive reading to classroom 
settings. Ferdila (2014) incorporated extensive reading in teaching reading to 
second-grader classes and found that it improved vocabulary learning, reading 
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comprehension, and learners’ attitudes toward reading. Pongsatornpipat 
(2021) used interactive group to improve reading skills through extensive 
reading. Syamsuddin (2021) argued that extensive reading could improve 
general English proficiency. Mermelstein (2015) found that extensive reading 
could improve writing skills. To sum up, extensive reading can improve 
literacy. 

Extensive Reading and Graded Readers 
Traditional reading material used for extensive reading is graded 

reader. On genre, the study in Japan supported the two-tier combination 
between general-graded readers and short-graded stories in liberal arts and 
sciences (Poulshock, 2010). On the length of graded readers, Holster et al. 
(2017) proposed that book length was the most reliable yardstick compared 
with other measures in the study, followed by Yomiyasusa Level at 68% and 
Lexile measure at 40%, respectively. On vocabulary difficulty level, the 
preliminary qualitative study found that self-assessment of word knowledge 
using graded readers could shed light on appropriate word levels for learners 
to choose (Wan-a-rom, 2010). Nation (2001) proposed that a minimum of 10 
to 12 exposures was required for learning a new L2 word in context. This 
could be used as a yardstick for measuring recent word acquisition.  

Extensive Reading and Vocabulary 
Hudson (2007) contended that vocabulary was the critical predictor 

of successful reading and could be used as a proxy for appropriate reading 
material level for learners rather than grammar or reading material nature 
( Gardner, 2013) . On vocabulary gain through extensive reading, in Taiwan, a 
study by Wang (2013) with 45 lower-level EFL Taiwanese learners reading 30 
English texts for a 15-week extensive reading program showed a 6% to 15% 
gain in vocabulary acquisition. The test used was a traditional pre-test and 
post-test of the cohort. Alsaif and Masrai (2019) conducted a study on Saudi 



วารสารศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอบุลราชธานี ปีที่ 19 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2566)   233 

learners to pinpoint the extent of vocabulary gain from extensive reading 
using vocabulary size as a proxy. 
 
Methodology 

Participants 
  The study included 506 students enrolling in a first-year English 
compulsory course at a higher education institute. Their language proficiency 
was assumed to be upper-elementary level, A2-B1, judged by in-class TOEIC 
mock test with the average total scores at approximately 400. The fields of 
study were Engineering, Information Technology, and Business Administration. 
The informed consent was obtained as implied consent under exceptions. 
Both researchers did not have direct contact with participants, and no 
personal details were present in the data set.  

Research Instruments and Procedures 
There were approximately 140 titles in Oxford Bookworms Library 

Factfiles. The graded reader selected for this course was Oxford Bookworms 
Library Factfiles Level 3: Information Technology, and learners would be 
tested on the book at the end of the semester. This book was described as 
B1. Students were expected to finish reading in 4 months, and, on a 
vocabulary front, access to digital dictionaries in the native language and 
English was prevalent. This pre-experimental study was conducted in a form 
similar to a one-group pre-test/post-test design (Allen, 2017). The midterm 
exam was treated as the pre-test, the final exam was treated as the post-test, 
and the separate extensive reading test was used as a proxy for memory 
elicitation. Both exams were developed based on the A2-B1 course book. The 
participants in this research only engaged in a compulsory extensive reading 
program for at least six months due to their speaking-oriented curriculum. The 
changes detected likely stem from the intervention used in this program.  
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The experiment was in a pre-post-test pattern adopted from studies of a 
similar nature (Huffman, 2014; Wisaijorn, 2017). A panel of faculty members 
has reviewed and edited the test used in both the pre-test midterm exam 
and the post-test exam, the final exam. For regression, this study adapted the 
use of regression analysis to explore the extent of interrelations between 
reading and other cognitive factors, in which vocabulary, grammar, and reading 
comprehension were variables. This study would also use these variables in 
the analysis (Klauda & Guthrie, 2008; Magno, 2010). The external reading test 
paper was based on the assigned graded reader. All test items were memory-
based to elicit the result of memory training in that the choices either asked 
for specific numbers, such as notable years or proper names. On memory 
training, learners were informed that there would be an external reading test 
at the end of the semester. All test items involved specific details in the 
external reading material, and they were expected to memorize the notable 
information, such as proper names or numbers. Some notable details, proper 
names, and numbers in the external reading material would be asked 
randomly in class during class sessions.  

For the midterm exam, there were four sections: vocabulary test–a 
fill-in-the-blank test focusing on vocabulary, dialogue test–a turning-taking 
dialogue in which some words or sentences in the dialogue were blank, and 
students were asked to choose the best answer from multiple choices: A, B, 
C, and D, reading comprehension containing seen and unseen passages, and 
grammar test. The number of seen and unseen passages test items were 
proportionate. All of them were multiple choices.  

There were four sections in the final exam: vocabulary test–a fill-in-
the-blank test focusing on vocabulary, dialogue test–a turning-taking dialogue 
in which some words or sentences in the dialogue were blank, and students 
were asked to choose the best answer from multiple choices: A, B, C, and D, 
reading comprehension containing seen and unseen passages, and grammar 
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test. The number of seen and unseen passages test items are proportionate. 
All of them were multiple choices.  

External reading test was also in the form of multiple choices. The 
test items asked for specific information, such as proper names or numbers. 
To make the scores comparable, responses from participants would be 
expressed in a percentage form. 

Data Analysis 
The study chose two statistical analytic tools, t-test, and simple 

regression, because the former could compare two test sets, the midterm and 
final papers, after intervention. In contrast, simple regression could shed light 
on effect size in number. 
 
Results 

Scores from the external reading test and scores from the final exam 
were processed by Microsoft Excel 2019. Simple regression among four 
sections: vocabulary, dialogue, grammar, and reading comprehension to 
scores from external reading. For scores from external reading, at the 
beginning of this course, the selected graded reader, Information Technology, 
was provided to all students, and there were formal test sessions 
administered at the end of the semester in each section. There were 
approximately 20 sections and 506 participants in this course, and all test 
sessions were taken in the same week at approximately the same time with 
the same test paper. This examination was separate from the final 
examination because it might pose an undue burden to examinees if asked 
to answer more than 100 multiple-choice test items without breaks. It was a 
huge imposition and potentially produced inaccurate data due to fatigue. The 
results reveal that there was a weak correlation link between external reading 
and reading comprehension and vocabulary. 
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Table 1 External Reading and Final Exam 
SUMMARY OUTPUT 

Regression Statistics 
Multiple R 0.49579002 
R Square 0.245807744 

Adjusted R Square 0.239786249 
Standard Error 0.152055804 
Observations 506 

 
ANOVA     
  df SS MS F 
Regression 4 3.775350021 0.943837505 40.82171315 
Residual 501 11.58360474 0.023120968  
Total 505 15.35895477     

     
  Coefficients Standard Error t Stat P-value 
Intercept 0.184272791 0.02401617 7.672863371 0.000000000         
FIN (Read) 0.204277741 0.063626366 3.210583197 0.001409689                               
Fin Voc 0.179274273 0.051225745 3.499690902 0.000507344                                    
Fin Dia 0.034051176 0.057504274 0.592150342 0.554017051                                    
Fin Gra 0.056267133 0.038466122 1.462771129 0.144157046                              

 
Vocabulary test section scores between the midterm exam and final exam 
showed a Pearson Correlation at ≈.73. When performing test analysis and 
regression, the study reported the correlation between the scores of external 
reading and the last and midterm exam scores.  The coefficients between 
extensive reading scores and the scores of the final exams were at ≈.23 
compared with ≈.18 in the midterm vocabulary section scores, indicating that 
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the scores of the vocabulary section in the final exam were mainly influenced 
by extensive reading activity. 
 
Table 2 External Reading and Midterm Vocabulary-Section Scores and Final 
Vocabulary-Section Scores 

Regression Statistics 
Multiple R 0.482151638 
R Square 0.232470202 

Adjusted R Square 0.229418394 
Standard Error 0.153089167 
Observations 506 

 
ANOVA     
  df SS MS F 
Regression 2 3.570499318 1.78525 76.17457457 
Residual 503 11.78845545 0.023436  
Total 505 15.35895477     

 
  Coefficients Standard Error t Stat P-value 
Intercept 0.224610231 0.020529314 10.94095 3.87189E-25 
MID (Voc) 0.185376931 0.045520183 4.072412    0.00005404  
Fin Voc 0.233243228 0.047227263 4.938741    0.00000107  

 
Regarding reading, regression analysis showed a correlation between external 
reading scores and the reading comprehension section scores of the midterm 
and final exams at adjusted R square: ≈.216 and statistical significance at the 
reading comprehension section in the final exam at P-value: ≈.00065.  
  



238 วารสารศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอุบลราชธาน ีปีที่ 19 ฉบับที ่2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2566)   
 

Table 3 External Reading and Midterm Reading-Section Scores and Final 
Reading-Section Scores 
 

Regression Statistics 
Multiple R 0.46861771 
R Square 0.219602558 

Adjusted R Square 0.216499586 
Standard Error 0.154367104 
Observations 506 

 
ANOVA     
  df SS MS F 
Regression 2 3.372865754 1.686433 70.77168678 
Residual 503 11.98608901 0.023829  
Total 505 15.35895477     

 
  Coefficients Standard Error t Stat P-value 
Intercept 0.221631694 0.021975424 10.08543 6.57697E-22 
MID (Read) 0.159858362 0.061482634 2.600057         0.009595  
FIN (Read) 0.252002196 0.073425772 3.432067         0.000648  

 
From Table 3, the P-value between midterm reading comprehension section 
scores and final exam reading comprehension section scores showed a 
positive correlation, but precisely what this significance attributed to was 
unclear. The nature of the reading passages was either seen or unseen, and 
students have been engaged in memory practice for months to score points 
in the extensive reading test. To investigate further, test items in the reading 
comprehension section were identified. In the midterm exam reading section, 
there were two types of passages: unseen passages, which test takers have 
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not read before, and seen passages, which test takers have seen during their 
class session, but the test items asked were different. The same pattern was 
repeated in the final examination paper. Next, the mean scores from the 
midterm and final exam reading sections were calculated (.598 and 0.579), 
respectively. Despite similar mean values, the mean scores were markedly 
different when comparing the seen and unseen passages. The midterm mean 
score is .549 in the seen passages, while the final exam mean score was 0.651. 
There was a .102 increase.  The midterm mean score is .635 in the unseen 
passages, but the final-exam mean score is 0.546. There was a .089 decrease. 
T-test was used to observe statistical differences between scores from the 
seen and unseen midterm reading exam and the seen and unseen final 
reading exam. The comparison table reports a significant difference between 
midterm and final reading exams with Pearson Correlation at more than ≈.7 
across seen, unseen, and total sections. The mean value of the seen final 
reading exam was higher than that of the midterm seen exam. In contrast, the 
mean value of the total score saw a modest drop to ≈.58. There was also a 
significant drop in the unseen passage section at ≈.55 compared with ≈.64 of 
the midterm reading exam. 
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Table 4. Midterm Seen-and-Unseen Reading Passages Scores and Final Seen-and-Unseen Reading Passages 
Scores 

  MID (SEEN) FIN (SEEN)    MID (Read) FIN (Read)    
MID 
(UNSEEN) 

FIN 
(UNSEEN) 

Mean 0.549802372 0.651185771  Mean 0.598983625 0.579314888  Mean 0.635869565 0.54685707 
Variance 0.053281589 0.042151147  Variance 0.051830042 0.036340378  Variance 0.061507856 0.039552161 

Observations 506 506  

Observatio
ns 506 506  

Observatio
ns 506 506 

Pearson 
Correlation 0.7374817   

Pearson 
Correlation 0.871296919   

Pearson 
Correlation 0.810539757  

df 505   df 505   df 505  
t Stat -14.2721632   t Stat 3.950556037   t Stat 13.78321734  

P(T<=t) one-tail 2.27944E-39   

P(T<=t) 
one-tail 4.45327E-05   

P(T<=t) 
one-tail 3.25059E-37  

t Critical one-
tail 1.647876568   

t Critical 
one-tail 1.647876568   

t Critical 
one-tail 1.647876568  

P(T<=t) two-tail 
         
0.00000    

P(T<=t) 
two-tail 

  
0.000089065    

P(T<=t) 
two-tail 

             
0.000000   

t Critical two-
tail 1.964672639    

t Critical 
two-tail 1.964672639    

t Critical 
two-tail 1.964672639   
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Discussion and Conclusion 
Research Question 1: To what extent can extensive reading 

predict the sub-scores of the pre-intermediate university final exam in 
an English compulsory course? 

The result showed a statistically significant correlation between 
extensive reading and reading comprehension of the final exam and 
vocabulary learning which agreed with many previous studies (Alsaif & Masrai, 
2019; Boutorwick, et al. 2019; Carolina et al., 2019; Liu & Zhang, 2018; 
Manihuruk, 2020; Wang, 2013). The result also found a correlation between 
extensive reading and reading comprehension which agreed with many 
studies (Katenga & Mushunje, 2021; Pem & Sukavatee, 2022; Suk, 2017) despite 
some studies arguing in favor of skill emergence rather than language 
knowledge development (Carney, 2019; Chavangklang et al., 2019). In 
addition, with four months, students had a fair chance of looking up a handful 
of unknown words embedded in familiar texts.  

On vocabulary, the data showed that extensive reading correlated 
with the final vocabulary exam more than its counterpart. This implies that 
the more extended learners are in the program, the stronger extensive reading 
scores. In addition, vocabulary knowledge is primarily concerned with word 
recognition (Milton & Fitzpatrick, 2014). It appears to be achieved easier than 
reading comprehension, which is multifaceted. 

The same goes for reading comprehension in that there are relatively 
stronger relations between extensive reading and final-exam reading 
comprehension. Despite the stronger correlation, this information should be 
treated with caution. First, the figure shown is conditioned on a paltry 
adjusted r-square value. Further studies should be conducted to confirm the 
relations. Second, correctly answering reading comprehension required more 
than word recognition, as reading comprehension was more multifaceted 
(McCarthy & McNamara, 2021). Muijselaar et al. (2017) argued that vocabulary 
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was a subset of reading comprehension; therefore, changes in reading 
comprehension tend to lag behind changes in vocabulary.  

Research Question 2: To what extent does memory training affect 
scores in seen and unseen passages in the midterm and final exams? 

To investigate memorization, there are two kinds of reading passages 
in the test already-read and new passages. If extensive reading positively 
affected memorization, we would expect higher scores in seen passages. 
Based on Pearson correlation at ≈.73 for seen passages in midterm and final 
exams and ≈.81 for unseen passages in midterm and final exams, these two 
test sets were comparable. The scores from seen passages showed that the 
extensive reading test focusing on memorization–all test items in the 
extensive reading test asked learners to answer specific details in the reading 
material such as proper name and numbers– significantly affected seen-
passage scores with the means score of ≈.55 in the midterm exam and ≈.65 
in the final exam. At the same time, we observed a reverse effect on unseen 
passages in that students scored well in midterm unseen passages at a means 
score of ≈.64 but ≈.55 in final unseen passages. This, in turn, drove the mean 
score of the reading passage section to remain virtually unchanged (.60 for 
the midterm and .58 for the final exam). This trade-off is surprising and 
worrying because it indicates that memory training worked at the expense of 
other learning capabilities. Apart from the results of the two studies, more 
studies, and test specification types, should be done and tested to establish 
this fact. 
 
Pedagogical Implications 

Despite arguing causes for promoting extensive reading in general, 
findings from this study suggest that extensive reading could start bearing fruit, 
judging from the mean scores in the seen-and-unseen passages between the 
midterm and final exam in four months. However, more robust research 
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should be done to strengthen the claim further. Nevertheless, it is vital to 
have measures in place to hold students accountable (Zhou & Day, 2021). On 
this, graded reader software can come to instructors’ rescue. Another possible 
middle ground between the learner-centered approach and the teacher-
oriented approach in graded reader selection for the whole course is an online 
vote.  

In case of the urgent need to promote vocabulary learning within 
four months, tests focusing on mnemonic test specification could produce 
meaningful increments at the expense of other faculties. To alleviate this 
washback effect, activities championing reading comprehension should be 
administered. One case in point would be a reading comprehension exercise 
focusing on comprehension rather than detail elicitation. Follow-up questions 
from the reading texts should be “why” and “how” rather than “when” and 
“what”.  

Extensive reading should be included for vocabulary-concentrated 
courses such as business English, medical English, and hospitality English, 
namely, ESP courses. At best, the course should be extended well into four 
months to reap the benefits. To optimize the recurrence of unfamiliar 
specialized words such as bill of lading, letter of intent, remittance, and 
backlog, the title chosen should be related to the course title. In particular, 
for places with specific fields of study, each faculty might be given a unique 
and appropriate title to ensure motivation. However, the chosen title should 
be of the same difficulty level. 
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วิธีวิทยาการสร้างความไว้ใจว่าด้วยการเลือกใช้ส าเนียงในภาษาลาว
และต าแหน่งแห่งที่ของผูว้ิจัยในการศึกษากลุ่มแรงงานชาวลาว 
ข้ามชาตทิี่ไม่ได้ลงทะเบียนในพ้ืนที่ชายแดนจังหวัดอุบลราชธานี 
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บทคัดย่อ 

บทความนี้อภิปรายประเด็นปัญหาในเรื่องวิธีวิทยาการสร้างความไว้ใจผ่านการใช้
ส าเนียงเพื่อสร้างความรู้สึกในการเป็นพวกพ้องเดียวกันระหว่างผู้วิจัยกับผู้ให้ข้อมูลซึ่งเป็น
แรงงานลาวข้ามชาติที่ไม่ได้ลงทะเบียนบริเวณชายแดนไทยและสาธารณรัฐประชาธิปไตย
ประชาชนลาวของจังหวัดอุบลราชธานีและแขวงจ าปาสัก โดยผ่านมุมมองแบบชาติพันธุ์
วรรณนา ต าแหน่งแห่งที่และการสร้างความไว้วางใจ ผู้วิจัยท างานวิจัยหลายโครงการใน
พื้นที่จังหวัดอุบลราชธานีระหว่างปี 2562-2566 และพยายามใช้ส าเนียงที่ใกล้เคียงกับผู้ให้
ข้อมูลเพราะหวังว่าส าเนียงที่คล้ายกันจะท าให้เกิดความไว้วางใจได้รับการยอมรับว่าเป็น 
คนในในการลงพื้นที่ภาคสนาม แต่ผลกลับเป็นตรงกันข้ามเมื่อผู้ให้ข้อมูลยิ่งเกิดความไม่ไว้ใจ 
การท างานภาคสนามช้ีว่าความพยายามในการเปลี่ยนส าเนียงในการเก็บข้อมูลไม่ได้ส่งผล
ต่อการได้มาของข้อมูลอย่างมีนัยส าคัญ หากแต่ผู้วิจัยต้องใช้เวลาในสนามให้มากพอจึงจะ
สร้างความไว้วางใจได้ ตลอดการท าวิจัยระหว่างปี ค.ศ. 2019 ถึง 2023 ผู้วิจัยใช้วิธีการเก็บ
ข้อมูลเชิงเอกสาร การสัมภาษณ์และสังเกตการณ์แบบมีส่วนร่วม ทั้งนี้ ปัญหาทางวิธีวิทยา
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เรื่องการสร้างความไว้ใจจะปรากฏผ่านเทคนิคการสัมภาษณ์และการสังเกตการณ์แบบมี
ส่วนร่วมโดยการใช้ต าแหน่งแห่งที่ของผู้วิจัยมีบทบาทส าคัญในการเก็บรวบรวมข้อมูล 
 
ค าส าคัญ: วิธีวิทยาการศึกษาชายแดน การสร้างความไว้เนื้อเชื่อใจ ต าแหน่งแห่งที่ของ
ผู้วิจัย ชายแดนไทย-ลาว 
 
Abstract 

This article discusses the fieldwork methodological problems of trust-
building. Hoping to be included as an insider by the informants, the researcher 
attempted to employ the most similar accent with the transnational 
undocumented Lao labourers along the Thai-Lao border on various occasions.  
Adopting the theoretical framework of ethnography, positionality, and trust-
building, the researcher conducted a number of research fieldworks along the 
Thai-Lao border in Ubon Ratchathani and Champassak from 2019 to 2023. 
Taking great effort to employ the most similar Lao accent with the informants 
when collecting data, the researcher expected that trust would be enhanced 
and they would be included as an insider by the informants. In contrast, the 
informants were suspicious about the researcher. This article argues that a 
researcher should spend sufficient time in the field rather than trying to 
change their accent, despite it being similar to the informants’. Trust will 
therefore be enhanced. Throughout the research conducted from 2019 to 
2023, document analysis, participant observation, and interview methods 
were employed. The methodological problems with trust-building were found 
when the data was collected using participant observations and interviews 
because the positionality of the researcher plays a crucial role in these data 
collection methods. 
 
Keywords: Border methodology, Trust-building, Positionality, Thai-Lao 
border 
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บทน า 
ในการศึกษาทางมานุษยวิทยาที่ผ่านมา แม้ว่าจะมีการอภิปรายถกเถียงกันเรื่อง

คนนอก/คนในอยู่มาก แต่การถกเถียงในประเด็นเรื่องการใช้ภาษาเพื่อได้รับการยอมรับจาก
คนนอกให้กลายเป็นคนในยังมีอยู่จ ากัด ปริตตา เฉลิมเผ่า กออนันตกูล (Koanantakool, 
2002) ได้ยกประเด็นเรื่องคนนอก/คนในในสาขาวิชามานุษยวิทยา โดยย้อนกลับไปตั้งแต่
ศตวรรษที่ 19 เมื่อนักวิชาการชาวตะวันตกมักจะลงพื้นที่ภาคสนามเพื่อศึกษาสังคมชนเผ่า
ในดินแดนอาณานิคมหรืออดีตอาณานิคม นักวิชาการชาวตะวันตกจึงถือว่าเป็นคนนอกใน
ภาคสนาม แต่ส าหรับนักมานุษยวิทยาชาวไทยแม้ว่าจะใช้ภาคสนามในพื้นที่ของรัฐไทยซึ่ง
เป็นรัฐของตน แต่พวกเขาก็ยังคงสถานะคนนอกด้วยความแตกต่างทางสถานภาพสังคม 
เพศ และภาษา 

ในทัศนะของ Koanantakool (2002) นักมานุษยวิทยาท าความเข้าใจสังคมที่ตน
ศึกษาด้วยการพยายามเป็นคนใน เพื่อจะมองโลกในลักษณะที่ใกล้เคียงกับท่ีคนท้องถิ่นมอง
ให้มากที่สุดเท่าที่จะมากได้ การลงพื้นที่ภาคสนามไม่อาจมีกลวิธีตายตัวว่าสิ่งใดควรท า      
สิ่งใดไม่ควรท า แต่บ่อยครั้งนักมานุษยวิทยาต้องพยายามด้นสดเพื่อหาวิธีท่ีเหมาะสมตามแต่
สถานการณ์ว่าจะสามารถปฏิบัติตนจนได้รับการยอมรับและถือว่าเป็นคนในของสังคมที่
ศึกษาอยู่ได้อย่างไร Koanantakool (2002: 17) เสนอว่าการพูดภาษาเดียวกันกับผู้คน
ท้องถิ่นอาจเป็นปัจจัยหนึ่งที่สามารถท าให้คนนอกได้รับการยอมรับว่าเป็นคนในได้  ดังที่
กล่าวมาแล้วข้างต้นว่าการศึกษาเรื่องการใช้ภาษายังคงมีอยู่จ ากัดในงานมานุษยวิทยาของ
ไทย บทความช้ินนี้จึงถือได้ว่าเป็นกรณีศึกษาที่นักวิจัยซึ่งพยายามพูดภาษาลาวในส าเนียงท่ี
ใกล้เคียงกับผู้ให้ข้อมูลเพื่อให้ได้รับการยอมรับว่าเป็นคนในให้มากที่สุดเท่าที่จะมากได้ โดย
ผ่านมุมมองชาติพันธุ์วรรณนา ต าแหน่งแห่งที่และการสร้างความไว้วางใจระหว่างผู้วิจัยกับ
แรงงานข้ามชาติชาวลาวที่ไม่ได้ลงทะเบียนในบริเวณชายแดนไทย-สปป.ลาว ท่ีจังหวัด
อุบลราชธาน ี

จังหวัดอุบลราชธานีมีพื้นที่ชายแดนติดกับสามแขวงของสปป.ลาวอันประกอบไป
ด้วยแขวงสะหวันนะเขต แขวงสาละวันที่ติดกับอ าเภอนาตาล เขมราฐ โพธิ์ไทรและแขวง
จ าปาสักที่ติดกับอ าเภอโขงเจียม สิรินธร บุณฑริกและน้ ายืน ด้วยความใกล้ชิดทาง
ประวัติศาสตร์ที่คนที่จัดอยู่ในกลุ่มชาติพันธุ์ลาวในสองฝั่งแม่น้ าโขงถือได้ว่าอยู่ในแผนที่
วัฒนธรรมเดียวกัน (Viravong, 1964) แม้ภายหลังจะถูกแยกออกจากกันด้วยแผนที่
อธิปไตยที่ต่างกันของรัฐอธิปไตยสองรัฐคือ สยามและอินโดจีนของฝรั่งเศส หลังจากการ
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ปลดปล่อยอาณานิคมในอินโดจีนเมื่อ ค.ศ. 1954 พื้นที่ฝั่งซ้ายแม่น้ าโขงที่มีผู้ที่พูดภาษาลาว
อาศัยอยู่ได้กลายเป็นราชอาณาจักรลาวก่อนจะกลายเป็นสาธารณรัฐประชาธิปไตย
ประชาชนลาวในปี ค.ศ. 1975 (Wisaijorn, 2020: 171-203) ดังท่ีกล่าวไปแล้วข้างต้น ผู้คน
ในจังหวัดอุบลราชธานีจึงมีความใกล้ชิดกับผู้คนในสปป.ลาว ช่องทางการไปมาหาสู่มี
หลากหลายทั้งช่องทางที่เป็นทางการและไม่เป็นทางการ ในบริเวณจังหวัดอุบลราชธานี 
ช่องทางที่เป็นทางการปรากฏอยู่สองแห่งคือบริเวณบ้านปากแซง อ าเภอนาตาลซึ่งใน
อนาคตจะมีสะพานมิตรภาพไทย-ลาวแห่งที่ 6 ทีเ่ชื่อมต่อกับแขวงสาละวัน และบริเวณบ้าน
ช่องเม็กที่อ าเภอสิรินธรกับเมืองโพนทองที่เป็นช่องทางไปสู่แขวงจ าปาสักของ สปป.ลาว 
นอกจากนี้ยังมีจุดผ่านแดนที่ไม่เป็นทางการอีก 5 แห่งคือหน้าที่ว่าการอ าเภอเขมราฐหลัง
เก่า อ าเภอเขมราฐ บ้านสองคอน อ าเภอโพธ์ิไทร บ้านคันท่าเกวียนและบ้านด่านเก่า อ าเภอ
โขงเจียม และช่องตาอูในอ าเภอบุณฑริกที่เช่ือมต่อกับแขวงจ าปาสักของ สปป.ลาว 
(Department of Foreign Trade, Ministry of Commerce, 2020) เมื่อมีจุดผ่านแดนที่
เปรียบเสมือนประตูระหว่างอุบลราชธานีกับจ าปาสักและสาละวัน ผู้ที่ไม่ได้ลงมาสัมผัสกับ
สถานการณ์จริงในภาคสนาม อาจตั้งสมมติฐานไว้ก่อน (รวมถึงผู้วิจัยด้วย) ว่าแรงงานข้าม
ชาติที่ไม่ได้ลงทะเบียนจากสปป.ลาว น่าจะเดินทางมาจากสองแขวงที่มีพ้ืนที่ติดกันคือแขวง
สาละวันและจ าปาสักเป็นหลัก ยกเว้นแขวงสะหวันนะเขตที่ส่วนน้อยติดกับจังหวัด
อุบลราชธานีและมีพื้นที่ส่วนใหญ่ติดกับอ านาจเจริญและมุกดาหาร แต่เมื่อลงพื้นที่
ภาคสนามกลับพบว่าแรงงานชาวลาวข้ามชาติที่ไม่ได้ลงทะเบียนที่เข้ามาท างานใน
อุบลราชธานีไม่ได้จ ากัดอยู่แต่เฉพาะสองแขวงเท่านั้น แต่เป็นไปได้ด้วยเช่นกันว่าอาจมาจาก
แขวงอื่นที่อยู่ไกลออกไป เช่น นครหลวงเวียงจันทน์ซึ่งมีพื้นที่ติดกับจังหวัดหนองคายของ
ไทยและหลวงพระบางซึ่งไม่ได้มีพื้นที่ชายแดนติดกับรัฐไทย2 

ส าหรับความใกล้ชิดกันของผู้คนที่อาศัยอยู่บริเวณชายแดนไทย-ลาว โดยเฉพาะ
อย่างยิ่งจังหวัดอุบลราชธานีและแขวงจ าปาสัก ผู้คนในบริเวณนี้มีการย้ายถิ่นฐาน
ปฏิสัมพันธ์ก่อนที่จะมีการเขียนแผนที่สมัยใหม่ตามแบบเวสต์ฟาเลียซึ่งถือเป็นการจัดการ
พื้นที่ของรัฐอธิปไตยที่เกิดขึ้นในยุโรปเป็นครั้งแรกในราว ๆ คริสต์ศตวรรษที่ 17 (Ruggie, 
1998) ที่เริ่มมองพื้นที่รัฐว่าแยกส่วนออกจากกันเบ็ดเสร็จเด็ดขาด ก่อนวิธี คิดเช่นนี้จะ
แพร่หลายและยอมรับกันทั่วโลก ซึ่งสนธิสัญญาสยาม-ฝรั่งเศสปี ค.ศ. 1893 นับเป็นการจัด
                                                           
2 เมื่อตรวจสอบขอ้มูลใน Google Map จะพบว่า จังหวัดอุบลราชธานหี่างจากแขวงหลวงพระบางเป็น
ระยะทาง 773 กโิลเมตร 
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ระเบียบผู้คนในบริเวณสองฝั่งแม่น้ าโขงตามแนวทางเวสต์ฟาเลียเป็นครั้งแรกที่กินอาณา
บริเวณพื้นที่ของจังหวัดอุบลราชธานีของรัฐไทยและแขวงจ าปาสักของลาวในปัจจุบัน 
(Winichakul, 1994: Kasetsiri, 2011) ในยุครัฐบรรณาการผู้คนที่อาศัยอยู่สองฟากฝั่ง
แม่น้ าโขงนั้นอยู่ในแผนที่วัฒนธรรมเดียวกันคือวัฒนธรรมของผู้ที่ใช้ภาษาลาวภายใต้
อาณาจักรจ าปาสักซึ่งเป็นหนึ่งในสามอาณาจักรลาวนอกเหนือไปจากเวียงจันทน์และหลวง
พระบาง (Viravong, 1964: Ngaosyvathn & Ngaosyvathn, 1994) Ian Baird (2013: 
260) ได้กล่าวว่าพื้นที่ของแขวงจ าปาสักของสปป.ลาวในปัจจุบันอยู่ภายใต้อ านาจของ
ราชวงศ์จ าปาสักเช่นเดียวกันกับพื้นที่ของจังหวัดศรีสะเกษและอุบลราชธานีของรัฐไทย 
ก่อนที่จะมีการปักปันอาณาเขตกันระหว่างสยามกับอินโดจีนของฝรั่งเศสในปี ค.ศ. 1893 
แม้ว่าจะมีเส้นเขตแดนตามตรรกะรัฐชาติสมัยใหม่แล้วแต่ผู้คนในบริเวณนี้ก็ยังคงติดต่อ
สัมพันธ์กันอยู่ (Walker, 1999) อย่างไรก็ตามมีผู้เสนอความเห็นว่ามีชาติพันธุ์อื่นอาศัยอยู่
ในบริเวณนี้นอกจากชาติพันธุ์ลาวด้วยเช่นกัน เช่น ชาวเบรา (Brao) ที่เคลื่อนย้ายถิ่นที่อยู่
อยู่บริเวณตอนใต้ของสปป.ลาวและตอนเหนือของกัมพูชามาตั้งแต่ก่อนยุคอาณานิคม จริง
อยู่ว่าการตีความพื้นท่ีและชายแดนรัฐแบบเวสต์ฟาเลียนั้นแตกต่างกับแนวคิดเรื่องชายแดน
ของผู้คนที่อาศัยในดินแดนแถบนี้ แต่ในระดับท้องถิ่นการแบ่งเส้นอาณาเขตของกลุ่มชาติ
พันธุ์ก็มีความส าคัญอยู่ไม่น้อย (Baird, 2010; 2011)  

ข้อเขียนของบทความนี้เกิดจากประสบการณ์การลงพื้นที่ของผู้วิจัยซึ่งท างานวิจัย
หลายช้ินนับตั้งแต่ปี ค.ศ. 2019 ถึง ค.ศ.20233 และบางส่วนเป็นการย้อนกลับไปยังพื้นที่
ภาคสนาม ในพื้นที่ชายแดนจังหวัดอุบลราชธานีหลังจากงานวิจัยเสร็จสิ้นลงแล้ว ในการลง
พื้นที่ภาคสนาม ผู้วิจัยซึ่งเติบโตในภาคตะวันออกเฉียงเหนือคุ้นเคยกับลักษณะทางภาษา
และวัฒนธรรมกับพื้นท่ีของสปป.ลาว ซึ่งเป็นรัฐต้นทางซึ่งผู้ให้ข้อมูลเดินทางจากมา ในการ
ลงพื้นที่เก็บข้อมูลภาคสนาม ผู้วิจัยตั้งสมมติฐานไว้ก่อนว่าภาษาที่ใช้ในการเก็บข้อมูลของ
                                                           
3 ปี พ.ศ. 2561 (ค.ศ. 2018) ผู้วิจัยได้รับทุนวิจัยเรื่อง “มิติด้านเวลาในความสัมพันธ์ไทย-ลาว: การเขียน
ประวัติศาสตร์ของอุบลราชธานีและจ าปาสักจากปี ค.ศ. 1954-2018” จากเงินรายได้คณะรัฐศาสตร์
มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี ปี พ.ศ. 2564 (ค.ศ. 2021) ได้รับทุนวิจัยหน้าใหม่จากงานวิจัยและบริการ
วิชาการ มหาวิทยาลัยอุบลราชธานีเรื่อง “อุบลราชธานีในบริบทของการพัฒนาศักยภาพทางเศรษฐกิจ 
ศึกษาจากความสัมพันธ์ระหว่างประเทศไทยกับเพื่อนบ้านจาก ค.ศ. 1973-2021” และปี พ.ศ. 2565 (ค.ศ. 
2022) ได้รับสนับสนุนทุนวิจัยจากสถานเอกอัครราชทูตอินเดียประจ าประเทศไทย เรื่อง “การปลดปล่อย
อาณานิคมตามแนวทางส านักอินเดีย: เสียงของผู้ไร้เสียงในทฤษฎีความสัมพันธ์ระหว่างประเทศในอนุ
ภูมิภาคลุ่มน้ าโขงหลังปี ค.ศ. 1994 จนถึง 2022” 



 254   วารสารศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยัอุบลราชธานี ปีที่ 19 ฉบบัที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2566)   

ผู้วิจัยมีบทบาทส าคัญในการสร้างความไว้วางใจระหว่างผู้ให้ข้อมูล ผู้วิจัยลงพื้นที่ภาคสนาม
ด้วยสมมติฐานว่าหากผู้วิจัยใช้ภาษาและส าเนียงยิ่งใกล้เคียงกับผู้ให้ข้อมูลมากเท่าไหร่ ก็จะ
ยิ่งสร้างความไว้วางใจและยอมรับให้ผู้วิจัยกลายเป็นคนในมากขึ้นเท่านั้น ซึ่งย่อมส่งผลต่อ
ความยินยอมที่จะให้ข้อมูลโดยไม่รู้สึกว่าเป็นการคุกคามทางความรู้สึก ผู้วิจัยจึงเลือกท่ีจะใช้
ภาษาลาว ส าเนียงเวียงจันทน์กับแรงงานชาวลาวข้ามชาติที่ไม่ได้มีการลงทะเบียนแต่ท างาน
ในพื้นที่จังหวัดอุบลราชธานี อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยพบว่าในการลงพื้นที่หลายครั้ง เมื่อได้
พยายามปรับภาษาและส าเนียงให้เหมือนกับผู้ให้ข้อมูล กลับกลายเป็นว่าผู้ให้ข้อมูลเองรู้สึก
สงสัยเคลือบแคลงในเจตนาของผู้ให้วิจัย การปรับต าแหน่งแห่งที่ในเรื่องภาษาจึงไม่ได้เป็น
การสร้างความไว้วางใจและยอมรับว่าเป็นหนึ่งในคนในเสมอไป โดยเฉพาะอย่างยิ่งหากการ
ลงภาคสนามนั้นอยู่ในบริเวณชายแดนที่เป็นพื้นที่ที่สาม ตามทัศนะของ Nail (2016) และ 
Rungmanee (2014) ที่นิยามพื้นที่ชายแดนว่ามีลักษณะเฉพาะและคนในพื้นที่ก็มีความ
ก้ ากึ่งว่ามีวิถีชีวิตที่ส่วนกลางของรัฐมองว่าผิดกฎหมาย  แต่บ่อยครั้งการปฏิบัติตามกฎหมาย
ในพื้นที่ชายแดนอาจไม่ได้ส าคัญเท่ากับว่าแนวปฏิบัตินั้นได้รับการยอมรับจากคนในพื้นที่ 
สภาวะผิดหรือถูกกฎหมายในการข้ามแดนและหางานท าของแรงงานชาวลาวข้ามชาติที่
ไม่ได้ลงทะเบียนในดินแดนของรัฐไทยจึงเกิดขึ้นในชีวิตประจ าวันของผู้คนในบริเวณ
ชายแดน 

บทความนี้มีลักษณะบังเอิญค้นพบ (serendipity) กล่าวคือบ่อยครั้งผู้วิจัยได้
ข้อมูลโดยบังเอิญจากการเก็บข้อมูลภาคสนาม (Boonwanno, 2019: 8) ในขณะที่ผู้วิจัย
เองก็ไม่ได้ตั้งโจทย์วิจัยไว้ตั้งแต่แรกในประเด็นเรื่องการปรับเปลี่ยนส าเนียงและภาษา ซึ่ง
อาจส่งผลต่อการสร้างความไว้วางใจของผู้ให้ข้อมูลที่มีต่อผู้ท าวิจัย ดังนั้น ผู้วิจัยเห็นว่าใน
การได้ข้อมูลนั้นแทบจะเป็นไปไม่ได้ที่จะตัดขาดต าแหน่งแห่งที่ของผู้วิจัยออกจากผู้ให้ข้อมูล
อย่างเด็ดขาด ด้วยไม่ใช่มีเพียงผู้วิจัยที่ต้องน าข้อมูลมาตีความตามการบอกเล่า หากแต่ผู้ให้
ข้อมูลที่แม้ก าลังจะบอกเล่าหรือยังลังเลที่จะตัดสินใจเองก็มีการตีความ “ต าแหน่งแห่งที่” 
ซึ่งก็คือ สถานภาพ เจตนาท่าทางของผู้วิจัยเช่นเดียวกัน การสร้างความไว้วางใจในการลง
พื้นทีภ่าคสนามจึงเป็นเรื่องส าคัญในความพยายามเป็นคนในของการท างานภาคสนาม  

ในบทความช้ินนี้ผู้วิจัยได้ล าดับโครงเรื่องดังนี้  ล าดับแรกคือบทน า จากนั้น
กล่าวถึงวิธีวิทยาการศึกษาภาคสนาม ต าแหน่งแห่งที่ของผู้วิจัย และการสร้างความไว้วางใจ
และกรณีศึกษาในพื้นที่ชายแดนไทย-ลาว ส่วนสุดท้ายเป็นส่วนสรุป 
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วิธีวิทยาการศึกษาชายแดน 
 ในระหว่างปี ค.ศ. 2019-2023  ผู้วิจัยใช้วิธีการเก็บข้อมูล 3 วิธีการหลัก วิธีการที่
หนึ่ง คือการวิเคราะห์เอกสาร วิธีที่สองคือการสังเกตการณ์แบบมีส่วนร่วม และวิธีการ
สุดท้ายคือการสัมภาษณ์ผู้ให้ข้อมูลส าคัญ โดยใช้แนวทางการท าวิจัยเชิงชาติพันธ์ุวรรณนา 
 การท าวิจัยแบบชาติพันธุ์วรรณนา (ethnography) ในพ้ืนที่ชายแดนไทย-ลาว 

ผู้วิจัยท าการวิจัยโดยใช้วิธีการแบบชาติพันธุ์วรรณนา (ethnography) คือการ
เขียนถึงชุมชนหรือสังคมที่ผู้คนมีพฤติกรรม  แบบแผนประเพณีความเช่ือร่วมกัน 
(Angrosino, 2007: 1) แม้ว่าเราไม่อาจด่วนสรุปว่าวิธีการท าวิจัยแบบชาติพันธุ์วรรณนา
เป็นแบบเดียวกันท้ังหมด แต่อย่างน้อยการท าวิจัยแบบชาติพันธ์ุวรรณนาก็มีลักษณะร่วมกนั
อยู่สองประการคือ ประการแรกงานชาติพันธุ์วรรณนาให้ความส าคัญกับการลงพื้นท่ีเพื่อไป       
คลุกคลีกับสังคมที่ตนต้องการท าความเข้าใจ ผู้วิจัยจะใช้วิธีสังเกต บันทึก และศึกษารูปแบบ
ในชีวิตประจ าวันของคนในสังคมในพื้นที่ เช่น Clifford Geertz (1972) ได้เดินทางพร้อม
ครอบครัวไปศึกษาเก็บข้อมูลที่หมู่บ้านเล็ก ๆ แห่งหนึ่งในบาลี ท่ีมีประชากรอยู่ราว ๆ 500 
คน แต่แรกเริ่มเดิมที Geertz ถูกผู้คนในท้องถิ่นปฏิบัติต่อเขาในฐานะคนอื่น เมื่อเขา
ต้องการจะท าความเข้าใจสังคมในท้องถิ่น เขาจึงต้องพยายามท ากิจกรรมในชีวิตประจ าวัน
ในแบบเดียวกันกับที่คนในท้องถิ่นท าแม้ว่ากิจกรรมนั้นอาจผิดกฎหมายในมุมมองของ
รัฐบาล เช่น การเข้าชมไก่ชน เมื่อ Geertz (1972) ได้ใช้ชีวิตในแบบเดียวกันกับที่คนใน
ท้องถิ่นปฏิบัติ ตั้งแต่ชมการชนไก่ที่ผิดกฎหมาย การวิ่งหนีต ารวจร่วมกันกับชาวบ้านจนท า
ให้เกิดความรู้สึกเป็นพวกเดียวกัน ในท้ายที่สุด Geertz (1972) ก็ได้รับการยอมรับมากขึ้น
จากชุมชน ประการที่สองคือผู้วิจัยต้องค านึงถึงจริยธรรมในการวิจัย กล่าวคือผู้วิจัยต้องใช้
ความระมัดระวังไม่ให้การเก็บข้อมูลนั้นท าร้ายผู้ให้ข้อมูลทั้งทางกายและทางอารมณ์
ความรู้สึก และการเก็บข้อมูลจะต้องผ่านความยินยอมของผู้ให้ข้อมูลเป็นลายลักษณ์อักษร
เพราะฉะนั้นการสร้างความไว้เนื้อเช่ือใจและต าแหน่งแห่งที่ของผู้วิจัยจึงส าคัญเป็นอย่าง
มาก  

ประเด็นว่าพ้ืนท่ีใดเหมาะแก่การท าวิจัยแบบชาติพันธ์ุวรรณนาได้มีการถกเถียงกนั
ในหมู่นักวิชาการด้านมานุษยวิทยา Malinowski (2013: 10) เคยแสดงทัศนะไว้ว่าพื้นที่
อาณานิคมของชาติตะวันตกน่าจะเป็นพ้ืนท่ีทีเ่หมาะส าหรับนักมานุษยวิทยาชาวตะวันตกใน
การท างานวิจัยเชิงชาติพันธุ์วรรณนา ดังที่เขาได้ลงพื้นที่ทางตอนเหนือของดินแดนนิวกินี 
แต่ทัศนะเช่นนี้ก็ถูกตั้งค าถามจาก Gupta และ Ferguson (1997: 18) รวมถึง Passaro 
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(1997: 152) ด้วยว่านักวิชาการจากดินแดนเจ้าอาณานิคมไม่จ าเป็นต้องมองว่าดินแดน
อาณานิคมอันไกลโพ้นเหมาะจะเป็นพ้ืนที่วิจัยเสมอไป ดังที่ Passaro (1997: 154) เองก็ได้
เคยท าวิจัยในมหานครนิวยอร์กท่ีเป็นเมืองใหญ่ในสหรัฐอเมริกาโดยเก็บข้อมูลเกี่ยวกับคนไร้
บ้านซึ่งถือว่าเป็นผู้อยู่ในสภาวะชายขอบของสังคม นอกจากนี้ Gupta และ Ferguson 
(1997: 18)  ได้ระบุว่าลักษณะประการหนึ่งของการท าวิจัยแบบชาติพันธุ์วรรณนาคือการ
เปลี่ยนสภาวะทางภูมิศาสตร์ของผู้วิจัย ดังเช่นการท างานภาคสนามของ Passaro (1997: 
154) ที่ได้เก็บข้อมูลคนไร้บ้านในนิวยอร์กนั้นถือว่าเป็นการเปลี่ยนพื้นที่ทางภูมิศาสตร์ของ
เขาจึงถือได้ว่าเป็นการเก็บข้อมูลแบบชาติพันธ์ุวรรณนา  

งานภาคสนามในข้อเขียนช้ินนี้เก็บข้อมูลในพื้นที่ชายแดนในจังหวัดอุบลราชธานี
ซึ่งติดกับแขวงจ าปาสัก สาละวันและส่วนหนึ่งของสะหวันนะเขตในสปป.ลาว ผู้ให้ข้อมูล
ส่วนใหญ่เป็นแรงงานลาวข้ามชาติที่ไม่ได้ลงทะเบียนทั้งงานหัตถกรรมในชุมชน งานบริการ
ร้านอาหาร หลายครั้งมีความสุ่มเสี่ยงท่ีจะเกี่ยวข้องกับธุรกิจบันเทิงและการค้ามนุษย์ซึ่งเป็น
ธุรกิจในเวลากลางคืน  นอกจากการเข้าไปยังพื้นที่ชายแดนถือได้ว่าเป็นการปรับเปลี่ยน
ลักษณะทางภูมิศาสตร์ตามทัศนะของ Gupta และ Ferguson (1997: 152) แล้ว ผู้ให้
ข้อมูลยังจัดได้ว่าเป็นผู้คนที่อยู่ในสภาวะชายขอบและมีความเปราะบาง ผู้วิจัยจึงต้องใช้
ความระมัดระวังในการเข้าถึงข้อมูล และค านึงถึงต าแหน่งแห่งที่ของตนเองขณะเก็บข้อมูล
เป็นอย่างมาก  

หากจะย้อนเวลากลับไปในช่วงต้นทศวรรษที่ 1990 ซึ่งถือได้ว่าความขัดแย้งทาง
อุดมการณ์ตามแนวทางของสงครามเย็นที่เป็นการต่อสู้กันระหว่างโลกเสรีประชาธิปไตย
และสังคมนิยมคอมมิวนิสต์ในภูมิภาคอินโดจีนไม่ได้มีความเข้มข้นดังที่เคยเป็นในหลาย
ทศวรรษก่อนหน้านั้น โดยเฉพาะอย่างยิ่งบริเวณชายแดนไทย-ลาว พื้นที่ของรัฐไทยจัดว่ามี
แรงงานชาวลาวข้ามมาหางานท าเพื่อโอกาสที่ดีในชีวิตเป็นจ านวนนับแสนในแต่ละปี เท่าที่
ได้มีการบันทึกในปี ค.ศ.2000 (Rigg, 2005: 146) และยิ่งหากจะประมาณการที่รวมแรงงาน
ข้ามชาติชาวลาวที่ไม่ได้ลงทะเบียนเข้าไปอีก ตัวเลขที่แท้จริงอาจจะยิ่งสูงกว่า เนื่องด้วยรัฐ
ไทยในฐานะพื้นที่ซึ่งเจริญเติบโตทางเศรษฐกิจเร็วกว่ามักดึงดูดแรงงานจากพื้นที่ซึ่งเติบโต
ทางเศรษฐกิจช้ากว่าจากประเทศเพื่อนบ้านอย่าง สปป.ลาว แรงงานที่ไม่ได้ลงทะเบียนจึง
จัดได้ว่าเป็นกลุ่มที่เปราะบางก็เป็นโจทย์ส าคัญส าหรับนักวิชาการทางด้านสังคมศาสตร์ที่
จะต้องท าความเข้าใจและศึกษาประเด็นปัญหาในด้านต่าง ๆ ทั้งในแง่ชีวิตความเป็นอยู่ของ
แรงงาน สวัสดิภาพตลอดจนปัญหาด้านเศรษฐกิจและความมั่นคงของรัฐ นักวิชาการที่เก็บ
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ข้อมูลแบบชาติพันธ์ุวรรณนาจึงถือได้ว่ามีบทบาทเป็นอย่างมากในการเป็นอีกหนึ่งช่องทางที่
ช่วยให้เสียงของแรงงานชาวลาวที่เข้ามาหาโอกาสทางเศรษฐกิจในพื้นที่ของรัฐไทยมีพื้นที่
ปรากฎอยู่ในงานวิชาการทางด้านสังคมศาสตร์ กล่าวคือตลอดระยะทาง 1,810 กิโลเมตร
ของชายแดนไทย-ลาว ซึ่งเป็นแม่น้ าโขง 1,108 กิโลเมตร (Paribatra, 2013: 66) และ 110 
กิโลเมตรเป็นแม่น้ าเหือง ส่วนอีก 592 กิโลเมตรเป็นผืนแผ่นดิน มีผู้เก็บข้อมูลแรงงานที่
ชายแดนไทย-ลาว เพื่อมาหาโอกาสทางเศรษฐกิจที่ดีกว่าในพื้นที่ของรัฐไทย เช่น Rigg  
(2005: 154) และในมิติที่มีความเปราะบางทางเศรษฐกิจอย่างเช่น Rungmanee (2014) 
รวมถึงในเรื่องเพศระหว่างนักวิจัยและผู้ให้ข้อมูลเองอย่าง Molland (2012) ที่ถือได้ว่า
ท างานร่วมกับคนกลุ่มนี้และเป็นงานที่ ได้รับการยอมรับในวงการมานุษยวิทยาชายแดน
ระดับต้น ๆ  

การสังเกตการณ์แบบมีส่วนร่วม (participant observation) 
หากต้องเข้าไปเก็บข้อมูลกับผู้คนที่อยู่ในสภาวะชายขอบของสังคม เช่น แรงงานท่ี

ไม่ได้ลงทะเบียนในบริเวณชายแดน การสร้างความไว้วางใจเป็นประเด็นที่ส าคัญ การ
สังเกตการณ์แบบมีส่วนร่วมจึงเป็นวิธีการเก็บข้อมูลที่จะช่วยสร้างความไว้ใจระหว่างผู้วิจัย
กับผู้ให้ข้อมูลวิธีหนึ่ง (De Walt & De Walt, 2011) เมื่อเกิดความไว้วางใจ ผู้ให้ข้อมูลก็จะ
ยินยอมลงนามในใบอนุญาตให้ใช้ข้อมูลและน าไปสู่การเก็บข้อมูลแบบถัดไปคือการ
สัมภาษณ์ ในพื้นที่ชายแดนไทย-ลาว ผู้วิจัยได้ใช้วิธีการสังเกตการณ์แบบมีส่วนร่วมโดยเข้า
ร่วมกิจกรรมในชีวิตประจ าวันกับชุมชนชาวลาวที่ข้ามมาท างานโดยไม่ได้ลงทะเบียน บางคน
เป็นบุคคลไร้สัญชาติ ผู้คนในชุมชนแห่งนี้ประกอบอาชีพหลากหลายตั้งแต่การท าประมง 
การท างานรับจ้างในวิสาหกิจชุมชน โดยผู้วิจัยเข้าไปอยู่กับชุมชนตั้งแต่ช่วงเดือนเมษายนซึ่ง
เป็นช่วงหน้าแล้งท่ีการจับปลาขนาดใหญ่ในแม่น้ าโขงยังท าไม่ได้จนกระทั่งช่วงกลางฤดูฝนที่
การจับปลาในแม่น้ าโขงเป็นกิจกรรมที่หลายครัวเรือนต่างท ามาหาเลี้ยงชีพ ผู้วิจัยเข้าร่วม
กิจกรรมในชีวิตประจ าวัน เช่น การรับประทานอาหารร่วมกัน การข้ามแดนแบบไม่ได้มีการ
บันทึกอย่างเป็นทางการโดยกระบวนการตรวจคนเข้าเมืองของทั้งไทยและสปป.ลาวร่วมกัน 
การเรียนรู้และการจับปลาร่วมกันโดยเฉพาะอย่างยิ่งกลุ่มคนชายขอบที่ประกอบอาชีพใน
ช่วงเวลากลางวัน แต่เมื่อเป็นกลุ่มแรงงานชายขอบที่ประกอบอาชีพในเวลากลางคืนเช่น
ผู้ประกอบการร้านอาหารกึ่งสถานบริการ และพนักงานในร้านที่ผู้วิจัยไม่สามารถใช้เวลาใน
การมีส่วนร่วมรับประทานอาหาร และไม่สามารถร่วมเรียนรู้หรือในการประกอบวิชาชีพใน
ชีวิตประจ าวันเพื่อผูกมิตรกับผู้คนในธุรกิจดังกล่าวได้ก่อนจะขอให้ลงนามในเอกสารยินยอม
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ให้ใช้ข้อมูล ผู้วิจัยจึงพยายามผูกมิตรด้วยวิธีอื่น เช่น การซื้อของฝากจากในเมืองไปให้เป็น
ครั้งคราวหรือการไปรับประทานอาหารเย็นตามโอกาส (Wisaijorn, 2022: 199-232) ผู้วิจัย
ใช้เวลาในชุมชนทั้งสิ้นเป็นเวลา 6 เดือน จากนั้นผู้วิจัยจึงออกจากพ้ืนท่ีดังกล่าว ถึงอย่างนั้น
ก็ตามผู้วิจัยยังคงมีความสัมพันธ์อันดีกับผู้คนในชุมชนและหวนกลับไปยังพ้ืนท่ีวิจัยเป็นระยะ 
ๆ ตลอดระยะเวลาที่ระบุคือ ค.ศ. 2019-2023 

ตัวอย่างในท านองใกล้เคียงกันว่าด้วยการปรับต าแหน่งแห่งที่ของผู้วิจัยให้
ใกล้เคียงกับผู้ให้ข้อมูลที่อยู่ในสถานะเปราะบางไม่ได้จ ากัดอยู่เพียงการเปลี่ยนภาษาหรือ
ส าเนียง แต่อาจจะเริ่มต้นตั้งแต่การเข้าสู่พื้นท่ีวิจัยในสถานภาพท่ีได้รับความเคารพและไวใ้จ 
เช่น Tangseefa (2006; 2007) ได้เข้าไปเก็บข้อมูลในศูนย์พักพิงช่ัวคราวของผู้พลัดถิ่นที่
หลบภัยสงครามในพม่าในบริเวณชายแดนไทยที่อ าเภอแม่สอด จังหวัดตาก ผู้ให้ข้อมูลเอง
หลายคนอยู่ในสถานะของเยาวชนในศูนย์นั้น ทั้งนี้ก็ไม่ปรากฏว่า Tangseefa (2006; 
2007) ได้ระบุว่าเขาพยายามเปลี่ยนภาษาในการสื่อสารกับผู้พลัดถิ่นซึ่งพูดภาษากะเหรี่ยง 
แต่เขาเข้าไปในศูนย์ในฐานะของครูสอนภาษาอังกฤษ ซึ่งสถานภาพของครูของผู้ คนใน
เอเชียตะวันออกเฉียงใต้รวมถึงอีกในหลายที่มักจะได้รับความเคารพและไว้ใจอยู่แล้ว จุดนี้
จึงเป็นอีกวิธีการเก็บข้อมูลวิธีการหนึ่งซึ่งสามารถสร้างความไว้วางใจได้เป็นอย่างดี 

ส าหรับนักวิชาการชาวไทยที่มีภาษาและพื้นเพใกล้เคียงกับผู้คนที่อยู่ในบริเวณ
ชายแดนไทย-ลาว เมื่อต้องการสร้างความไว้วางใจและความผูกพันกับพื้นที่ การใช้วิธีแบบ
สังเกตการณ์แบบมีส่วนร่วมในกิจกรรมต่างๆ เป็นวิธีที่ส าคัญในการเก็บข้อมูลจากกลุ่มคนท่ี
มีความเปราะบางและอยู่ในพื้นท่ีชายขอบซึ่งมีการเคลื่อนย้ายข้ามเขตแดนระหว่างประเทศ 
ดังที่ปรากฏในงานวิจัยของ ของ Phukongchai (2003) ที่บริเวณอุบลราชธานี-จ าปาสักใน
ปี ค.ศ. 2000 ที่จุดผ่านแดนช่องเม็ก โพนทองซึ่งเกิดเหตุการณ์การโจมตีด่านศุลกากรในเขต
เมืองโพนทอง แขวงจ าปาสัก ของสปป.ลาว จากนั้นผู้ก่อความไม่สงบได้หลบหนีเข้ามายังฝั่ง
ไทย แต่งานของ Phukongchai ใช้วิธีการสัมภาษณ์ผู้สันทัดกรณี และไม่ได้ใช้วิธีการ
สังเกตการณ์แบบมีส่วนร่วม จึงท าให้มิติการพยายามสอดแทรกผู้วิจัยให้เป็นคนในของสังคม
ที่ตนศึกษานั้นขาดหายไป ในแง่นี้การพยายามหาค าตอบของการกระท าที่ผิดกฏหมายของ
ทั้งรัฐไทยและลาว คือการข้ามแดนที่จุดผ่านแดนช่องเม็กไปเพื่อยึดสถานที่ราชการของ
สปป.ลาวจึงไม่ได้ใช้แนวคิดเรื่องการรู้กันทางสังคม (cultural sensitivity) ที่หากอ้างตาม
ทัศนะของ Herzfeld (2016) มีความจ าเป็นต่อการท าความเข้าใจประเด็นในสังคมที่ไม่
เป็นไปตามกฎหมายของรัฐ ในขณะเดียวกันงานของ Sangkhamanee (2006) ที่บริเวณ
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เชียงของซึ่งพิจารณาภูมิทัศน์ของสายน้ า (riverscape) ของผู้ที่ค้าขายบนเรือที่มีการขนส่ง
สินค้าระหว่างประเทศโดยใช้เส้นทางแม่น้ าโขง และงานของ Rungmanee (2014) ที่ระบุ
ว่าการผ่านแดนบริเวณชายแดนไทย-ลาวท่ีมุกดาหารและสะหวันนะเขตซึ่งแรงงานเหล่านั้น
ไม่ได้มีลงทะเบียนที่ถูกต้องตามกฏหมาย แต่บ่อยครั้งสภาวะผิดถูกกฎหมายก็ไม่ได้มี
ความส าคัญเท่ากับการยอมรับของคนในท้องถิ่น เช่น การใช้แรงงานชาวลาวท่ีข้ามแดนเข้า
มาท านาในฝั่งไทย แม้จะไม่มีใบอนุญาตท างานก็ตาม ล้วนแล้วแต่ใช้วิธีการสังเกตการณ์แบบ
มีส่วนร่วมท าให้ในหลายมิติสามารถอธิบายพฤติการณ์ที่ข้ามแดนที่ไม่เป็นไปตามกฎหมาย
ในบริเวณชายแดนได้ ทั้งนี้การลงพื้นที่เพื่อพยายามให้ได้รับการยอมรับจนเกิดความ
ไว้วางใจล้วนปรากฎอยู่ในงานของ Taotawin (2019) บริเวณอ านาจเจริญ-สะหวันนะเขต  
ที่มองว่าชายแดนตามนิยามของรัฐชาติบนแม่น้ าโขงแทบไม่มีผลต่อการข้ามแดนของคน
ชายแดนในท้องถิ่น งานของ Krisnachuta และ Srisupun (2019) ที่บริเวณชายแดน
มุกดาหาร-สะหวันนะเขตที่กล่าวถึงพื้นที่เศรษฐกิจพิเศษ (Special Economic Zone) 
ภายใต้วาทกรรมของรัฐไทยซึ่งผู้คนในท้องถิ่นได้เข้ามามีส่วนหล่อหลอมการตีความว่าจุดใด
ควรเป็นพื้นที่ซึ่งส่งเสริมเศรษฐกิจผ่านแดนจุดใดไม่ได้ส่งเสริมคุณภาพชีวิตและวิถีชีวิตของ
ผู้คนในท้องถิ่น  

การสัมภาษณ์ผู้ให้ข้อมูลส าคัญ ในงานวิจัยระหว่างปี ค.ศ.2018-2023 ผู้วิจัยได้
สัมภาษณ์กลุ่มคนหลายกลุ่ม วิธีการขออนุญาตสัมภาษณ์จากผู้ให้ข้อมูลจึงมีความแตกต่าง
กัน หากเป็นบุคคลที่ไม่ได้อยู่ในสถานะท่ีเปราะบางในสังคมที่เกี่ยวข้องกับชายแดนไทย-ลาว
ที่ผู้วิจัยต้องการเก็บข้อมูล ผู้วิจัยจะติดต่อไปยังต้นสังกัดของผู้วิจัยเอง คือคณะรัฐศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยอุบลราชธานีเพื่อท าหนังสือขออนุญาตสัมภาษณ์อย่างเป็นทางการ เช่น การ
ขอสัมภาษณ์ผู้ว่าราชการจังหวัดอุบลราชธานีหรือตัวแทนจากหอการค้าจังหวัดอุบลราชธานี 
หลายครั้งในการสัมภาษณ์ภาคเอกชนและนักธุรกิจที่มีกิจการอยู่ในบริเวณชายแดนหรือ
เกี่ยวข้องกับการขนส่งสินค้าข้ามแดนระหว่างไทยและสปป.ลาว ผู้วิจัยใช้ความสัมพันธ์
ส่วนตัวกับนักธุรกิจในพื้นที่เพื่อติดต่อขอสัมภาษณ์โดยตรง ซึ่งไม่ปรากฎว่าจ าเป็นต้องใช้
ภาษาอีสานหรือภาษาลาวในการเก็บข้อมูลกับบุคคลกลุ่มดังกล่าว แต่ในขณะเดียวกันเมื่อ
ผู้วิจัยต้องลงพื้นที่ภาคสนาม เพื่อเก็บข้อมูลจากบุคคลผู้เปราะบางที่ผู้วิจัยได้ใช้วิธีการหวน
กลับไปยังพื้นที่วิจัยเดิมเมื่อครั้งที่ผู้วิจัยยังศึกษาอยู่ในระดับดุษฎีบัณฑิต ผู้วิจัยเลือกใช้
วิธีการเก็บข้อมูลโดยใช้วิธีการติดต่อผู้เฝ้าประตู (gatekeeper) ในชุมชนชาวลาวอพยพที่ไม่
มีสัญชาติในบริเวณชายแดนไทย-ลาว เพื่อสร้างความไว้วางใจ จึงหมายความว่าผู้วิจัยไม่ได้
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สุ่มเดินเข้าไปเพื่อเชิญชวนให้ผู้คนในชุมชนเลือกผู้ให้ข้อมูลตามอ าเภอใจและไม่ได้เชิญชวน
ให้เข้าร่วมวิจัยในทันทีที่พบเจอ แต่จะใช้เวลาท าความรู้จักก่อนสักระยะอย่างน้อยหนึ่งถึง
สองเดือนจึงจะเริ่มเชิญชวนเข้าเป็นผู้ให้ข้อมูล แต่ทั้งนี้ท้ังนั้นข้ึนอยู่กับความสมัครใจของผู้ให้
ข้อมูล ผ่านความสัมพันธ์ของผู้วิจัยกับผู้ให้ข้อมูลในพื้นที่ภาคสนามในอดีตที่ผู้วิจัยกลับไป
เยือนเพื่อเก็บข้อมูลอีกครั้ง  

ในการสัมภาษณ์ผู้วิจัยจะใช้ค าถามปลายเปิด และวิธีการตั้งค าถามจะถูกจัด
ออกเป็นสองประเภท ค าถามกลุ่มแรกเป็นการสอบถามผู้ให้ข้อมูลเกี่ยวกับการข้ามแดนใน
ชีวิตประจ าวัน ความเกี่ยวข้องกับสถานการณ์ (circumstance) คุณค่า (value) และ 
เป้าหมาย (goal) ของยุคสมัยที่เปลี่ยนไปตั้งแต่ก่อนเกิดวิกฤติการณ์การแพร่ระบาดของเช้ือ
ไวรัสโคโรนา (COVID 19) ที่จังหวัดอุบลราชธานีประกาศปิดพรมแดนกับสปป.ลาว จนถึงใน
ปี ค.ศ. 2022 ที่มีการหวนกลับมาเปิดด่านข้ามแดนระหว่างไทย-สปป.ลาว อีกครั้งหนึ่ง การ
สัมภาษณ์ใช้เวลาครั้งละ 45 นาทีถึงหนึ่งช่ัวโมง และได้มีการแจ้งถึงหัวข้อวิจัยตลอดจน
วัตถุประสงค์ ของการสัมภาษณ์ต่อผู้ให้ข้อมูลล่วงหน้า 

ในการสัมภาษณ์ประกอบไปด้วยการฟังเชิงรุก (active listening) การฟังอย่าง
ระวังไหว (sensitive listening) และสังเกตปฏิกิริยาตอบรับจากผู้ให้ข้อมูล ในการฟังเชิงรกุ 
(active listening) ปฏิกิริยาของผู้ฟังจะถูกเก็บรายละเอียดด้วยความระมัดระวัง ทั้งเนื้อหา 
ความหมาย ปฏิกิริยาและบริบทที่ตั้ง ทั้งหมดจะถูกบันทึกไว้ด้วยเครื่องบันทึกเสียงจากนั้นก็
จะน ามาสรุป ตามแนวทางการเก็บข้อมูลวิจัยภาคสนามที่ De Walt และ De Walt (2011) 
ได้เสนอแนะไว้ ในระหว่างการสัมภาษณ์ บทสนทนาจะถูกปล่อยให้ลื่นไหลและผู้สัมภาษณ์
ในฐานะนักวิจัยก็จะสบตาผู้ให้ข้อมูลในลักษณะเป็นมิตร อีกท้ังได้ให้ความใส่ใจกับสิ่งท่ีก าลัง
พูดถึงเป็นพิเศษ De Walt และ De Walt (2011) กล่าวเพิ่มเติมว่าในการสัมภาษณ์ที่เป็น
ภาษาอังกฤษ ผู้สัมภาษณ์จะพูดซ้ าประโยคสุดท้ายที่ผู้ให้สัมภาษณ์กล่าวในลักษณะที่ขึ้น
เสียงสูงคล้ายประโยคค าถาม (a question-tag tonality) แต่ในการสัมภาษณ์ในงานวิจัย
ส่วนใหญ่ของผู้วิจัยเป็นภาษาไทย อีสานและลาว จึงท าเช่นนั้นไม่ได้ ผู้วิจัยจึงได้ใช้วิธีการ
กล่าวซ้ าประโยคสุดท้ายแทน แต่ก็ไม่ได้ท าตลอดหากแต่พิจารณาตามความเหมาะสม 
เพราะผู้ให้สัมภาษณ์อาจจะรู้สึกว่าตนก าลังถูกล้อเลียนอยู่ 

เมื่อครั้งที่ผู้วิจัยลงพื้นท่ีเก็บข้อมูลภาคสนาม ผู้วิจัยตั้งสมมติฐานไว้ก่อนว่าภาษาที่
ใช้ในการเก็บข้อมูลของผู้วิจัยมีบทบาทส าคัญในการสร้างความไว้วางใจระหว่างผู้ให้ข้อมูล 
เพื่อที่ผู้วิจัยจะได้รับการยอมรับให้เป็นหนึ่งในคนในให้มากที่สุด ผู้วิจัยจึงเลือกท่ีจะใช้ภาษา
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ลาว ส าเนียงเวียงจันทน์กับแรงงานชาวลาวข้ามชาติที่ไม่ได้ลงทะเบียน แต่ท างานในพื้นที่
จังหวัดอุบลราชธานีท่ีบทความช้ินนี้จะถือว่าเป็นผู้ให้ข้อมูลหลักแม้ว่าจะไม่ได้ลงนามยินยอม
ให้สัมภาษณ์ตามเกณฑ์จริยธรรมของการท างานภาคสนามก็ตาม  

 
สนามและการสร้างความไว้วางใจ (Fieldwork and Trust-building) 

ในการลงพื้นที่ซึ่งต้องมีการปรับเปลี่ยนทางภูมิศาสตร์ (Gupta & Ferguson, 
1997: 154) Ellen (1984: 75) ได้แสดงทัศนะเพิ่มเติมว่าการพยายามศึกษาภาษาในพื้นที่
ของนักวิชาการต่างถิ่นอาจเป็นข้ันตอนแรกในการท างานก่อนการลงพื้นที่ภาคสนาม ทั้งการ
อ่านตัวบทในภาษาท้องถิ่นและก็การสัมภาษณ์ผู้ให้ข้อมูลที่จ าเป็นอย่างยิ่งที่ต้องสร้างความ
ไวว้างใจ โดยเฉพาะในประเด็นทางมานุษยวิทยาที่บ่อยครั้งศึกษาพฤติกรรมที่ก้ ากึ่งว่าจะผิด
หรือถูกกฎหมายดังที่ Herzfeld (2016) ได้อธิบายถึงแนวคิดเรื่องการรู้กันทางวัฒนธรรม 
(cultural intimacy) ที่มีบทบาทส าคัญในการเก็บข้อมูลในกรีซ โดยยกกรณีทีร่ัฐมนตรีที่ถือ
ได้ว่าเป็นเจ้าหน้าที่ของรัฐสามารถเจรจาต่อรองกับกลุ่มโจรขโมยแกะในเรื่องสินบนที่จะ
ให้กับพยานเมื่อต้องขึ้นศาล และหนึ่งในสมาชิกของโจรก็เป็นญาติของรัฐมนตรี แนวคิดเรื่อง
การรู้กันทางวัฒนธรรมจะช่วยให้ผู้วิจัยสามารถเก็บข้อมูลได้จากประเด็นเล็ก ๆ ท่ีเกิดขึ้นใน
ชีวิตประจ าวันของผู้คนได้เป็นอย่างดี ดังที่ Kitiarsa (2009) ได้ท างานภาคสนามเพื่อเก็บ
ข้อมูลของแรงงานข้ามชาติชาวอีสานของไทยที่ไปท างานท่ีสิงคโปร์ที่ก้ ากึ่งว่าจะท างานท่ีผิด
กฎหมาย เช่น การค้าประเวณีหรือการปล่อยเงินกู้นอกระบบ ด้วยวิธีการเช่นนี้ผู้วิจัยจะต้อง
พยายามปฏิบัติตนให้เป็นส่วนหนึ่งของสังคมที่ตนศึกษาอยู่ แม้ Kitiarsa (2009) จะไม่ได้
ระบุชัดเจนว่าภาษาอีสานมีความส าคัญในการเก็บข้อมูล แต่ในบทความวิชาการของ 
Kitiarsa (2009) หลายจุดก็บอกเล่าด้วยภาษาอีสาน จึงปฏิเสธไม่ได้เลยว่าเป็นปัจจัยหนึ่งใน
อีกหลายปัจจัยเพื่อการสร้างความไว้วางใจจนสามารถท าให้เข้าถึงข้อมูลของแรงงานชาว
อีสานที่หลายครั้งสุ่มเสี่ยงต่อการกระท าท่ีผิดกฎหมายในสิงคโปร์ ในท านองเดียวกันในพื้นที่
ชายแดนไทย-ลาว หากว่านักวิชาการที่ท าวิจัยแบบชาติพันธุ์วรรณนาไม่สามารถได้รับการ
ยอมรับว่าเป็นหนึ่งในคนในหรือสื่อสารเข้าใจภาษาของผู้คนในท้องถิ่น การท าความเข้าใจ
น้ าเสียงของผู้คนในชุมชนเองอาจถือได้ว่าเป็นอุปสรรคอยู่พอสมควร  
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ต าแหน่งแห่งท่ีของผู้วิจัย  
 ต าแหน่งแห่งที่ หมายถึงสถานภาพของผู้วิจัยทั้งอายุ เพศ อาชีพและลักษณะ
ท่าทาง ประเด็นเรื่องต าแหน่งแห่งที่กับสนามในพื้นที่ชายแดนมีความส าคัญเป็นอย่างมาก
ดังที่ Rungmanee (2016) ได้อธิบายเอาไว้ในการเก็บข้อมูลพื้นที่ชายแดนไทย-ลาวที่
มุกดาหาร เนื่องจากพื้นที่ชายแดนมีลักษณะเฉพาะ และผู้วิจัยไม่สามารถควบคุม
สถานการณ์ได้ตลอดเวลา ดังเช่น Rungmanee (2016) ที่มีต าแหน่งแห่งที่ในฐานะที่เป็น
นักวิจัยสตรีชาวไทย เมื่อต้องเดินทางข้ามชายแดนไปเก็บข้อมูลในสปป.ลาว ชาวลาวผู้ให้
ข้อมูลเองก็จะตีความบทบาทของนักวิจัยที่เป็นสตรีชาวไทยโดยยึดโยงกับประสบการณ์ของ
คนในพื้นที่คือบทบาทของสตรีชาวลาวที่ควรจะเป็น บางครั้งการที่นักวิจัยสตรีชาวไทยมี
ความกล้าที่จะเจรจาต่อรองกับเจ้าหน้าที่รัฐของลาวเมื่อถูกสอบถามอาจถูกตีความว่าเป็น
เรื่องเหนือความคาดหมายในบริบทของสตรีชาวลาวคนอื่นที่อาศัยอยู่ในหมู่บ้านในพื้นที่
ชายแดนสปป.ลาว Rungmanee (2014, 2016) ใช้วิธีสังเกตการณ์แบบมีส่วนร่วมก็ไม่ได้
กล่าวถึงความพยายามในการปรับเปลี่ยนภาษาของผู้วิจัยให้มีความคล้ายคลึงกับผู้คนใน
ชุมชนเพื่อให้ใกล้เคียงกับความเป็นคนใน 
 การปรับเปลี่ยนต าแหน่งแห่งที่ของผู้วิจัยในแต่ละบทบาทท าให้การเข้าถึงข้อมูล
ท าได้ง่ายขึ้นในสถานการณ์ที่อยู่ท่ามกลางความเป็นชายแดนที่มีสถานะคลุมเครือซึ่งถือว่า
เป็นลักษณะเฉพาะของชายแดน (Sangkhamanee, 2016: 12) ต าแหน่งแห่งที่ของผู้วิจัย
และสถานภาพที่อยู่ในสภาวะชายขอบของผู้ให้ข้อมูลเองมีผลต่อการสร้างความไว้วางใจ 
เมื่อผู้ให้ข้อมูลอยู่ในพื้นที่ชายแดนที่ Nail (2016) อธิบายว่าเป็นพื้นที่ที่สามที่ความถูก/ผิด
กฎหมายอาจไม่ส าคัญเท่ากับความนิยมซึ่งคนส่วนใหญ่ในบริเวณชายแดนปฏิบัติกัน ด้วย
เพราะชายแดนเป็นรอยต่อของรัฐอธิปไตยสองแห่งที่มาบรรจบ ข้อปฏิบัติบางประการที่ถูก
กฎหมายในอีกรัฐหนึ่งอาจไม่ถูกกฎหมายในอีกรัฐหนึ่ง ชายแดนจึงเป็นพ้ืนท่ีที่บ่อยครั้งมีการ
อนุโลม การแสร้งปิดตาข้างเดียวของเจ้าหน้าที่รัฐผู้รักษากฎหมาย การฉกฉวยโอกาสของผู้
ที่ใช้ชีวิตในการข้ามแดนต่อความแตกต่างของกฎหมายของรัฐสองรัฐ และการยอมที่จะไม่
ปฏิบัติตามกฎหมายที่เขียนโดยส่วนกลางของรัฐเนื่องจากเป็นแนวปฏิบัติในท้องถิ่น 
ต าแหน่งแห่งที่ของผู้วิจัยที่อาจถูกตีความว่าใกล้ชิดกับส่วนกลางของรัฐอาจถูกตั้งค าถามจาก
ผู้ให้ข้อมูลว่าจะถูกส่งมาจากส่วนกลางเพื่อเก็บข้อมูลให้มีการด าเนินการจับกุมหากมีการ
ละเมิดกฎหมายเกิดขึ้นหรือไม่ ดังนั้นความพยายามในการปรับเปลี่ยนส าเนียงภาษาเป็น
เพียงหนึ่งประเด็นในอีกหลายประเด็นที่ส่งผลต่อการสร้างความไว้ใจ เช่น เพศ อายุ อาชีพ
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ของทั้งผู้วิจัยและผู้ให้ข้อมูลเองว่าประกอบอาชีพที่อาจจะมีความสุ่มเสี่ยงที่จะผิดกฎหมาย
และถูกจับกุม การปรับเปลี่ยนส าเนียงจึงไม่ใช่ปัจจัยเดียวในการสร้างความไว้ใจเพื่อให้ง่าย
ต่อการเก็บข้อมูล ซึ่งจะได้อธิบายดังต่อไปนี้ 
 
 การสร้างความไว้วางใจและภาษาในฐานะเคร่ืองมือสร้างความไว้วางใจ 

ในการท าวิจัยทางด้านมานุษยวิทยาโดยเฉพาะอย่างยิ่งการเก็บข้อมูลแบบชาติ
พันธุ์วรรณนา ผู้วิจัยต้องค านึงถึงองค์ประกอบส าคัญสามประการในการเก็บข้อมูลที่
เกี่ยวข้องกับการสังเกตผู้คน และชุมชน การสังเกตการณ์แบบมีส่วนร่วม และการสัมภาษณ์
ซึ่งการใช้ภาษาจะมีบทบาทส าคัญเป็นอย่างมากทั้งวัจนภาษา (verbal language) และ 
อวัจนภาษา (non-verbal language) ดังนั้นการเก็บข้อมูลที่ใช้เพียงการสัมภาษณ์จึงมี
ข้อจ ากัดเป็นอย่างมาก (Rock, 2001: 29)  

เมื่อผู้วิจัยได้รับการยอมรับว่าใกล้เคียงกับการเป็นคนในของสังคมที่ก าลังศึกษา 
การยอมรับย่อมส่งผลต่อการเก็บข้อมูล (McKnight & Chervany: 2001) โดยเฉพาะอย่าง
ยิ่งในพื้นที่ซึ่งมีความไม่แน่นอนอย่างพื้นที่ชายแดน ภาษาที่ใช้สื่อสารเพื่อเก็บข้อมูลไม่ควร
เป็นอุปสรรค เมื่อผู้ให้ข้อมูลต้องการเล่าเรื่องราวของตนอันเป็นองค์ประกอบส าคัญในการ
ท าวิจัยเชิงคุณภาพ (Stahl & King, 2020)  ดังที่ Davies (1999: 47) ได้ระบุไว้ว่าหากผู้ให้
ข้อมูลมีความคุ้นเคยกับภาษาวิชาการได้จะถือว่าลดอุปสรรคในการเก็บข้อมูลไปได้มาก แต่
ในท านองเดียวกันหากว่าผู้ให้ข้อมูลไม่คุ้นเคยกับภาษาวิชาการย่อมมีอุปสรรคในการสร้าง
สัมพันธ์และความไว้วางใจ ผู้วิจัยจึงต้องเลือกถ้อยค าในการสื่อสารให้เข้าใจต่อผู้ให้ข้อมูล 
เมื่อน ากรอบความคิดนี้มาใช้ในการลงพื้นที่ภาคสนามบริเวณชายแดนไทย-ลาว ผู้วิจัยจึง
เลือกที่จะอ านวยความสะดวกเพื่อให้ผู้ให้ข้อมูลสะดวกใจมากท่ีสุดโดยการปรับเปลี่ยนภาษา
ที่ผู้วิจัยสามารถให้ข้อมูลได้อย่างไม่มีอุปสรรคใด ๆ ไม่ว่าจะเป็นภาษาลาวหรือภาษาอีสาน
ส าเนียงอุบลราชธานี ดังที่นักมานุษยวิทยาท่านอื่นเคยท ามาในงานวิจัยของตน เช่น 
Kitiarsa (2009) Baird (2014) ซึ่งพยายามใช้ภาษาอีสานและบางกรณีภาษาลาวในการเก็บ
ข้อมูล เช่นเดียวกันกับท่ีกล่าวถึงในงานวิจัยของ Rungmanee (2014) ทั้ง Kitiarsa (2009) 
และ Baird (2014) ก็ไม่ได้กล่าวถึงความพยายามในการปรับเปลี่ยนภาษาของผู้วิจัยให้มี
ความคล้ายคลึงกับผู้คนในชุมชนเพื่อให้ใกล้เคียงกับความเป็นคนใน เพื่อให้เกิดความ
ไว้วางใจในการท างานภาคสนาม  
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นักมานุษยวิทยาพยายามจะท าความเข้าใจสังคมที่ตนศึกษาด้วยการพยายามเป็น
คนในเพื่อมองโลกในลักษณะที่ใกล้เคียงกับที่คนท้องถิ่นมองให้มากท่ีสุดเท่าที่จะมากได้ แต่
ดังที่กล่าวมาแล้วข้างต้นว่าการศึกษาเรื่องการใช้ภาษายังคงมีอยู่จ ากัดในการท างาน
ภาคสนาม งานเขียนช้ินนี้จะได้อภิปรายว่าการใช้ภาษาที่ใกล้เคียงกับผู้คนในท้องถิ่นส่งผล
ต่อการสร้างความไว้วางใจจนน ามาซึ่งการยอมรับว่าผู้วิจัยเป็นส่วนหนึ่งของคนในมากน้อย
แค่ไหน อย่างไร 
   
การสร้างความไว้วางใจผ่านการใช้ภาษาและส าเนียงในการเก็บข้อมูลบริเวณชายแดน
ไทย-ลาวของจังหวัดอุบลราชธานี 

พื้นที่ชายแดนเป็นพื้นที่ที่สาม Nail (2016) เสนอว่าเมื่อมีการลากเส้นเขตแดน
เพื่อแยกส่วนพื้นที่รัฐออกจากกันและพื้นที่ใกล้เคียงที่ติดกับเส้นนั้นจะกลายเป็นพื้นที่ใหม่
แห่งการผสมผสานขึ้นมา เปรียบเสมือนการใช้กรรไกรตัดกระดาษที่ไม่เพียงแยกกระดาษ
ออกไปเป็นสองส่วน แต่รอยตัดนั้นก าลังกลายเป็นพื้นที่ใหม่ ในแง่นี้  Rungmanee (2014) 
ได้กล่าวเสริมว่า สภาวะความถูกต้องตามกฎหมาย (legality) ไม่ได้ส าคัญเท่ากับความ
ถูกต้อง (licitness) เฉพาะถิ่น โดยยกตัวอย่างการจ้างแรงงานจากฝั่งสปป.ลาว เข้ามา
ท างานแรงงานในจังหวัดมุกดาหารของรัฐไทย ที่แม้จะผิดกฎหมายเพราะไม่มีใบอนุญาตให้
ท างานในดินแดนของรัฐและบ่อยครั้งก็ไม่ได้ผ่านกระบวนการตรวจคนเข้าเมืองอย่างถูกต้อง
แต่เจ้าหน้าท่ีก็ต้องแสร้งท าเป็นเอาหูไปนาเอาตาไปไร่ เพราะหากว่ามีการจับกุมเจ้าของที่นา
เพียงหนึ่งรายและละเว้นรายอื่น ย่อมหมายถึงการด าเนินคดีมีลักษณะสองมาตรฐาน หรือ
หากเจ้าหน้าที่รัฐจับกุมอย่างเคร่งครัดในกรณีการใช้แรงงานจากสปป.ลาวเข้ามาท านา 
เจ้าหน้าที่รัฐไทยอาจไม่ไดร้ับความรว่มมอืในการช่วยสอดสอ่งดูแลปัญหาความมัน่คงในกรณี
อื่น เช่น ยาเสพติดข้ามชาติ ซึ่งผู้คนในชุมชนจะคอยสอดส่องดูแลและสง่ข่าวให้กับเจ้าหนา้ที่
รัฐไทย (Rungmanee, 2014) เมื่อชายแดนไทย-ลาวมีลักษณะเฉพาะเช่นนี้ แนวคิดเรื่อง
ต าแหน่งแห่งที่ และความไว้วางใจจึงมีบทบาทส าคัญในการเก็บข้อมูล 

การสร้างความไว้ใจในการเก็บข้อมูลในพื้นที่ที่สามต้องใช้เวลา ผู้วิจัยควรมี
กิจกรรมร่วมกันในชีวิตประจ าวัน รวมถึงการรับรองจากผู้น าพาและผู้เฝ้าประตูที่จะรับรอง
ความปลอดภัยให้กับผู้ให้ข้อมูลหรือผู้ที่ก าลังจะยินยอมเป็นผู้ให้ข้อมูล การเปลี่ยนภาษาและ
ส าเนียงให้สอดคล้องกับผู้ให้ข้อมูลเพียงอย่างเดียวไม่เพียงพอต่อการสร้างความไว้ใจและไม่
เพียงพอต่อการยอมรับว่าเป็นคนในในชุมชนที่อยู่ในพ้ืนท่ีชายแดน 
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เนื่องจากวิธีการเก็บข้อมูลของผู้วิจัยตระหนักว่าควรมีการลงนามในใบยินยอม
ขอให้ใช้ข้อมูล ก่อนสัมภาษณ์ และการสังเกตแบบมีส่วนร่วม การสร้างความไว้วางใจก่อน
ขอสัมภาษณ์จึงเป็นกระบวนการที่ส าคัญ กล่าวคือผู้วิจัยจะต้องผูกมิตรกับพวกเขาและเธอ
โดยใช้เวลากันสักระยะหนึ่งก่อนถึงจะขออนุญาตสัมภาษณ์ ผู้วิจัยจึงได้พยายามใช้ภาษาที่
ใกล้เคียงกับผู้ที่จะขอสัมภาษณ์โดยพยายามเปลี่ยนส าเนียงไม่ว่าจะเป็นภาษาลาวส าเนียง
จ าปาสักและส าเนียงเวียงจันทน์ 

ผู้คนในจังหวัดอุบลราชธานีใช้ภาษาอีสานซึ่งถือได้ว่าเป็นภาษาไทย -ลาวใน
ส าเนียงที่คล้ายกับผู้คนที่อยู่ในภาคใต้ของสปป.ลาวในชีวิตประจ าวัน แต่ค าศัพท์จะได้รับ
อิทธิพลจากภาษาไทย ซึ่งผู้ให้ข้อมูลหลักที่เป็นผู้สันทัดกรณีชาวตะวันตกซึ่งผ่านการเก็บ
ข้อมูลแบบชาติพันธ์ุวรรณนาในสปป.ลาว ได้แสดงทัศนะว่าความต่างของส าเนียงเวียงจันทน์
และส าเนียงจ าปาสักที่อยู่ทางภาคใต้ของสปป.ลาวไม่ใช่แค่เฉพาะค าศัพท์บางค าเท่านั้น เช่น
ค าว่า ‘พริก’ ในภาษาไทย เวียงจันทน์จะเรียกว่า ‘หมากเผ็ด’ แต่จ าปาสักจะเรียกว่า 
‘บักพิก’ แต่ยังหมายรวมถึงส าเนียงและความช้าเร็วของผู้พูดด้วย กล่าวคือในเวียงจันทน์ 
หากผู้พูดอยู่ในอารมณ์โมโหจะพูดเสียงดัง และถ้าเป็นการพูดปกติจะพูดเสียงเบา เมื่อ
เปรียบเทียบกับส าเนียงจ าปาสัก การพูดเสียงดังจะหมายถึงผู้พูดอยู่ในอารมณ์ปกติ แต่
เมื่อใดก็ตามที่ผู้พูดเสียงเบาย่อมหมายความว่าผู้พูดมีความรู้สึกที่ไม่ดีต่อคู่สนทนาของตน
หรืออารมณ์ไม่ดีในตอนนั้น 

ในกระบวนการสร้างความไว้วางใจ บางรายใช้เวลาหนึ่งถึงสองเดือนก่อนเขาและ
เธอลงนามในใบยินยอมให้ใช้ข้อมูลซึ่งวิธีการท างานของผู้วิจัยในลักษณะนี้ก็สอดคล้องกับ
ข้อเสนอของ Davies (1999: 46) ที่ระบุว่าความสัมพันธ์และความไว้วางใจระหว่างผู้ให้
ข้อมูลกับผู้วิจัยวิจัยนั้นมีความส าคัญต่อการลงนามเอกสารยินยอมให้ใช้ข้อมูล นอกจากนี้
แล้วยังช่วยให้นักวิจัยเข้าใจความเป็นมาเป็นไปของสังคมนั้น (Emerson, Fretz & Shaw, 
2011) และความพยายามที่จะขอให้ผู้คนในชุมชนลงนามแต่ไม่เป็นผลส าเร็จแม้ผู้วิจัยจะ
พยายามปรับส าเนียงภาษาแล้วก็ตาม  

ผู้คนที่เป็นแรงงานข้ามชาติที่ไม่ได้ลงทะเบียนเมื่อพบกับผู้วิจัยก็ย่อมคาดหวังว่า 
ผู้วิจัยเป็นชาย สัญชาติไทย และเป็นบุคคลที่ท างานให้กับรัฐ การอธิบายว่าเป็นอาจารย์
มหาวิทยาลัยหรือนักวิจัยอาจซับซ้อนเกินไป พวกเขาและเธอจึงรู้จักผู้วิจัยในฐานะบุคคลที่มี
อาชีพ “ครู” คนหนึ่งซึ่งมีภูมิล าเนาอยู่ในจังหวัดอุบลราชธานี ในมุมมองของแรงงานชาว
ลาว ผู้วิจัยน่าจะสื่อสารกับพวกเขาด้วยภาษาอีสานส าเนียงอุบลราชธานี หรืออาจจะพูด
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ภาษาราชการของรัฐไทยเมื่อต้องสนทนากับผู้วิจัยในชีวิตประจ าวัน ดังนั้นเมื่อผู้วิจัยสามารถ
สื่อสารกับพวกเขาและเธอด้วยภาษาลาวที่ใกล้เคียงกับส าเนียงเวียงจันทน์จึงถือได้ว่าเป็น
เรื่องที่เหนือความคาดหมายเป็นอย่างมาก  

ผู้วิจัยได้หวนกลับไปยังหมู่บ้านแห่งหนึ่งบริเวณชายแดนไทย-ลาว ของจังหวัด
อุบลราชธานี ที่เคยใช้เป็นพื้นที่เก็บข้อมูลเมื่อครั้งยังศึกษาอยู่ในระดับปริญญาเอก ใน
หมู่บ้านแห่งนี้มีแรงงานข้ามชาติชาวลาวที่ไม่ได้ลงทะเบียนท างานในธุรกิจท้องถิ่นฝั่งไทย 
โดยค าแนะน าจากญาติพี่น้องที่เป็นชาวลาวที่อาศัยอยู่ในจังหวัดอุบลราชธานี มาเป็น
ระยะเวลาหลายสิบปี ญาติพี่น้องผู้นี้อยู่ในฐานะผู้น าพาและเป็นเหมือนผู้เฝ้าประตู ด้วย
ปัจจัยทีผู่้วิจัยได้ใช้เวลาภาคสนามเมื่อครั้งยังศึกษาอยู่ในระดับปริญญาเอกนานเป็นเวลาหก
เดือนในการท ากิจกรรมและท าความคุ้นเคยกับผู้น าพา ตั้งแต่การรับประทานอาหารเช้า 
เที่ยง เย็น บางครั้งออกไปหาปลาในแม่น้ าโขงร่วมกัน ภาษาที่ใช้สนทนาในชีวิตประจ าวัน
ของผู้วิจัยเป็นภาษาอีสานส าเนียงอุบลราชธานีซึ่งมีความใกล้เคียงกับส าเนียงภาคใต้ของ
ภาษาลาวในสปป.ลาว เมื่อผู้วิจัยต้องการเก็บข้อมูลจากญาติพี่น้องของผู้เฝ้าประตูซึ่งข้ามมา
ท างานจากฝั่งไทย ความหวาดระแวงจึงไม่ปรากฏเห็นแม้จะเป็นกลุ่มผู้เปราะบางและอยู่ใน
สถานะชายขอบ กล่าวคือข้ามเข้ามาโดยที่ไม่ได้มีการท าบัตรผ่านแดนประการหนึ่ง และ
ไม่ได้มีใบอนุญาตให้ท างานประการที่สอง ดังจะได้ยกตัวอย่างสองกรณี 

กรณีแรก คือขันทอง (นามสมมติ) (Khanthong, Interview, 2019) สตรีชาวลาว
วัย 20 ปีจากแขวงจ าปาสักที่ข้ามเข้ามาท างานในร้านอาหารในฝั่งไทย ผ่านค าแนะน าและ
การอุปถัมภ์ของผู้น าพาก่อนการแพร่ระบาดของไวรัสโควิด 19 โดยที่ไม่ได้เป็นแรงงานที่มี
การจดบันทึก ขันทองมีศักดิ์เป็นลูกพี่ลูกน้องกับภรรยาของครอบครัวของผู้น าพาและผู้เฝ้า
ประตู ในครอบครัวดังกล่าวสามีในอดีตเป็นบุคคลสองสัญชาติและเกิดที่เมืองปากเซในแขวง
จ าปาสัก ก่อนที่ภายหลังจะถูกถอดสัญชาติลาว ปัจจุบันจึงเหลือเพียงสัญชาติไทย ส่วน
ภรรยาเกิดและเติบโตอยู่ในเมืองโพนทอง แขวงจ าปาสักซึ่งตกหล่นจากการส ารวจ
ส ามะโนครัวประชากรของสปป.ลาว และในขณะนี้อยู่ในสถานะไร้สัญชาติ ผู้วิจัยรู้จักกับ
ครอบครัวนี้มานานหลายปี รวมถึงขันทองด้วยตั้งแต่เมื่อครั้งยังศึกษาในระดับปริญญาเอก
อยู่ ในตอนแรกที่พูดถึงการขอสัมภาษณ์เพื่อเก็บข้อมูลวิจัย ขันทองมีท่าทีลังเลที่จะลงนาม
ในใบอนุญาตให้ใช้ข้อมูลและลังเลที่จะบอกเล่าเรื่องราวการเข้ามาท างานโดยไม่ ได้ขอ
ใบอนุญาตท างานในไทย แต่เมื่อผู้น าพาคือครอบครัวสามีภรรยาดังกล่าวได้รับรองความ
ปลอดภัย ขันทองจึงยินยอมให้สัมภาษณ์พร้อมทั้งลงนามให้ใช้ข้อมูล และเมื่อผู้วิจัยได้
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กลับไปเยี่ยมพื้นท่ีเดิมอีกจึงได้พูดคุยกับขันทองอีกครั้งหนึ่งถึงการอยู่ในสถานะแรงงานข้าม
ชาติที่ไม่ได้ลงทะเบียนของเธอ  

กรณีที่สองคือ ทองสี (นามสมมติ) (Thongsi, Interview, 2019) สุภาพสตรีชาว
ลาววัย 17 ปีจากแขวงจ าปาสักเช่นเดียวกันที่ข้ามเข้ามาท างานในวิสาหกิจชุมชนทอผ้าฝ้าย
ในท้องถิ่นของหมู่บ้านแห่งหนึ่งในบริเวณชายแดนไทย-ลาว ในครอบครัวเครือญาติชาวลาว
ของขันทอง ในกรณีนี้มีความเปราะบางเป็นอย่างยิ่งนอกจากท่ีจะข้ามฝั่งมาท างานในฝั่งไทย
โดยที่ไม่ได้ลงทะเบียนแล้วยังอยู่ในสถานะเยาวชนอีกด้วย ในกรณีของทองสี ผู้วิจัยไม่ได้
ขอให้มีการลงนามในใบขออนุญาตใช้ข้อมูล แต่ทองสีก็ไม่ได้มีท่าทีหวาดระแวงเคลือบแคลง
สงสัยอย่างใดเนื่องจากผู้น าพาเป็นคนเดียวกันกับขันทองซึ่งเคยเป็นผู้ร่วมวิจัยในงานวิจัย
ตั้งแต่ครั้งที่ผู้วิจัยลงพื้นที่ภาคสนาม ในดุษฏีนิพนธ์ของผู้วิจัยเอง และสามี-ภรรยาก็ได้ลง
นามในใบส าคัญยินยอมอยู่ก่อนแล้ว ในบทสนทนาในชีวิตประจ าวันของผู้วิจัยกับครอบครัว
นี้ ส่วนใหญ่ใช้ภาษาอีสานส าเนียงอุบลราชธานี จะมีบางครั้งที่ผู้วิจัยจะลองพูดส าเนียง
เวียงจันทน์แล้วถามทั้งทองสีและขันทองว่าส าเนียงที่ผู้วิจัยพูดใกล้เคียงกับภาษาราชการ
ของสปป. ลาวหรือไม่ ส่วนใหญ่ค าตอบคือใกล้เคียง 

ในทางตรงกันข้าม ในกลุ่มแรงงานข้ามชาติที่ไม่ได้ลงทะเบียนในธุรกิจสถาน
บันเทิงกึ่งร้านอาหารถือว่าเป็นธุรกิจกลางคืนการสร้างความไว้ใจของผู้วิจัยกับผู้ให้ข้อมูลถือ
ว่าไม่ประสบความส าเร็จ ด้วยธรรมชาติที่สถานประกอบการดังกล่าวเปิดท าการในเวลา
กลางคืน และในสถานะท่ีผู้วิจัยเป็นที่รู้จักในชุมชนว่าประกอบอาชีพเป็นอาจารย์หรือ “ครู” 
ที่คนในชุมชนไทย-ลาวคาดหวังว่าต้องห่างไกลอบายมุขจึงเป็นครูที่ดี แม้ว่าจะเป็นการ
กลับมาเยี่ยมเยียนพื้นท่ีเก่าแต่เมื่อผู้วิจัยต้องการรักษาภาพลักษณ์ ผู้วิจัยจึงหลีกเลี่ยงท่ีจะใช้
เวลานานเกินไปในสถานบริการลักษณะดังกล่าว เมื่อเป็นเช่นนั้นผู้วิจัยจึงมีเวลาในการท า
ความรู้จักผู้ประกอบการเพื่อสร้างความไว้ใจน้อยกว่ากลุ่มแรงงานที่ท างานในเวลากลางวัน 
ถึงอย่างนั้นก็ดี ผู้วิจัยเคยพูดคุยกับเกรซ (นามสมมติ) (Grace, Interview, 2019) ในฐานะ
ผู้ประกอบการที่จากค าบอกเล่าและลักษณะท่าทางว่าเป็นบุคคลไร้สัญชาติและเป็นเพศที่
สาม แต่ไม่ได้มีการลงนามในใบยินยอม ผู้วิจัยได้ข้อมูลมาว่าในการประกอบกิจการของเกรซ
นั้น เขาต้องร้องขอให้ญาติของเขาลงนามในฐานะเจ้าของกิจการแทนเพราะเขาเองก็ไม่มี
สถานภาพทางกฎหมาย นอกจากนี้พนักงานในร้านหลายคนไม่ได้มาจากแขวงจ าปาสักซึ่ง
อยู่ติดกับจังหวัดอุบลราชธานี หากแต่หลายคนมาจากนครหลวงเวียงจันทน์ และบางคนมา
จากหลวงพระบาง ผู้วิจัยจึงพยายามจะสร้างความไว้วางใจด้วยการใช้ส าเนียงเวียงจันทน์ใน
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บทสนทนากับแรงงานที่ไม่ได้จดบันทึกกลุ่มดังกล่าว เมื่อผู้วิจัยขอให้เกรซลงนามในใบ
ยินยอมให้ข้อมูล แต่เขาก็พยายามบ่ายเบี่ยงหลายต่อหลายครั้งจนสามารถสรุปได้ว่าเขาไม่
สะดวกใจที่จะให้ข้อมูลในงานวิชาการเพราะหวั่นเกรงว่าข้อมูลทางด้านธุรกิจท่ีเกี่ยวข้องกับ
การค้ามนุษย์จะท าให้เขาอยู่ในสถานะล าบาก ไม่ว่าจะเป็นสถานะภาพบุคคลที่เกรซไม่ได้มี
สัญชาติ (ถ้าหากเป็นความจริง) แต่หาช่ือคนอื่นมาลงนามว่าเป็นเจ้าของกิจการแทน และ
การที่แรงงานสตรีชาวลาวหลายคนไม่ได้มีการจดบันทึก หากจะเปรียบเทียบกับกลุ่ม
แรงงานสตรีชาวลาวที่เข้ามาท างานในเวลากลางวันอย่างทองสีและขันทองซึ่งผู้วิจัยใช้
เวลานานกว่าในการสร้างความไว้วางใจ กับครอบครัวที่เป็นผู้เฝ้าประตู แต่ถ้าเป็นกลุ่มหลัง
ซึ่งเกี่ยวข้องกับธุรกิจกลางคืน การเก็บข้อมูลที่มีความสุ่มเสี่ยงกับผู้ที่อยู่ในสถานภาพ
เปราะบาง ย่อมถูกตีความว่าอาจท าให้พวกเขาและเธอรู้สึกไม่ปลอดภัย ยิ่งผู้วิจัยใช้ภาษา
และส าเนียงที่พวกเขาและเธอคาดไม่ถึง (ส าเนียงเวียงจันทน์แทนที่จะเป็นอีสานแบบ
อุบลราชธานี) ยิ่งสร้างความรู้สึกไม่ไว้วางใจมากยิ่งขึ้นไปอีก ผู้วิจัยเคยถามเกรซว่าเหตุใดจึง
บ่ายเบี่ยงที่จะให้ข้อมูลและลงนามใบยินยอมและได้รับค าตอบว่าเขายินดีให้ข้อมูลธุรกิจของ
เขากับผู้วิจัยแม้ว่าจะสุ่มเสี่ยงที่จะไม่ถูกกฎหมายแต่ต้องไม่มีการลงนามที่เป็นลายลักษณ์
อักษรใด ๆ  

 
สรุปผลการศกึษาในฐานะบทสะท้อนด้านระเบียบวิธีวิจัย 

ในงานวิจัยหลายช้ินแม้ผู้วิจัยจะพยายามลงพื้นที่เก็บข้อมูลด้วยความพยายามที่
จะให้ได้รับความไว้ใจจากสังคมที่ตนศึกษาด้วยวิธีต่าง ๆ เช่น การใช้เวลาท ากิจกรรมร่วมกัน
กับชุมชน และการใช้ภาษาที่ใกล้เคียงกับสังคมที่ตนศึกษา แม้จะไม่ปรากฎในงานเขียนอย่าง
ตรงไปตรงมาถึงความพยายามเลือกใช้ภาษาที่ใกล้เคียงกับผู้คนในชุมชน แต่ผู้วิจัยเช่ือว่าผู้
เก็บข้อมูลเองก็พยายามเลือกใช้ภาษาที่ใกล้เคียงกับผู้ให้ข้อมูลเพื่อจะสร้างความไว้วางใจ
เพื่อที่จะได้รับการยอมรับว่าใกล้เคียงกับการเป็นคนในในสังคมที่ ตนศึกษาให้มากที่สุด 
เพียงแต่ประเด็นดังกล่าวไม่เคยถูกหยิบยกมาพิจารณาเป็นบทความทางวิชาการเท่าใดนัก  

ในบทความช้ินนีผู้้วิจัยลงพื้นที่ด้วยสมมติฐานว่าหากผู้วิจัยใช้ภาษาและส าเนียงยิ่ง
ใกล้เคียงกับผู้ให้ข้อมูลที่เป็นบุคคลซึ่งเกี่ยวข้องกับการท าผิดกฎหมายในทัศนะของ
ส่วนกลางของรัฐไทยมากข้ึนเท่าไหร่ ก็จะยิ่งสร้างความไว้วางใจและท าให้สถานะของผู้วิจัย
มีความใกล้เคียงที่จะเป็นคนในของกลุ่มผู้ให้ข้อมูลมากขึ้นเท่านั้น ซึ่งส่งผลต่อความยินยอมที่
จะให้ข้อมูลที่มีความก้ ากึ่งว่าจะผิดกฏหมายหรือถูกกฏหมาย อย่างไรก็ตามผลปรากฏว่าใน
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กรณีของผู้วิจัยในการลงพื้นที่หลายครั้ง แม้ว่าได้ปรับภาษาและส าเนียงให้ใกล้เคียงกับผู้ให้
ข้อมูลมากที่สุดเท่าที่จะมากได้แล้ว แต่เมื่อผู้วิจัยไม่ได้ใช้เวลาที่นานมากเพียงพอในการท า
กิจกรรมร่วมกันกับชุมชนผ่านการสังเกตการณ์แบบมีส่วนร่วม กลับกลายเป็นว่าผู้ให้ข้อมูล
เองรู้สึกสงสัยเคลือบแคลงในเจตนาของผู้วิจัย โดยเฉพาะอย่างยิ่งกลุ่มคนที่เป็นแรงงานใน
ธุรกิจกลางคืนท่ีผู้วิจัยไม่สามารถใช้เวลาในการสร้างความไวว้างใจทีม่ากพอ เพราะต าแหน่ง
แห่งที่ปัจจัยอื่น ๆ ก็ส่งผลต่อการสร้างความไว้วางใจด้วยเช่นกัน เช่น การที่ผู้วิจัยเป็นที่รู้จัก
ในชุมชนในฐานะครู เป็นนักวิชาการจากในตัวเมืองอุบลราชธานี เพศชาย การเก็บข้อมูล
และการสร้างความไว้วางใจในสถานที่สุ่มเสี่ยงต่อความผิดหรือถูกกฎหมายจึงไม่ได้เกิดจาก
การเลือกเปลี่ยนส าเนียงเพียงประการเดียว หากแต่ยังเป็นความกังวลของผู้คนในชุมชนที่
รู้สึกไม่ปลอดภัยอีกด้วย บทสรุปทางด้านวิธีวิทยาคือการสร้างความวางใจนั้นขึ้นอยู่กับการ
ใช้เวลาในการมีกิจกรรมร่วมกันในชีวิตประจ าวันร่วมกับชุมชนที่มากพอ ผู้วิจัยจึงจะได้รับ
ความไว้วางใจจากผู้คนในชุมชนในการเก็บข้อมูล 
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